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Post O. F. Fritzschium, qui summo cum studio et acumine 
Commentatori 1111 Mopsuesteno primus debitam operam na- 
vavit,* duo praecipue viri huic parti literarum patristicarum 
novam affuderunt lucem: J. L. Jacobi** et. F. J. A. Hort***, 
qui suum uterque sequens ingenium fragmenta Commentarii 
in epistolas Paulinas, quae sub nomine Sancti Hilarii circum- 
ferebantur, Theodoro vindicarunt. 

Jam pridem viri docti neque temere sperarunt fore ut 
omnia Theodori opera ex sermone Syriaco, in quem ejus as- 
seclas ea vertisse satis superque notum erat, quondam restitue- 
rentur. Quid quod 'Ebed Jesháü* metropolitam Sóbensem 


* ,De Theodori Mopsuesteni vita et scriptis.^ Halis 1833. ,Frag- 
menta in Nov. Test. commentariorum quae reperiri potuerunt,  Turici 
1847. ,Theodori de incarnatione filii Dei librorum XV fragmenta." Turici 
1547 (Index lectionum) Hanc dissertationem tertiam, quum in bibliothecis 
Anglieis non invenirem, quaerenti mihi auctor ultro obtulit, cujus 
rei gratias quam maximas ei ago. Omnia fragmenta, quae Fritzschii 
diligentia eruerat, J. P. Migne in , Patrologiae Cursum Completum" (series 
graeca, tom. 66) recepit. 

** Theodori Episcopi Mopsuestiae commentarii nuper detecti de ep. 
ad Philippenses scripti capita 4110,“ Halis 1855. ,Epistolae Philippensis 
capp. HI. IV. Colossensis L^ Halis 18506. 

*** ,OÜn an ancient Latin version of Theodore of Mopsuestia's lost 
commentary on ten ,of St. Paul's Epistles"; in ,The Journal of classical 
and Saered Philology," vol. IV. p. 302. Cambridge 1859. 
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(T 1318 A. D.) ea omnia praesto habuisse verisimile est. Neq: 
tamen furor Monophysitarum, quo morbum illum Nestorianu 
ejusque auctorem, Theodorum, quem ipso Nestorio pejore 
habebant, prosequebantur — atque a Monophysitis solis ope 
Syriaca in bibliothecis nostris deposita accepimus — qui 
quam librorum ejus intactum reliquisse videtur nisi fragmen 
haec sane paucissima, quae inscitiae monachorum debemus, 
quae nunc primus in lucem profero. 


Omnia hace fragmenta ex exemplaribus Musei Britann: 
Nitriacis desumta sunt, Atque Theodori ea esse, quum nomii 
ejus nulla fiat mentio, doctissimus et amicissimus W. Wrig 
primus eruit et probavit. Idem hic consilium vertendi 
edendi haec fragmenta ipse ceperat, mihi autem quum tei 
pore veris anni 1868 Londini um venissem, hoc opus sua 1 
erga me est benevolentia cessit. Exemplaria, 1n quibus ha 
fragmenta invenis, haec sunt: 


Add. 17217 Fol. 20— 32 script. saec. IX. charact. Estrane 
partim folia dissoluta partim connexa; ex introductio: 
in Genesim et comment. in Gen. capp. I. II. 


Add. 14668 Fol. 32— 36 saec. VI. charact. Estrangel.; ) 
commentario in Hosea Joel Amos. Haec graece extan 


Add.14669 Fol. 1 —18script. manu Edessena charact. Estrang 
saec. V; omnia folia dissoluta exceptis foliis XII. et XII 


Hymnum matutinum* pagg. 58. 59, quanquam Theod. 
reum omnino non habeo, propterea addendum duxi, quod : 
pervetustis Psalmorum exemplaribus Nestorianis inter ei 
Hymnos, qui Psalmis addi solent, sub Theodori nomine circun 
fertur. Sumtus est ex his codicibus: 


Add. 14675 Fol. 155b — 156b (C.) XIII. saec. 
Add. 14677 Fol. 146a-4- b fragmentum (B.) XIII. saec. 
Add. 17219 Fol. 150a — 151a (A.) XIII. saec. 


Locos ex operibus Theodori ab aliis laudatos pag. 


60— 62 ex his codicibus sumsi: 


* Cfr. Assemani, Bibliotheca orientalis tom. 1 p. 59/60, 
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Fragm. 1) Add. 14538 ܟܬܒܐ ܕܬܚ̈ܘܝܬܐ‎ i. e. catena Patrum. 
Fol. 100b. X. saec. 
Add. 12155 it. catena Patrum. Fol. 111b. VIII. saec. 
Fr. 2) Add. 12157 Severus contra Johannem Grammaticum. 
Fol. 82b. VII. saec. 
Add. 17210 idem opus. Fol. 2a. IX. saec. 
Fr. 3) Add. 12157 Fol. 95b Col. 2. 
Add. 17210 Fol. 23b Col. 1. 
Fr. 4) Add. 12157 Fol. 129b Col. 2. 
Fr. 5) Add. 12157 Fol. 140a Col. 2. 
Fr. 6) Add. 12157 Fol. 141a Col. 2. 
Fr. 7) Add. 17214 catena Patrum. Fol. 35b Col. 1. VIT. cent. 
Fr. 8) Add. 14682 Commentarius in Evangelium Johannis'auc- 
tore Lazaro a Beth-Kandasi, script. cent. XI ab Hàreth 
b. Sisin. Fol. 15a Col. 2. 
Fr. 9) Add. 14682 Fol. 19a Col. 1. 


Jam porro hisce fragmentis ea, quae P. de Lagarde in 
,Analectis Syriacis* (Lipsiae 1858) pagg. 100 — 108 ex ,libro 
documentorum* a Timotheo Aeluro, Patriarcha Alexandrino 
(4- 411 A. D.) (Add. 12156 scr. ante A. D. 562) composito 1 
sine venia editoris in latinum sermonem versa adnectenda 
esse censui. Quorum nonnulla vel eadem sunt atque partes 
eorum, quae ego in connexu edidi, vel quae Graece extant. 
De quibus videas versionem pagg. 67. 68. 69. Atque haec 
quidem fragmenta apud Timotheum servata, quanquam non 
nisi aliquantulum ab his a me editis differunt, diversam 
tamen ab hac translationem exhibent. Dignum videtur quod 
commemoretur, parenthesim illam (in translat. pag. 43 lin. 
17), quae interpolationem sapit, quae in meo textu deest, apud 
Timotheum atque in textu Graeco inveniri. Divisio ambarum 
versionum eadem esse videtur; ea tamen, quae in pagg. 43. 
44. transtuli (Lagarde, Analecta p. 104, 27 — 105) Timotheus 
se ex ,sectione LXIII.* sumsisse dicit, quae in textu meo finis 
sectionis LXII.* (ultimae capitis octavi sectionis) sunt. 


Hanc versionem vetustissimam esse codices quidem 
probant, neque vero ullam ansam praebent conjicienti, quis 
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eam confecerit. Át hoe certe statuerim eum quum linguarum 
et graecae et syriacae tum materiae theologicae peritissimum 
fuisse. Quamobrem veri non absimile habeo hanc versionem 
Ibae ejusque sociis Prubaà Kumi Ma'mnae luminibus scholae 
Edessenae, qui non multum post mortem Theodori (T 423) 
Horuerunt, attribuendam esse. Ibas episcopatu Edesseno 
per annos 435—457 A. D. (exceptis duobus annis inter concilia 
Ephesinum et Chalcedonense) functus est, atque fieri potest, 
ut fragmenta librorum ,de incarnatione* jam hoc tempore 
vivo Iba scripta sint*. Quis illa apud Timotheum fragmen ta 
verterit, non habeo quo dijudicem. 

Folia, quae fragmenta commentarii 1n Genesim continent, 
à W. Wright in ordinem redacta sunt, quem ego retinui. 
In disponendis contra foliis fragmenta libri ,de incarnatione? 
exhibentibus meam ipsius viam secutus sum partim notarum 
in ipsis fragmentis occurrentium rationem habens partim ea, 
quorum materia cognata est, connectens. 

Ex unico codice in multis locis obliterato inquinato di- 
lacerato textum edere est laboriosum multi sudoris opus in 
agro declivi. Atque denuo et denuo relegendo ex lineamentis 
propemodum invisibilibus verba et sententias collegi et in hoc 
negotio eo usque mihi processisse videor, quousque oculi in- 
tegri et mediocris Musei Dritannicilux permiserunt. Lacunas 
parvas ut caute complerem enisus sum, atque 51 hoc mihi non 
cessit, indicavi quot literarum spatium codex offert hoc signo 
] ?-] v.[?: *- [ Mutationes textus legibilis sane paucissimas, quas 
necessarias duxi vel in notis sub textum vel in translatione 
cireinis inclusas indicavi. Neque tamen mutavi nisi ultima 
adactus necessitate, quum in tam veneranda codicum anti- 
quitate conjecturae editoris primi locus non sit. 

In vertendo vestigia Syri quam «diligentissime insecutus 
sum. Ea quae graece extant, ex Mignii Patrologine Cursu 
Completo typis exscribenda curavi. 51 quis queritur versionem 
ineam latinam obsceuriorem esse, ei in mentem revoco et fontem 
Syriacum et ipsum textum graecum haud primo obtutui ce- 


* Cfr. Assemani, Bibl. or. tom. 3, 1 pag. 35; 37$. 
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dere. Ego equidem censuerim sermonem Theodori intricatum 
non esse funditus percepturum nisi qui quaestionibus, quae 
tunc temporis volutabantur, sententiis Arii Eunomii Apolli- 
naris aliorum, contra quos Mopsuestenus ille contendit, operam 
navaverit. Non meum est dijudicare quanti haec fragmenta 
rei dogmaticae historiaeque ecclesiasticae studiosis aestimanda 
sint, attamen putaverim ea novam aliquam materiam et de 
opinionibus Theodori ejusque aevi et ad dijudicandum opini- 
ones jam pridem notas offerre. 

Jam restat officium jucundissimum, ut Altissimo Prae- 
sidio patriae Slesvico-Holsaticae Kiloniensi gratias quam 
maximas agam, quod jussu Regii Borussici Ministerii Erudi- 
tionis Publicae et Rerum Medicarum tanta cum liberalitate 
studia mea adjuvit, ut ejus munificentia fretus Angliam petere 
atque huic operi aliisque literarum Syriacarum studiis tempus 
et operam impendere possem. 

Theodorum proxime sequentur reliquiarum auctorum 
graecorum classicorum, quotquot in codicibus Nitriacis ser- 
vatae sunt, textus Syriacus atque versio Latina.  HRhetoris 
Antonii Tagritensis omnia quae reperiri potuerunt opera, 
quae lexico Syriaco summi momenti sunt, editioni paravi 
atque typis exscribenda curabo, ubi invenerim qui sumptus 
tolerabit. 

Typographus W. Drugulin qui hujus libri causa typos 
Estrangelicos nitidissimos paravit, Theodorum eo quod decet 
indumento induit. 


Eduard Sachau. 
Oxonii 20. Maji 1869. 


|. Fragmenta commentarii in Genesim. 


A. Ex introductionis libris primo et secundo. 


Creavit autem quae iis altiora sunt, arbores et semina, Fol. 20a. 
quibus dedit vitam naturalem, qua et. crescunt et augentur 
et fructus ferunt. ^ Tum creavit quae his altiora sunt, 
animalia, quae similem vitam participant, ita ut sua sponte 
sese movere et ex loco in locum migrare possint, quum actio- 
nem mirabilem habeant; attamen omnino sine lingua (sunt), 
ut etiam bona, quae possident, ignorant. Altiores autem 
quam haec omnia creavit rationabiles, qui etiam vitae novae 
et immortalis participes sunt et linguae, qua Deum, qui crea- 
turarum 0:41188 est, indicant; et etiam bona sua cognoscere 
possunt. Neque enim naturae rationabiles et invisibiles, quae 
vitam immortalem acceperunt, bona sua cognoscere potuissent, 
nisi comparatione cum aliis rebus (instituta) hoc cognossent. 
Nam solummodo opinarentur se ita esse, ut sunt, si non aliud 
esset, quo comparato bona sua cognituri erant. Quum enim 
viderent, alia entium factorum sine sensu vitaque esse, alia 
dum vitam in crescendo (apparentem) habent sine sensu esse, 
tum alia, quae sensum et vitam participant, (at) procul esse 
8 lingua et vita immortali — his rebus comparatis sua bona 
intelligebant, quam naturam a Deo acceperint, se non modo 
in existentiam venisse, sed etiam cum tali natura factos esse, 
quomodo in multis rebus similitudinem habeant, qualis inve- 
nitur apud Deum, quum perspicuum sit discrimen unius rei ab 
altera, Deum esse ab aeterno, quum neque ipse neque omnia, 
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quae ei ex aeterno propria sunt, ab alio quodam existentiar 
acceperint. 

Creatura ex se ipsa nihil habet, sed postquam ab aeterni 
in existentiam, quum (antea) non esset, venit omnia qui: 
habet, ab eo accepit ita ut placuit Deo, qui ei existentiar 
dedit, quum optime sciat, quid juvet eos, qui existentiar 
acceperunt — hoc est ut possideant omnia quae rationabile 
possident, dum cognoscunt eum, qui causa omnium eorur 
bonorum est — eum qui etiam creator totius creationis es. 
Ob hanc igitur causam etiam varietatem multam creavit i 
omnibus, quae facta sunt — et haec tota (varietas tanta) es. 
ut verbo circumscribi non possit. Perspicuum enim es 
naturale discrimen eoeli terrae aquae aéris ignis plantarun 
animalium ctr. Notum etiam est harum rerum discrimer| 
quod (situm est) in earum formis, multitudine, aliis rebus 
quae non facilia enarratu sunt. Nota est etiam contrariets 
in singularibus iis quae facta sunt, et prae ceteris, qui 
omnia nunc non referemus, illud quod est in aqua terra ign 
aére, quod terra dissolvitur ab aqua, quod aqua, si natur: 
ejus à terra absorbetur, evanescit, quod aqua ignem exstin 
guit, quod ignis si effervescit naturam viriditatis diminuit. 
Per quae omnia naturae rationabiles potentiam et sapientiaz 
creatoris cognoscere poterant et maxime quum viderent Deur 
rebus contrariis universum et constituere et custodire. Hi 
enim mundus visibilis aére terra aqua igne constituitur, dur 
oculo uniuscujusque mutua rerum contrarietas perspecta est. 

Ita quoque rebus creatis talem ordinem fecit, quo crea 
torem suum cognituri erant. Non enim creavit eos (ita εἰ 
essent) soli pro se, ne omnino scientia destituti essent Deuu 
non videntes atque quum non esset, per quod eos decebat 
creatorem invisibilem cognoscere — sed creavit eos simul 
cum rebus visibilibus, quum statim creationem sine ornati 
crearet, ornaret autem eam postea pedetentim et antea crea 
tione lucis dissolvit caliginem tenebrarum; postea fecit hoc 
coelum visibile, multitudinem aquae supra tergum ejus ponens: 
tum autem colligens aquam terram revelavit, tum plantas e 
semina fecit atque postquam creavit animalia, postremus 
omnium creavit hominem, — ut his omnibus, quum in cor 
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spectu exercituum invisibilium et rationabilium, quos imprimis 
decebat accipere cognitionem et doctrinam ejus, ornatum 
rerum faceret, eos informaret de creatione sua (accuratius: 
de sua creatoris qualitate), ut videntes creationem rerum 
postea creatarum et ornatum totius mundi intelligerent crea- 
torem suum non alium esse atque creatorem rerum visibilium, 
sed esse eum, qui simul cum his existentiam iis dedit, quod 
ipsi suis oculis viderant, dum creabat verbo suo. 

Idcirco enim Beatus Moses non usus est illo ,Deus dixit* 
de iis, quae prima omnium creata sunt, sed (dixit) simpliciter: 
,in initio fecit Deus coelum et terram,^ quoniam sola ejus 
voluntas ea creabat, dum verbo non utebatur, quia ipse non 
talis erat, quem quidquam verbo suo discere decebat. De 
ceteris autem dixit, verbum creationem eorum antecessisse. 
Quum enim adessent, quos creatorem suum naturà velatum 
verbo cognoscere decebat, tum verbum antecessit secundum 
voluntatem ejus actione verbum sequente. Haec autem erat 
eruditio naturarum rationabilium et invisibilium de co, qui 
edicto suo creaturam creavit. Non igitur de iis, quae prima 
creata sunt, verbo usus est. Neque cessit a ,dicendo* in rebus 
postremo creatis, quia hie necessarie requirebatur (verbum), 
quum esset eruditio discentibus; illie autem nemo erat, quem 
discere decebat. Et hoc indicat Deus Jobo dicens:* ,quum 
sidera creabam, omnes angeli mei alta voce laetati sunt et 
me laudarunt.^ Et certum est eos id, quod in creatione side- 
rum fecerunt, in aliis quoque rebus, quae factae sunt, finivisse, 
quum in creatione uniuscujusque rei stupefacti essent, quod 
cum verbo creabantur naturae, quae antea non fuerant, et 
quod haec omnia ex nihilo ereabantur, alia vero secundum 
voluntatem Dei e rebus creatis nascebantur. (Haec fecit) ut 
naturas rationabiles et invisibiles accurate informaret, se non 
modo ex rebus quae erant talia, quae (ante) non fuerant, 
fecisse, sed etiam se ex iis, quae omnino non erant, creare 
posse quandocunque vellet non egens aliqua re, ex qua eum 
ea quae sunt creare decebat, ut etiam eas primum cuin rebus 
visibilibus creavit. Duas creaturas reliquit alteram visibilem, 
alteram invisibilem, quas non simul cum rebus primis fecit, 

* Job. 38, 1. 
T 


Fol. 21a. 


Fol. 21 b, 


dus bo ̈ܒ‎ 


sed in fine ex nihilo in existentiam duxit. Haec autem natur 
visibilis est lux, invisibilis autem natura animae nostrae, u 
ex his facultatem creatoris cognoscant, qui quemcunqu 
γα a non-existentia in existentiam ducit et e non-ent 
ens creat et in existentiam ducit, quandocunque vult. Is qu 
eos ita fecit, animas nostras quoque, quae naturà iis cognata 
sunt, fecit ut volebat. Et quum res visibiles cum iis creare! 
lucem quoque simul cum iis creavit, quae ad ornatum rerui 
factarum pertinet et ex numero earum rerum est, quas in fin 
in existentiam duxit. Hisce rebus e rebus factis dedit existen 
tiam, dum antea non erant, ut plantas, semina, animali: 
quadrupedia, reptilia terrae, pisces maris, aves informaret 
se esse causam omnium rerum, eum qui quae non eram 
creavit. Et in fine ambas ornavit ex potentia et facultate su: 
quum fieri non posset, ut alius creaturam crearet, aliu 
ornaret addendo eas res, quae ab initio non erant. Nai 
omnibus his rebus naturis rationabilibus et invisibilibus sat; 
indicavit de cognitione sua (ita ut eum cognoscere possint 
Hoc quoque Beatus Moses, quum narratione sua nos edocer 
vellet, dixit: ,In initio fecit Deus coelum et terram* quui 
non haec sola in initio creata esse dicat, sed simul rel 
quas res indicet, quae quum intra alias essent simul cui 
iis nascebantur. Et ob hanc rem de iis, quae postea fact 
sunt, narrat, quomodo sensim paullatimque constituta sin! 
et quae statim una cum coelo terraque nata sint, quae poste: 
Et sensim de his omnibus retulit, ut etiam in narratione su 
ostendit. Haec vero, quae simul cum iis creata sunt, silenti 
solum indicat, quum res interiores ante exteriores esse no 
possint neque quae includuntur ante ea quae includunt. Id 
circo creationem aéris aquae collium montium ignis qui i 
terra est non memoravit, sed ea, quum silentio indicarentui 
omisit, quoniam una cum iis, quae exteriora et continenti 
illa facta sunt, certo cognoscenda sunt. De iis autem, qua 
postea creata sunt, narratione accurata docuit, ut ex relation 
earum rerum, quae postea natae sunt, accurate intelligamus 
quae, quum cum silentio fecerit, ob hanc causam omiserit 
quia una cum coelo et terra creata sunt, quum haec sin 
exteriora et continentia universum.  Perspicuum igitur est 
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eum omisisse, ut naturas rationabiles et invisibiles singillatim 
memoraret, quum silentium satis indicet earum creationem, 
qualis una cum rebus visibilibus silentio cognoscitur. 

Quod etiam creatione hominis s. narratione de eo, quem 
fecit marem et feminam, nos imprimis edocuit. ^ Composuit 
enim eum ex anima invisibili rationabili immortali et corpore 
visibili mortali. Illi est similitudo cum naturis invisibilibus, 
hoc cognatum visibilibus. Nam quum Deus vellet totam 
ereationem colligere in unum quoddam ita ut quanquam e 
diversis naturis constituta uno vinculo contineatur, hoc 
animans creavit, quod natura sua cum tota creatione cogna- 
tum est, sc. hominem fecit, duas naturas non simul creans, 
sed primum formans corpus visibile; animam autem invisi- 
bilem corpore creato inspirans. In Evae autem creatione 
duas naturas simul creavit; nam partem e corpore Adami 
sumens, ex hac feminam formavit, una cum creatione corporis 
etiam animam inspirans. De Adamo igitur, quum Deus duas 
naturas non simul crearet, Beatus Moses in narratione sua 
hunc ordinem observavit, ut primo dicat, quae in initio creata 
sint, secundo loco ea, quae postea. In Eva autem, quum 
duae naturae simul existerent, creationem animae non memo- 
ravit. Solam enim rei visibilis constitutionem exposuit, quum 
perspectum haberet silentio satis indicari ea, quae simul 
cum illo facta et in eo sunt et continentur in eo tanquam 
termino, quem creator ei statuit. 

In his rebus autem secutus est eundem ordinem, quem de 
tota creatione observavit; nam ante coelum et terram nihil 
creati erat; sola natura divina erat, quae causa rerum facta- 
rum est. Et natura divina aeterna est, quae non à quoquam 
existentiam accepit. 

Creavit autem creaturam, quum volebat, et constituit 
eam non diversis temporibus, sed uno tempore, in quo, post- 
quam incepit a coelo terraque creare mundum, etiam requievit 
finita tota creatione secundum facultatem atque scientiam 
ejus. Fecit autem ordinem creaturis et constitutioni rerum, 
quae naturam induerunt, quemcunque voluit. 

Quoniam ergo haec hoc modo creata sunt, incepit narrare 
de creatione earum rerum, quae e coelo terraque exstiterunt, 
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ante quae nihil creati erat. Haec autem memoravit, quia 
exteriora sunt et totam creationem in se continent, quum 
sciret nihil nati esse ante haec. Et ut ante ea nihil creati 
fuit, ita quoque extra ea nihil nati fuit. Sed quum ea, quae 
creata sunt, partim cum terra et coelo facta sint, partim 
postea ornatui omnium rerum in fine secundum volunta- 
tem creatoris facta sint, necessarie ea quae simul cum coelo 
et terra creata sunt silentio indicavit memoratis iis quae exte- 
riora sunt, hoc est: coelo et terra, simul cum iis indican: 
ea, quae in iis erant et iis continebantur, quum interiora ante 
exteriora existere non possent neque quae circumscripta sunt 
ante ea, quae includunt et in medio continent. Quomodo 
etiam in constitutione Evae corpus visibile memoravit, ani- 
mam vero silentio indicavit, quum intra id et inclusa in eo 
et cum eo facta esset. De omnibus autem rebus, quae post 
coelum et terram exstiterunt, composite narrat, quo ordine 
creata sint, ita ut in constitutione Adami, quum anima et 
corpus non simul existerent; primum formationem corporis, 
tum creationem animae in historia creationis enarrat, quum 
ei pulchrum visum sit ordinem in creatione eorum servare. 

Haec ergo omnia, quae dicta sunt, etsi multis dicta esse 
videntur, credo tamen necessarie dicta esse, quum nobis, 
qui librum creationis interpretaturi sumus, opus esse visum 
est, ut nihil detraheremus de iis, quae necessarie dici debent, 
sive ad refutanda ea, quae ἃ quibusdam inepte dicta sunt, 
sive (pertinent) ad doctrinam rerum, quae in creatione factae 
sunt, de quibus Moses scripsit in libro suo. 

Superfluum autem mihi videtur esse historias paganorum 
in medium afferre, quum hoc nihil prosit doctrina pro- 
posita, quum sint in errore vario et intricato, qui nullum 
habet fundamentum, nullam subsistentiam veram. Id autem 
solum, quod in eos incurrit et fortuito obviam venit et quod 
finxerunt, ausi sunt proferre, quomodocunque erat; et libris 
(ܘܒܟܬܿܒܐ)‎ posterioribus tradiderunt, dum in veritate secundum 
verbum Seripturae* ,in animo scortationis errarunt et Deum 
creatorem creationis reliquerunt". Quapropter neque ea, | 
quae ab eo facta sunt, quomodo creata sint, cognoscere 

* Hosea 4, 12. 
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potuerunt, neque quoad formam, qua mundum indutum 
esse fingunt dicentes coelum circumagi ut globum, terram 
autem in puncto circini esse, quum forma geometriae s. 
mensurationis terrae mensurent (/acuna). Non in animo est 
nunc disserere adversus principes hujus stultitiae, quum 
multis verbis refutatio de iis egeat, si quis accurate in eos 
inquirere vult, quum nobis hoc tempus non sufficiat ad 
vituperationem eorum. Schema enim, quod cauponam cogi- 
tationum eorum decet, de coelo invenerunt. Et ut hi neque 
laudem neque gratias veras neque unum veritatis fundamen- 
tum in animo habent, ita quoque de coelo excogitaverunt, 
nempe id non stare certo loco, sed semper circumire, quum 
ei motus perpetuus et circumitio sempiterna sit — quae in 
veritate decent stultitiam inventorum eorum, qui huc illuc in 
fictione animi sui cireumcursitant, quum semper quaestione 
simili his exagitentur, quum usque ad hunc diem veritatem 
non assecuti sint. Quum neque secum neque invicem consen- 
tiant in doctrina harum rerum, iis accidit quod ebriis accidere 
solet, quum putant coelum semper circumire — ii qui nausea, 
qua affecti sunt, putant terram, in qua stant, esse similem ei, 
qui motitatur et titubat. 

S1 igitur coelum est, decet stare, non moveri secundum 
terminum, qui ei constitutus est a creatore, qui ob hanc cau- 
sam coelg terraeque infixam stationem et fundamentum firmum 
posuit, quum exteriora sint et universum includant (quasi) 
custodia sufficiens iis, quae in iis inclusa sunt. Secundum 
terminum, qui iis a Deo positus est, moveri possunt, dum 
sunt intra (terminum); extra autem terminum, qui iis positus 
est, moveri non possunt. 

Jam vero putare haec esse aeterna neque ab alio 
existentiam accepisse id, quod fingunt in forma globi esse, 
(signum) esset multae stultitiae, quum aeternum neque 
corpus neque schema habeat neque compositum sit neque 
terminatum. Forma autem globi non accedit ad hanc natu- 
ram, sed corpus est, certo etiam composita est et forma ei 
est et terminata est secundum legem corporum. 

Haec ergo omnia cum reliquis, quae iis cognata sunt, 
quae cogitant, (signa) sunt stultitiae eorum, qui in animo 


Fol. 23a. 
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malo omni tempore errant, quum non sit stabilimentum erroris 
eorum, quia fieri non potest, ut errori eorum, qui creatorem 
universi non cognoverunt neque doctrinam de creatione inde | 
(i. e. a Deo) acceperunt, stabilimentum aliquod inveniatur. 
Hi quantumvis gloriantur inventionibus suis, quod ex circu m- 
itione coeli et ex hac sphaera nova composuerunt scientiam 
astronomiae, quae apud eos admirationem habet, non possum 

Fol. 23b. quin rideam de stultitia eorum, quum eos similes esse cen- 
seam iis, qui in somniis (aberrant), qui quando in lectulis 
suis recubant, neque illo tempore sentiunt ubi sint, sibi 
videntur volare et in altum ascendere. Ita quoque illi, qui 
ea quae, ante pedes sunt, non investigant neque suas res 
pulchre gubernare possunt, de globo ut (/acuna) nominatur 
balatus oris eorum, quum putent errorem suum sibi sufficere 
ad inveniendum omnia quae exstiterunt, narrantes nobis 
etiam de compositione stellarum, ἃ qua inventio astrologiae 
initium cepit, quum nihil aliud sit quam quod stulti sunt, 
nos de his rebus informant(!). Nam si propter (secundum) stel- 
larum compositionem, ut oratio eorum dicit, nos sumus incesti 
et casti, ebrii et jejunantes, justi et injusti — ut paucis dicam, 
boni et mali, qua tandem re perspicitur nos esse superiores 
animalibus? quum bonum a malo discernere non possimus 
neque malum odio persequamur, neque bonum amemus, sed 
necessitate acti secundum compositionem stellarum ad bonum 
et malum trahamur, ut illi dicunt et narratio eorum docet. 


Explicit caput introductionis primum. 


Caput secundum. 


Jam vero decet nos discedere ab inanitate verborum 
talium et quum institutio Spiritus Sancti in medio proposita 
sit, animum nostrum inventionibus spiritus mali non ingrava- 
bimus. Quum autem interpretaturi simus librum creationis, 
quem B. Moses nobis scripsit non secundum voluntatem cogi- 
tationum suarum, sed tanquam aliquid quod a Spiritu S. 
didicit de iis rebus, quae usque ad id tempus hominibus 
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nondum notae erant — ante interpretationem capitum ad 
refutanda ea quae a singulis non pulchre cogitata sunt et ad 
perfecte docendum argumentum libri divini, sufficienter 
in supra scriptis breviter tractasse mihi videor.  Acce- 
damus igitur ope Dei ad interpretationem capitum.  Opi- 
namur enim ea quae supra diximus, multo usui esse ad 
explanandas eas res, quae dicentur. Narrat enim B. Moses 
in hoc creationis libro non solum creationem harum rerum, 
quae factae sunt, sed etiam de his omnibus, quae Deus ab 
Adamo incipiens in gubernatione sua hominibus sensim facie- 
bat usque ad adventum B. Jacobi ejusque filiorum in Aegyp- 
tum et postquam hoc facto mortem Jacobi et Josephi me- 
moravit, totum librum finivit. 


B. Ipsius commentarii fragmenta varia. 
Ad Gen. 2, 15 pertinere videtur. 


Fragmentum. Quum amorem nostrum erga Deum pate- 
facimus, perspicuum est nos ad leges ejus inclinare, dum 
visibilia evitamus. Attamen voluntatem nostram pravam 
ostendimus, si leges ejus contemnimus et ad visibilia et 
illecebras corporis nos vertimus. Quoniam igitur tales nos 
Deus creavit et quoniam ei curae est, ut ejus leges sequa- 
mur et animam nostram in cognitione religionis erudiamus, 
ab Adamo incipit, quum ab eo tanquam primo cognitio generis 
humani apte initium ducat — et statim postquam creatus 
est, Deus leges ei dedit, per quas cognoscere debebat eum, 
qui ejus dominus et creator universi est, et ut ostenderet 
facultatem rationis suae distinctivam ad vituperationem 
(lacuna) ejus et odii ejus adversus Deum. Quod ergo Deus 
ei jussit*, αὖ eum (Paradisum) curaret et custodiret, sine 
dubio non dixit tanquam si utile sit ad custodiendum eum; sed 
quum sufficeret ad indicandam ejus potestatem, legem dedit. 


Fol. 24 a. 


Hujus simile fragmentum quum tam laceratum atque inqui- Fol, 24b. 


natum sit, ut viv paucissimi versus restitui possint, omittendum 
censui. 
* Gen. 2, 15. 


Fol. 25a. 


Quo omnia a servitute mali literabuntur, quum  mor- 
tem corruptionem passiones dissolvat, quum perdatur pec- 
catum .et daemonum potestas solvatur, quum abscindantur 
omnia, ut brevibus dicam, quae nunc nos contristant. ^ Reg- 
nat enim super omnia gaudia et bona cum immortalitate 
et declinatione libertateque a peccato. Nam haec omnia in 
mente Dei, creatoris et domini nostrum omnium ab initio 
definita et constituta erant et creavit creationem quando 
voluit, et collocavit in ea ordinem gubernationis, quem ab 
aeterno approbatum habuit et adduxit in actionem, ubi ei 
iterum bonum esse visum est. Quum enim non solum ea, 
quae creaturus erat, co:znita haberet, sed etiam ea, quae ex 
omnibus creaturis sive hominibus sive naturis invisibilibus in 
existentiam venturi erant, necessarie ab initio ei definienti et 
paranti tota eorum constitutio in mente (praesto) erat —- ei 
qui creationi talia, quae universum promovent, in fine factu- 
rus erat, is qui modo ita, modo aliter egit. Et postea postremo 
et in fine omnia ornabat multa varietate, quum in partibus 
multis et speciebus multis secundum verbum B. Pauli ( Petri? 
Acta 3, 18, 21) per prophetas cum hominibus locutus sit eo 
usque ut eos de novo innovaret, quod gubernatione Dni. nostri 
Christi indicavit. Et adducturus est ad eum finem, qui ab 
aeterno — ut multocies dixi — et ante fundationes creationis 
ei in mente positus erat. Et adduxit ad finem revelatione 
Dni. nostri Christi a coelo. Et futura erat toti universo cor- 
rectio et renovatio de novo et mutatio pulchra. Testatur B. 
Paulus tum dicens: ,in Christo creatio est nova, vetera trans- 
ierunt et ecce, totum renovatum est^ tum dicens* ,vanitati 
enim creatura subjecta est, non volens sed propter eum, qui 
subjecit, in spem quia et ipsa natura liberabitur a servitute 
corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei*. Et addit iis 
scimus enim quod omnis natura ingemiscit et parturit usque 
ad hoc; non solum autem illa, sed et nos ipsi primitias spi- 
ritus habentes et ipsi intra nos gemimus adoptionem filiorum 
expectantes redemptionem corporis nostri." 


* Rom. 8, 20, 21. 
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Et una cum creatura etiam nos quondam gemeba- Fol.?25b. 
mus, quum gravia essent super nos mala, in quibus haere- 
bamus et nunc postquam accepimus consilium de rebus 
futuris (sequentia quum manca sint, non verto) — optantes et 
expectantes ut liberentur ab his rebus. 

Hisce ergo omnibus satis demonstravit universae crea- 
tioni esse bona constitutionis futurae, quam Dominus guber- 
natione in Christo (patefacta) nos edocuit esse tanquam prin- 
cipium a se (prodiens), per quam (gubernationem —«2?) in initio 
multa cum praestantia fecit (523) id quod postea erga totam 
creationem finiturus erat. Quae quidem non in fine Deus 
decrevit, sed ab aeternitate in mente ejus posita erant et 
parata, ut in existentiam venirent. Demonstrationem lucidam 
dedit nobis B. Paulus dicens* ,sapientiam autem loquimur 
inter perfectos, sapientiam vero non hujus saeculi neque prin- 
cipum hujus saeculi, qui destruuntur, sed loquimur Dei sapien- 
tiam in mysterio, quae abscondita est, quam praedestinavit 
Deus ante sBecula in gloriam nostram, quam nemo principum 
hujus saeculi cognovit: si enim cognovissent, nunquam domi- 
num gloriae crucifixissent. Sed sicut scriptum est ,quod oculus 
non vidit nec auris audivit nec in cor hominis ascendit, quae 
praeparavit Deus his qui diligunt illum*; et alio loco:** , Ei 
autem qui potens est vos confirmare juxta evangelium meum 
et praedicationem Jesu Christi, secundum revelationem 
mysterii temporibus aeternis taciti, quod nunc patefactum 
est per scripturas prophetarum secundum praeceptum aeterni 
Dei ad obeditionem fidei in omnibus gentibus, cognito solo 
sapienti Deo, per Jesum Christum cui honor in saecula saecu- 
lorum*. Duobus enim his testimoniis demonstravit Deum ab 
initio et ante omnes generationes decrevisse ut haec faceret 
et hoc in eo occultum et velatum fuisse, in fine autem mani- 
festatum atque indicatum esse. (Desunt versus quinque.) 


Et si nolumus, non utimur. Et haec ambo nos omnes Fol. 26a. 
possidemus, ut faciamus si volumus et si nolumus, non 
faciamus.  Eligimus autem, quod nobis placet (/acuna). 

* | Cor. 2, 6—9. — ** Rom. 16, 25—27. 
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Neque quisquam eorum, qui librorum divinorum gnari 
sunt, negat hoc ordine Deum eas (sc. naturas invisibifes 
et rationabiles) admonuisse.  Perspicuum autem est eas 
susceptibiles declinationis esse — quoniam multitudo daemo- 
num innumerabilis est, ut (L124]) etiam in quodam homine hi 
omnes inerant, ita ut multitudo incolarum eorum legio appel- 
laretur secundum verbum Evangelistae*. Verum etiam suo 
arbitrio virtutem eligunt, dum ad mala aberrare possunt, si 
volunt. Et leges habent, secundum quas sese gerere debent, 
quibus observatis voluntatem suam bonam erga Deum osten- 
dunt; si vero eas transgrediuntur, reprehenditur impietas 
eorum. Et iis dum manent in rebus justis, laudatio a Deo et 
praemium bonorum futurorum dabitur; attamen judicio tra- 
dentur, 81 ad malum inclinant. 

Haec autem omnia aliquis e libro divino discere potest 
lucida ratione. Nam quod B. Paulus dicit:** ,licet nos aut 
angelus de coelo vobis annuntiaret praeter id quod accepistis 
— anathema sit* aperte indicat eos ut nos ad malum incli- 
nare posse si volunt et judicium simile nostro iis servatum 
esse, si ad malum inclinant. Neque enim Dnus. noster dixis- 
set:*** , discedite a me in tenebras exteriores quae paratae 
sunt diabolo ejusque angelis*, si non dixisset homines, quia 
cum daemonibus participes mali sunt, judicium quoque simili 
ratione atque illos accepturos esse. Ut enim de bonis homi- 
nibus dixit:] ,similes sunt angelis* et sunt filii Dei, quum 
filii (participes) resurrectionis sint. Non enim dixisset ange- 
lorum similes esse justos qui resurgunt, si non primum dignus 
fuisset cursus vitae eorum secundum voluntatem eorum et 
dignus esset labor eorum. (Desunt versus quatuor.) 


Omnia summa cum diligentia faciunt pro salva- 
tione nostra secundum edicta, quae inde (A. e. « Deo) data 
sunt, ut etiam B. Paulus 01016:17 omnes spiritus Dei 
ministri sunt et mittuntur eorum caussa, qui vitam possessuri 


sunt*. Et indicat omnibus naturis rationabilibus et invisibi- | 


* Luc. 8, 30. -.— ** Gal. 1, 8. — *** Matth. 25, 41. — t Marc. 12, 25, — 
Tt Hebr. 1, 14. 


NL τς 


libus, quae apud Deum fideliter manserunt, laborem perpe- 
tuum et assiduum esse, ut omni tempore edictis divinis 
serviant — iis quae liberationis nostrae causa data sunt. 
Quamobrem etiam B. Matthaeus de iis dicit: * ,accesserunt 
et servierunt Domino nostro post victoriam contra diabolum. 
Servitium enim, quod erga eum propter liberationem omnium 
hominum patrabant, Dei placita perficientes, servitium 
(/acuna). De Spiritu autem Sancto dixit:** ,eduxit eum in 
desertum;^ de iis autem***,  ,ei serviebant^, quum 
(Christus) dominio et potestate sua, qnae ei placebant, per- 
ficeret; illi autem pulchro modo secundum praecepta divina 
servitio erga eum fungebantur. Neque vero solum ex legibus 
discebant, quae facienda essent, sed etiam institutionem de 
omni re à Deo (accipiebant). 


Ad Gen. 1, 26. 


In fine autem quum in eo esset ut in coelum ascen- 
deret, haec 115 tradidit, ut ipsi scirent et omnes homines 
docerent. Confidenter igitur contendo etiam naturas ratio- 
nabiles et invisibiles in initio per allegoriam hanc scientiam 
acquisivisse — per verbum, quod a Deo dictum erat. Insti- 
tutio autem accurata tunc iis data est, quum Dnus. noster 
Christus Apostolis eam traderet. Nam si verum est, quod B. 
Paulus dixit: ,ut innotescat principibus et potestatibus in 
coelo per ecclesiam multiformis Dei sapientia, secundum prae- 
finitionem saeculorum quam fecit in Christo Jesu domino 
nostro*, certo multae stultitiae est contendere sapientiam Dei, 
quae ad subsistentiam ecclesiae in liberatione Dni. nostri 
Christi revelata est, nunc a naturis invisibilibus non cognitam 
esse; contendere accuratam institutionem naturae divinae, id 


Fol. 2*5 a, 


quod in patre, filio, spiritu sancto cognoscitur, id quod secun- - 


dum traditionem Dni. nostri subsistentia ecclesiae per eam per- 
petrata est, non ab initio iis notam fuisse. Nam perspicuum 
est, quum subsistentia ecclesiae hac traditione perfecta sit, 
tum acribiam traditionis notam esse, quando etiam ecclesiae 
subsistentiam et accuratam sapientiae Dei cognitionem per 


* Matth. 4, 11. — ** ib. 4, 1, — *** ib. 4, 11. — 1 Ephes. 3, 10, 


Fol. 27 b. 
lin, 2. 


ܡ 6313 


ea, quae erga nos facta sunt, acceperunt. Causam, eur hic tan 
quam in allegoria posuerit verbum illud ,xatà** (,2]), quo: 
unum factorem designat, diligenti contemplatione institut: 
invenies. 

Addidit etiam ,ad imaginem nostram"; non dixit ܕܕ‎ 4) 
imaginem meam", sed ,ad imaginem nostram", ut magis con 
firmaret indicationem, quae in illo ,faciamus* (inest), quo: 
ex verbis scripturae est ,et dixit Deus***, Et ex appellation: 
,imaginis* (/ac.) intelligitur naturam divinam esse unam 
Ex eo autem, quod indicatur illo ,ad similitudinem nostram' 
accipimus significationem numeri personarum earum, in qui 
bus natura divina cognoscitur (/in. antepenult). 


(Creatio) nova, quae multo praestantior est quam prior 
Et ita & priore opinionem nostram de creatore altero deri 
vamus. Si vero non (?) ita est et si crimen est ita cogi 
tare ac dicere, patet nos persuasum habere quondam no 
creatos esse in ejusdem nomine, in quo renovationem accipi 
mus, in quo eli secundum potestatem et sapientiam eju 
placuit ut primum crearemur. Postea autem ad praestan 
tiorem procedit, non tanquam si prioris eum poenitere 
ad alteram nos transferens, sed tanquam is qui ab initi 
ita praedefinierat, ut primum in illa essemus, tum in ha« 
Ut D. Paulus dixit:*** ,quod oculus non vidit neque auri 
audivit nec in cor hominis ascendit, quae praeparavit Deu 
his qui diligunt illum*. Haec autem de rebus futuris dixit 
per quas Deus nos creat (creaturus est), quum gubernation 
in Dno. nostro Christo nobis dederit renovationem, per quar 
nos ineffabilibus bonis expectatis fruituri sumus. Haec igitu 
81 Deo praefinita erant, secundaria non simul cum primarii 
dedit; sed causa secundariorum cognoscitur appellatione, i 
qua nos baptizamur. Nam in nomine patris, filii, spiritu 
sancti baptizamur, quum ab hoc renovationem perfectar 
accipiamus. Et patet nos credere illud (momen Dei trini 
etiam creationis nostrae prioris causam esse. Pulchrum igitu 
est quod nec de mutis nec de surdis animalibus usus est ill. 

* Gen. 1, 26. — ** Ibid, — *** 1 Cor, 2, 9. 
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verbo*, quo praeter unitatem naturae nos ducebat ad alterum 
personarum numerum, quem causam constitutionis nostrae 
cognituri eramus; sed solum de hominibus, ut nos verbo edo- 
ceremur, verbo Dei — nos ex quibus is, qui causa hujus 
eruditionis nobis factus est, futurus erat. Nam homo est ille, 
qui salvationis nostrae causa a natura divina assumptus est, 
qui renovationi — 


Ad Gen. 1, 37 — 2, 1. 


Quis sit et unde et quid discriminis cum his reliquis 
ei sit. Necessarie quum iterationem narrationis suae faciat, 
dicit:** et creavit Deus hominem, ad imaginem Dei crea- 
vit eum, masculum et feminam fecit eos* dicens ita, ut de 
81118 rebus fecit, id quod voluit et id quod promiserat 
facere etiam factum esse et verbum suum evenisse; simul 
autem indicans iteratione narrationis suae, id quod homo 
ad imaginem Dei factus est esse praestantiam creationis ho- 
minis. Nam ut per haec -cetera iteratione narrationis suae 
praestantiam uniuscujusque eorum significavit, et cujus causa 
facta sit — ita hoc loco scripsit: ,ad effigiem Dei creavit 
eum", ut indicaret hoc esse insigne in constitutione ejus, quod 
omnia in eo colliguntur, quod per eum tanquam imaginem 
ad Deum accedunt, ministerio suo erga hunc (hominem) leges 
quae inde (A. e. « Deo) datae sunt perficientes, diligentia erga 
hunc (prodita) legislatorem reconciliantes. Quum Deus nulla 
re egeat neque visibilis sit, gloriam quae ei debetur offerunt 
usu, quem praebent huic, qui eget et cuique visibilis est. Et 
iterum secundum consuetudinem suam addit quaedam ad ite- 
rationem narrationis suae ad accuratam eorum, quae existe- 
bant, indicationem, ut fecit de luminibus dicens supra in 
genere ,fecit Deus lumina in firmamento coelo ad illucendum 
supra terram et dirimendum inter diem et noctem"; in itera- 
tione historiae autem dixit: ,et fecit Deus lumina magna, 
lumen magnum ad gubernationem diei, lumen parvum ad 
gubernationem noctis, et sidera", ut post haec, quae in mediam 
historiam introduxit, dilucide nos edoceret, utrum gubernationi 


* h. e. ad imaginem et similitudinem nostram. — *'* Gen. 1, 27. 
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diei (destinatum) sit an gubernationi noctis. Ita quoque h« 
loco de verbo Dei genere scripsit, id facere hominem, tun 
illud generale quod masculus et femina est. Attamen in ite 
ratione historiae suae, postquam dixit: ,fecit Deus hominen 
ad imaginem Dei^ addit ,masculum et feminam eos fecit*. 
(rem) qua distinguitur natura generalis. De animalibus igitur 


non dixit: ,masculus et femina*, etsi notum sit haec quoque | 


talia facta esse, sed dixit solum ,Deus fecit χήτη magna et 
omnem animam animalium reptantium, quae motitant aquan 
secundum genus suum et omne volatile alatum secundum 
genus suum* et iterum ,fecit Deus animalia terrae secundum 
generà eorum et pecudem secundum genus suum et omnii 
reptilia terrae secundum genera sua^ nullo loco adden 


masculum et feminam*. 1100 autem loco postquam dixit: | 
fecit Deus hominem, ad imaginem Dei fecit eum* addit 


masculum et feminam fecit eos^ — non temere, sed quia hi 


simul masculi et feminae facti sunt. Ex quibus (substantiis) | 


Deus eos facere voluit (/ecit eos), alteros ex aqua, alteros e 
terra; neque vero homo tali ratione factus est. Non enim 
femina ut vir e terra formata est, sed e terra formatus est 
vir, femina ex parte ejus. Necessarie hoc loco indicavit 
,inasculum et feminam eos fecit^, quum diverso, non eodem 
modo facti sint, indicans, etsi modus fiendi eorum secundum 
voluntatem creatoris differat, eos tamen duos esse unum quid- 
dam, unam esse eorum et masculi et feminae naturam, ut 
etiam (naturam) omnium animalium, quae facta sunt in terra. 


Pulehrum antem est, quod postquam dixit primum ,mascu- | 


lum*, tum addidit ,feminam*, quum hic sit ordo creationis 
eorum, quum primum exstiterit masculus, tum femina. 

Et porro addit:* ,et benedixit eis Deus et dixit eis 
Deus: crescite et multiplicamini et replete terram et robora- 
mini super eam et dominamini piscibus maris et volatili coeli 


et omni animanti, quod reptat super terram*. Nam omnibus ` 


is, quae jussu verbi Dei exstiterunt, finem impositum esse, 


iteratione narrationis suae indicat addens (ea) accepisse vires 


benedictione a Deo (data), ut multiplicentur traditione generis 
8111. Necessarie enim nos decet ostendere eum, postquam 


* Gen. 1, 28, 


Za - ERE ous 


dixit de creatione avium et eorum quae ex aqua exstiterunt, 
quam quinto die definivit, addidisse ,benedixit iis Deus 
dicens: crescite et multiplicamini"; attamen de creatione 
reptilium, animalium quadrupedum, pecudis dicens die sexto 
non addidit ,benedixit 115 Deus et dixit: crescite et multi- 
plicamini*^, quum perspicuum sit etiam horum genera secun- 
dum voluntatem Dei multiplicari ut aves et reptilia aquae. 
Quoad creationem reptilium et animalium quadrupedum, non 
modo eam die sexto definivit, sed hoc die etiam hominem 
creavit, quum placeret Deo ut eodem die una cum homine 
animalia quadrupeda existerent, quum necessarie ejus usui 
serviant, quum etiam res humanae in hisce necessitatibus 
sine servitio horum existere non possint. Ob hanc causam 
cum creatione animalium quadrupedum eam hominis con- 
junxit, quoniam post ea (creata) eodem die exstitit. 
Postquam dixit de creatione hominis, addit: jet bene- 
dixit iis Deus et dixit: crescite et multiplicamini quum 
benedictione hominis cetera quoque animalia, quae eodem 
die facta sunt, in genere benedictionem acciperent; propterea 
quod pariter atque genus hominum benedictione Dei multi- 
plicatur per traditionem, ita etiam genus horum, cujus servi- 
tio et usu hoc (genus humanum) necessarie indigebat. - 
Postquam dixit ,;multiplicamini*, addidit ,replete ter- 
ram et tenete eam et dominamini piscibus maris et omni 
pecudi et omni animali terrae et omni reptili quod reptat 
super terram.^ Patet autem, hane benedictionem aut 
hanc definitionem, | quae per benedictionem hominibus 
dominatur, necessarie etiam multiplicationem horum (ani- 
malium) efficere, quos hic (homo) recturus, quibus domi- 
nus facturus erat. Et tum addit Deus* ,ecce, dedi vobis 
omnem herbam, quae seminatur, quae serit semen super 
faciem universae terrae, et omnem arborem, in qua sunt 
fructus atque quae semen serit; vobis erit ad vescendum. 
Et omnem bestiam terrae et omne volatile coeli et omne 
quod reptat super terram, in quo est anima vivens, omnem 
virentem herbam ad vescendum*, h. e. non modo vos domi- 


* Gen. 1, 29, 


Sachan, Fragmenta. 2 


Fol. 29a. 


fos pecudi creavi, sed etiam omnibus terrae fructibus, siw 
quod per semina sive per arbores dedi, et animalibu:, 
quae sub dominatione vestra posita sunt. 


Ad haec addit propheta ,et fuit ita^, ut ostenderet ii, 
quod Deus de iis quae exsistebant imperavit, non solum tun: 
sed etiam postea finem assecuturum esse.  Necessarie igitur 
etiam decretum, quod a Deo decretum erat de iis, secundun 
consuetudinem suam iis adjungit dicens ,et vidit Deus omni: 
quae fecerat et ecce, recta valde.^ Nam placuit ei, ut quoi 
in rebus supra enumeratis sensim paullatimque fecerat, ho 
nunc etiam de universo statueret post creationem hominis 
Propterea neque ita, ut de rebus antecedentibus dixit καλὰ", 
sed addidit ,χαλὰ Atav*, ut. demonstraret, quamobrem pos 
omnia hominem fecerit ens praestantissimum et tum ommem 
ereationem secundum voluntatem suam finiverit, formans 
hunc (hominem), in quo tota (creatio) conjunctionem habi- 
tura erat, quum (creatio) per hunc et per ea, quae ergi 
eum perficiuntur, ad creatorem suum accedat. (Tum ei pla 
cuit, ut id diceret, quum neque rerum creatarum nequ 
ejus, quod serviebat ad earum ornatum, quidquam remaneret, 
quod finitione egebat.] 


His dietis addit ,et factum est vespere et mane, die 
sextus*; haec autem tum addidit, postquam narrationem 
omnium rerum die sexto factarum finivit, ut etiam de ceteris 
diebus fecerat, omni die dicens de iis, quae in eo exstiterant.| 
Omnibus rebus creatis finitis addebat ,factum est vespere 
et mane, dies tertius^ aut ,quartus.^ Et iterum ut com- 
pleret institutionem auditorum, addit* ,igitur perfecti suni 
coeli et terra et omnis ornatus eorum." Et perlucide indi- 
cavit, coelum esse primum et terram una cum eo factam esse. 
Statim in initio demonstravit, ea (coelum et terram) exsti-| 
tisse una cum omnibus rebus, qnae simul cum iis creatae sunt, 
quum exteriora omnium ceterorum sint et in se contineant 
omnes creationis partes. Addidit ergo hic ,et omnis ornatus 
eorum* ornatum amborum vocans ea, de quibus postea narrat. 


* Gen. 2, f. 


-- 19 ὦ 


idjunxit autem* [,finivit Deus omnia opera sua quae fecit 
n die sexto* h. e. finivit coelum et terram cum omni eorum 
irnatu in die sexto, non relinquens quidquam quod creationi, 
anquam si imperfecta sit, addi debebat. Quum postquam 
ncepit a coelo et terra, in die sexto omnia finiverit, quando 
i0minem quoque in fine omnium rerum fecit, eum ad ima- 
"inem suam creans et in eo omnem creationem conjungens. 
iddit ergo ,requievit in die septimo ab omnibus operibus 
iuis, quae Deus inceperat facere.^ Nam dixit, in die sexto 
reationem omnium rerum finitam esse, septimo autem die 
'um requievisse et cessasse a creando, quoniam omnia in die 
eexto finiverat. Manifestum autem est eum non innovasse 
juidquam post diem sextum, quum perpetuo et semina et 
jlantae et animalia fiant; neque vero de novo (fiunt), sed 
iecundum ea quae antea fuerunt, neque in fine incipiunt 
'sse, sed ex existentia secundum definitionem et secundum 
ussum aut benedictionem, quae 118 data est, omnia omni 
lie amplificantur.] 


Ad Gen. 2, 8—10. 


jóiu δὲ ἔοιχεν ὀνομάζειν τὸν τόπον τὸν χατὰ ἀνατολὰς Fol. 30a. 
ἐν ᾧπερ ὁ παράδεισος Tv, οὐ μιχρόν τι μέρος τῆς γῆς » i5: 
Xm χαλῶν. Μέγαν γὰρ δείχνυσι τὸν παράδεισον, εἴγε ὁ τοῦτον 1 
ἄρδων ποταμὸς μετὰ τὴν ἐχείνου χρείαν ἔξω φερόμενος, τέσσαρας 
οὕτω μεγίστους ἀποτελεῖ ποταμούς Necessarie igitur perspi- 
citur hune locum, in quo paradisus inest, multo majorem esse 
ipso paradiso, quum pateat, quemcunque locum multo 
majorem esse quam id, quod in eo inest. “Ὥστε τῇ τοῦ ᾿Εδὲμ 
προσηγορίᾳ μὴ τὸν παράδεισον ὀνομάξζεσϑαι μόνον, ἀλλὰ xai ἔξω- 
ὃεν οὐ βραχύν τινα τόπον, μέρος μὲν εἶναι νομιζόμενον τοῦ ᾿Εἰδὲμ 
καλουμένου τόπου, προσεγγίζοντα δὲ, ὡς εἰχὸς, τῷ παραδείσῳ. 
Üly περὶ τοῦ Κάϊν οὕτω φησί xol ἐξῆλϑε Κάϊν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ Θεοῦ, xai χατῴχησεν ἐν τῇ Ναϊὸ χατέναντι 'Eüép, “ὡς ἂν 


^^ 
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ܝ‎ 
ܣܣ‎ 
R1 
eo 
x 


* Quae uncinis inclusa graece leguntur apud Migne p. 636; quum, 
iamen textus non prorsus inter se consentiant, translationem latinam 


retinendam censui, 9* 


Fol. 30b. 
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πρότερον μὲν αὐτῶν ἐν ᾿Εδὲμ οἰχούντων, ἔνϑαπερ αὐτοῖς xa 
Θεὸς ἐπεφαίνετο. ᾿ξ πειδὴ δὲ ἔξω τῶν τόπων ἐγένετο ἐχείνω 
ἀποῤῥιφεὶς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν οἰχείαν χαχοπραγίαν, ἐν ἑτέρῳ τότ 
λοιπὸν οἰχεῖ ἐπονομαζομένῳ Ναϊὸ, ὃς ἀντιχρὺ τοῦ ᾿Εδὲμ ὑπῆργ 
τόπου, ἐν ᾧ τὸ πρότερον ᾧχουν. Οὕτω γὰρ xal τὸν ᾿Αδὰμ ἐχβὶη 
ϑέντα τοῦ παραδείσου, κατῳχίσϑαι ἔφη χατέναντι τοῦ παραδείσου, 
Τοίνυν ἐξ ἁπάσης τῆς γῆς ὥσπερ τινὰ ἔξοχον τόπον χατὰ ἀνατ 
λὰς ἐχλεξάμενος, ᾿Εἰδὲμ ὀνομαζόμενον, ἐν αὐτῷ δὴ τὸν 79 
χατεσχεύασεν." "Ev ᾧ δὴ τιμῆσαι βουληϑεὶς γεγονότα τὸν dvlpw 
πον ἔταξεν οἰχεῖν. 

Et iterum addit ,et produxit Deus de humo omnia qua 
visu jucunda sunt et suavia ad vescendum.* Etiam hic ir 
dicat se usum esse illo ,plantavit^ ad demonstràndam dili 
gentiam Dei. Nam quod dixit ,produxit de humo* indicavit 
eum decreto decrevisse, ut germinatio arborum ex terra fiat. 
Neque vero hoe dixit ,in fine fécit ut arbores paradisi e: 
humo germinarent.^ Iníra enim quoque dixit ,formavit ite 
rum Deus ex terra omne agri animal et omne coeli volatile 


LU 
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οὐχ ὅτι ἄλλα ζῶα μετὰ τοιαῦτα πεποίηχεν ἐχ τῆς γῆς, ἀλ 
περὶ τῶν ἤδη γεγονότων χατὰ ἐπανάληψιν, διὰ τὸ προχείμεν 
λέγει. Τὸ δὲ ἔτι" ἔχ τινος ἰδιώματος τῆς ᾿Εβραΐδος προστίϑη 
γλώσσης. Οὕτω xal τὸ ἐξανέτειλεν ἔτι ὁ Θεὸς ix τῆς τῇ; 
Arbores enim paradisi germinarunt, quando etiam ceter 
germinarunt. Ut enim dixit ,terra producat gramen, her 
bas semina serentes secundum genus suum et similitudine 
suam et arborem fructiferam fructus ferentem, in qua semet 
ejus inest secundum genus ejus super terram*, et uno verbi 
haec omnia creata sunt — simul autem omnia indicavit, 
genera arborum οὖ seminum multorum et variorum, ita ii 
verbo comprehendi non possint, si quis omnia singuli 
enumerare velit, quae quanquam varia et multiformia up 
secundum voluntatem Dei uno verbo creabantur; ita simul 
cum iis secundum voluntatem Dei etiam 1118 germinabant 
quae pulchra et decora sunt. Paradisum ornare voluit, il 
habitationi hominis serviret. Hoc igitur ,produxit iterui 


* Syrus addit ,ornans eum arboribus visu et ad vescend: 
jucundis.* | 
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)eus de humo omnia, quae visu pulchra et suavia ad ves- 
endum sunt* conjunxit cum hoc ,plantavit Deus paradi- 
um", quum sententia eadem sit. 

Dixit* ,fecit Deus paradisum in oriente, in quo posuit 
ominem; quem ornavit arboribus variis et pulchris, et om- 
ia, quae visu jucunda et ad vescendum suavia sunt, in eo 
ecit et arborem vitae in medio paradiso et arborem cogni- 
ionis boni et mali.^ Necessarie haec commemorat dicens 
iter omnes arbores paradisi, quae ut hae factae erant, etiam 
rborem vitae et arborem cognitionis boni et mali in medio 
aradiso fuisse. Nam quum harum causa Deus Adamo jus- 
um daturus esset, necessario in medio Paradiso esse debe- 
ant, quum etiam qui jussum accepturus erat, in ejus medio 
aturus esset. Ut per hoc intelligeretur, eum dominium 
otius paradisi et jucunditatem ex eo toto possidere. Et 
rerum quum propheta pulchritudinem paradisi indicare 
ellet, non modo pulchritudinem arborum memoravit, sed 
tiam magnitudinem ejus, quia ut dixi haec honorem ejus, 
ul ibi habitaturus erat, indicabant.  Addit**: flumen 
gressum est ex Eden ad irrigandum paradisum et inde in 
uatuor capita divisum est; nomen unius Pischón, quod 
ireumdat totam Havilam, ubi aurum est; cujus aurum opti- 
ium est, ibi sunt bdellium et lapis onychinus. Et nomen 
uminis secundi Gihón, quod circumdat totam terram Küsch; 
t nomen tertii fluminis Deklat, quod fluit versus Atür; et 
umen quartum est Prat.^ Neque vero sine causa propheta 
ivinus haec enarrat. 


* Gen. 2, 8. ** Gen. 2, 10, 


Fol 32a. [Διαλλάττει γὰρ οὐδὲν τῶν γεννημάτων ἐχείνον] ἃ 
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Il. Fragmenta commentarii in Prophetas Minori 


A. In Hos. 8, 7—12 v. Migne p. 173. 


ܝ 


χαύσωνος ἀνέμου ξηρανϑέντα τε xai διαφϑαρέντα ἄχρηστα 1 
τελῶς ἐστι πρὺς τὸς μὴ ὐΐν &vüpe xot; φϑορὰ μὲν γὰρ a 
διαδέχεται χαὶ ἀπώλεια' ἔστι δὲ ἀνωφελὲς ἀν πο ἄλευρον 
διατροφὴν ἐπίτηδειόν οὐ δυνάμενον ποιεῖν" εἰ δ᾽ ἄρα τι χαὶ γέν 
ὡς φαῦλον εἰς ΡΟΝ προστίϑεται ἀλόγων τὸν αὐτὸν γὰρ δὴ ¬ 

V^ , * f [M ‫, ܕ‎ 1 1 
zov xai ἣ περὶ τὰ εἴδωλα ϑεραπεία ἐπιβλαβὴς μέν ἐστι xai ¢ 
σιν παρέχουσα οὐδὲ μίαν" ὥστε εἴ τι xal περίεστιν ὑμῖν ἑτέρα: 
τῶν πολεμίων ἔσται xal τοῦτο χέρδος ὀιὰ τὴν ἐνοῦσαν ὑμῖν c 
βειαν, »Κατεπόϑη ᾿Ισραῆλ' νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ξϑνεσιν ὡς ox: 
ἄχρηστον. ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν εἰς ᾿Ασουρίους“ ΠΠαντελῆ γὰρ à 


, 


γισμὸν ὑπὲρ τούτων Bron νεῖτε ληφϑέν τες ὑπὸ ᾿Ασσυρίων (c 
~ ~ , vw ^ot 
tt σχεῦος παντελῶς ἄχρηστον ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἔσεσθε οὐδ: 
ἀξιούμενοι λόγου. , Δνέϑαλε xaÜ' ἑαυτὸν ἐμοί.“ ᾿Επέδωχαν 
πλῆϑος διὰ τῆς ἐμῆς κηδεμονίας xal οὐδένα ποιεῖσϑαί pou At 
" ‫, ܝ‎ , Ju ܗ‎ v * ܢ‎ , Ν ^! i 
ἐθέλοντες τοσούτων ἀγαϑῶν ὄντος αὐτοῖς αἰτίου αὐϑαδεία mé 
διεπράττοντο χατὰ τὸ δοχοῦν ἑαυτοῖς" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ,x 
ܒ ^ ܝ ~ ܥ "31 ܝ‎ 
ἑαυτόν, Εφραῖμ δῶρα ἠγάπησεν“ Καὶ οὐδὲ τοῖς παρο 
ἀρχούμενοι πρὸς πλεονεξίαν ἑώρων. :ܠ‎ τοῦτο παραδοϑῆῇσ 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν“ Εἰχότως ἄρα ὑπὸ τοῖς ἐχϑροῖς γεγονότες 
ὑϑήσονται ὧν τε ἠσέβουν εἰς ἐμὲ, ὧν τε ἠδίχουν. Νῦν 
^ ^ ܕ - ܡ‎ 
δέξομαι αὐτούς.“ ᾿Αναμενῶ γὰρ αὐτοὺς àv τῇ τῶν ᾿Ασσυι 
χώρᾳ εἰς ἐχείνην διὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἕλχων αὐτοὺς, ὥστε 


mu. UA τὸς 


ἀσεβημάτων τῶν οἰχείων αἴσϑησιν λαβεῖν τότε: πῶς χαὶ τίνα τὸν 
τρόπον; «Καὶ χοπάσουσι μιχρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα καὶ ἄρχοντας." 
Hlaósovzat γὰρ τοῦ τὰς παρανόμους ταύτας βασιλείας τε χαϑιστάναι 
χαὶ ἀρχὰς τῇ αἰχμαλωσίᾳ παιδευόμενοί τε χαὶ τῆς παρανομίας 
αἴσϑησιν λαμβάνοντες τῆς οἰχείας. 


“Ὅτι ἐπλήύϑυνεν 'Ecpoatu ϑυσιαστήρια, εἰς ἁμαρτίας: ἐγένοντο 
. φραῖμ put, εἰς ἁμαρτίας ἐγένοντο 


αὐτῷ.“ Καὶ γὰρ εἰχότως ὑπομένουσι ταῦτα, ὑπὲρ ὧν τὴν ἀσεβὴ 
βασιλείαν χατεστήσαντο ἐχείνην' ἐπειδὴ ταύτην εὖρον ὁδὸν τοῦ 

^ ‫ ܓ ΄ , , ܕ , , , ܟ‎ 
πολυειδὴ τῶν εἰδώλων εὑρέσϑαι τὴν Üspametav, πολλὰ τε ἑαυτοῖς 
ἐγεῖραι xai ποιχίλα ϑυσιαστήρια, ἐν oig OT, μάλιστα πλημμελήσαν- 
τες διχαίως δώσουσι δίχας, ᾿ΙΚαταγράψω αὐτῷ «Ano; xai τὰ 
νόμιμα αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ δὴ τῶν ϑυσιαστηρίων τὸ πλῆϊος xai 
τῶν νόμων τῶν χαινῶν ὦν εὕραντο περὶ τὴν τῶν εἰδώλων ϑρησ- 


, 


, ܚ‎ , ^ - 
χείαν, ὥσπερ ἔγγραφόν τινα χατηγορίαν ἀποϑήσομαι ×»? αὐτῶν 


B. In Joel 1, 19—2, 2, v. Migne p. 217. 220. 


a7 "Ὁ 


Koti, δὲ πάντες ἐπὶ τοῖς κατέχουσι χαχοῖς παρὰ σοῦ τῶν 
τηλιχούτων χαχῶν αἰτήῆσομεν τὴν λύσιν, ὅτι δίχην πυρὸς ἅπασα 
ܪ , . ܢ‎ s - / ~ * , . ~ 8 1 ~ 
ἢ χώρα σὺν τοῖς ἐνοῦσι δένδροις ἠφάνισται ὡραῖα" γὰρ τῆς 
ἐρήμου" λέγει τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσι τόπους πρὸς σπερμάτων χατα- 
βολὴν ἐπιτηδείους ὄντας, 00& εἰώϑασι χοινῷ λόγῳ οὐροπέδια“ xa- 

t‏ , , , - * ~ ܥ ܕ ܟ ܗ 
kstv* ἵνα οὖν εἰπῇ" ὅτι πᾶς τόπος xai πᾶν ξύλον ἠφάνισται, ὡς‏ 
ὑπὸ πυρός τινος χαταπεφλεγμένα.᾿ Καὶ τὰ χτήνη τοῦ πεδίου ἀνέ-‏ 
ܕ 5 ܝܢ , p / , te P‏ 
ἤλεψε πρὸς σὲ, ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις [ὁδάτων." ᾿Απολεῖται, φησὶ,‏ 
τῷ δίς x asd - ~ H lÍ. Mv à , "t 08 »‏ 
τῷ δίψει τὰ χήνη τῶν πηγῶν ἐχ τῆς ἄγαν] ἀνομβρίας ὕδωρ οὐ‏ 
ἢυγαμένων ἐχπέμπειγ' εἶτα τῇ πλατύτητι δηλώσας τῶν χαχῶν τὸ‏ 
Σαλπί i‏ ܳܬ λῆϑος ἐπά : i‏ 
πλῆϑος ἐπάγει τὰ ὅμοια τοῖς mpoxstgévotg. ο,Σαλπίσατε σάλπιγγι‏ 

τ Δ [42 εν * 204 , zig 
ἐν Σιὼν, χηρύξατε ἐν ὄρει ἁγίῳ μου xal συναχϑήτωσαν πάντες ot 
χατοιχοῦντες τὴν γῆν ὅτι ἐγγὺς ἢ ἡμέρα σχότους xai γνόφου, ἡμέρα 
νεφέλης xai ὁμίχλης." Τῇ τοίνυν σημασίᾳ τῆς σάλπιγγος χατὰ 
τὸ νόμιμον ἔϑος χρησάμενοι [πάντας ἐπὶ τὸ Σιὼν] συναγάγετε 
[ὄρος, ἔνϑα μοι τὴν ϑρησχείαν ἀποδίδοσθαι £Üogz αὐτόϑι}] τὸν 
- ܝ‎ - ^ * 
ἔλεον αἰτοῦντες τὸν ϑεῖον, ἐπειδὴ οὐ πόῤῥω συμβέβηχεν εἶναι 
τὴν ἠπειλημένην ὑμῖν ἡμέραν παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἣ σχότους αὐτάρχης 


Fol. 338 
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Fol. 34b, 
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3 , , ~ , ܕ ܪ‎ , , 
xat γνόφου πάντας πληροῦν, ὡς ἐν νεφέλῃ τινὶ xat ὁμίχλῃ πάντι 

^ “-- ^ o v 8 - ܙ‎ τ 5 * Lr d 
χαϑεστῶτα ὁρᾶν οὐχ οἵους τε ὄντας" χαλῶς δὲ ἐπὶ Σιὼν ὅρος ἅπαν 
τὰς χαλεῖ, ἐν ᾧπερ χατὰ τὸ Μωσαϊχὸν ἔϑος ϑεραπεύεσϑα:ι τέταχτ; 
τὸ Üstov ὡς ἂν xai τοὺς τῶν δέχα φυλῶν ἀπολελοιχότας μὲν τῇ, 
αὐτόϑι τοῦ ϑείου ϑεραπείαν, [ταῖς δαμάλεσι δὲ χατὰ τὴν τῷ 


“Ἱεροβοὰμ προσανέχοντας συμβουλὴν ἐντρέψῃ"] νῦν γοῦν τῆς ܬܘܬܐ‎ 
ἀποστάντας ἐχείνης πρὸς τὸ Σιὼν ὄρος ἰδεῖν καὶ τὸν τοῦ παντὺ; 


Κύριον αὐτόϑι ϑεραπεύεσϑαι τεταγμένον, ἵν οὕτω τῶν προσδοχυ- 
μένων αὐτοῖς χαχῶν λάβοιεν τὴν λύσιν τοῦτο γὰρ δὴ xal προσγεγ» 
M 9:93 “, NT i bi ܕ‎ » , , m 5 ^ ἢ - 
νὸς ἐπὶ τοῦ Σενναχηρεὶμ 'Etextoo βασιλεύοντος τῆς ᾿Ιουδαίας oi 
ܟ‎ 
ὄρϑρος χυϑήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρός: ὅμοιο; 
αὐτῷ οὐ 


περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον οἰχοῦσιν εὖροι τις ἂν προδήλως. 


C. In Joel 2, 20--26 v. Migne p. 298. 


ἐρημίᾳ τε αὐτοὺς χαὶ ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδιδούς 
πρῶτον μὲν γὰρ διὰ Βαβυλωνίων τιμωρήσομαι ᾿Λσσυρίους. que: 
ἐχεῖνο δὲ Βαβυλωνίους διὰ [Περσῶν παντελῶς ἀπολέσω" oca» 
€ % 2 ܕ ܢܗ‎ , 1 , (T , - 
τὴν δὲ αὐτῶν ἐργάσομαι τὴν ἀπώλειαν, ὥστε δίχην τῶν dmolv. 
σχόντων τε xai παντελῶς νεχρουμένων τὴν τε σῆψιν αὐτῶν xai τὴν 
^ ^! ^! ^ ^ 1 ܪ , ܕ‎ 
δυσωδίαν μηδένα διαλαϑεῖν: τὴν γὰρ σαπρίαν χαὶ τὸν βρόμον, 
τοῦτο λέγει, ὡς ἐπιτεϑνηχότων Tür, xal νεχρῶν xstpévov: τὸ 3 
ܕ‎ , ~ 0 ^ , v , , UM ‫, 
νἀναβήσεται“, ὅτι πᾶσιν ἐξάχουστὸς ἔσται, qmoU τούτων δὲ ܳܐ‎ 
y ^ - - 
αἴτιον τί; “Ὅτι ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα αὐτοῦ.“ Δείξει γὰρ τῶν 
* , v M , * ܝ‎ * * M , 
οἰχείων ἔργων τὸ μέγεϑος ὁ ϑεὸς ἐν τῇ περὶ αὐτοὺς τιμωρίᾳ. 
ܬ‎ r /, E ‫, ܓ‎ " , ¥ * , 9 "S. 
Εἶτα ἀχολούϑως ἐπάγει: Θάρσει, γῆ, χαίρου καὶ εὐφραίνου“ 6 
ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι: ϑαρσεῖτε, χτήνη τοῦ πεδίου, ὅτ: 
βεβλάστηχε τὰ πεδία τῆς ἐρήμου ὅτι ξύλον ἤνεγχε τὸν χαρπὸν 
2 v. AX £À - ὃ - vw 1 8. οὖ % ^ In Ἔ ܪ‎ , 
αὐτοῦ" ἄμπελος xat συχῇ ἔδωχαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν.“ Ev εὐφροσύ- 
vas μὲν οὖν ἔσται ἢ γῆ ἐπὶ τῷ μεγέϑει τῶν παρὰ τοῦ ϑεοῦ ι7- 
vouíwov, ἀπειληφυῖα τῶν χαρπῶν τῶν οἰχείων τὴν φοράν’ οὐδὲ" 
݂ܕ ܕ ܝ‎ - ^f , ~ - - Ὕ 
ἥττον χαὶ τὰ τοῦ πεδίου χτήνη δαψιλῇ τῆς νομῆῇς ἔχοντα 
, t ew 
thv ἀπόλαυσιν xai πρὸς ἅπασί γε ὅτι xal ὁ ix τῶν ξύλων 
χαρπὸς δαψιλὴς παρέχεται τοῖς δεομένοις, Καὶ τὰ τέχνα Σιὼν, 


EE οἱς 


- 
‫. 


r * ܥ * * , ܕ‎ » , -- t ^ ܕ‎ 
yaipste xai εὐφραίνεσϑε ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ϑεῷ ὑμῶν" 6 τι ἔδωχεν 
ὑμῖν βρώματα εἰς διχαιοσύνην" xai βρέξει ὑμῖν ὑετὸν πρώϊμον xai 
bd ܕ‎ Ü ܒ ܕ‎ wv 8 5 * λ "M t 7*1 , * 
ὄψιμον χαϑὼς ἔμπροσθεν. xai πλησϑήσονται αἱ ἅλωνες σίτου xai 
E ` , t 1 v ܕ‎ , 7 TE ܕ‎ - 
ὑπερεχχυϑήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου xai ἐλαίου. γὰρ ἐν τοῖς 
- , * ܥ‎ i - ܚ‎ ,~ Fr 
ἀνωτέροις εἶπεν ἀφῃρῆσϑαι, ταῦτα νῦν ἀποδίδοσϑαι λέγει’ πάντες 

, ܙ * , , H wv‏ ܢ ܝ 1 A t‏ ܬ 
γὰρ, φησὶν, οἱ περὶ τὸ Σιὼν ὄρος συλλεγόμενοί τε xal τὴν xaÜt-‏ 
χουσαν τῷ ϑεῷ πληροῦντες ϑεραπείαν δίχαϊοι εἶεν ἂν εὐφραίνεσϑαι‏ 

"n ^ , * ~‏ € - , 3 ܕ 
τὴν ἀφϑονίαν τε τῶν χαρπῶν ἀπολαβόντες, ἣν διχαίως αὐτοῖς με-‏ 

- + _ ܙ‎ * o 1 1 - 
ταμεληϑεῖσιν ὑπὲρ ὧν ἥμαρτον παρέσχηχεν ὁ ϑεὸς χαὶ ὅτι τῶν 
ὑετῶν αὐτοῖς εὔχαιρον xai αὐτάρχη παρέξεται τὴν ypstav ὥστε 
χαὶ τὰ ἐχ γῆς φυόμενα τῶν σπερμάτων χαὶ τοὺς ἐχ ξύλων χαρποὺς 
μετὰ πολλῆς αὐτοῖς προσγίνεσϑαι τῆς περιουσίας. Καὶ ἀνταποδῶ 
ὑμῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν ὧν χατέφαγεν ἣ ἀχρὶς xal ὁ βροῦχος xat ἣ 
* , ܙ‎ t , [4 ᾿ ἢ , f , n 
ἐρυσίβη xai ἣ κάμπη, T, δύναμίς pou T μεγάλη ἣν ἐξαπέστειλα 

ܕ * , ܕ t ^ * ‫ܰ , X‏ ܟ 
εἰς ὑμᾶς" xai φάγεσϑε ἐσθίοντες xat ἐμπλησϑήσεσϑε xai αἰνέσετε‏ 
τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, ὃς ἐποίησε μεϑ' ὑμῶν ϑαυμάσια'‏ 
xai οὐ μὴ χαταισχυνϑῇ ὁ λαός μου εἰς τὸν αἰῶνα'‏ 


D. Ex introductione in Amos. v. Migne p. 242. 244. 
EPMHNEIA AM9X TOY IIPOOCHTOY. 


Πρόδηλον μὲν οὖν ὅτι xoi μαχάριος ᾿Αμὼς ὁ προφήτης, Fol. 35a. 

ὃν ἑρμηνεύειν ϑεοῦ χάριτι προχεῖται νῦν ἡμῖν, περὶ τῶν τῷ 

€ 2 ܕ‎ Fr P ΕΝ T. FE αἱ 
λαῷ συμβησομένων διὰ πάσης μιχροῦ τῆς προφητείας λέγει ἅ 
τε παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων πείσονται πρότερον αἱ δέχα φυλαὶ μηνύων 

ܕ ܢ TO‏ ܙ 4 , 3 ܕ 1 ? 1 M‏ ܕ 
χαὶ ἃ περὶ τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ xai τὴν 1008» φυλὴν, εἶτ᾽ οὖν τοὺς‏ 
λοιποὺς τοὺς τῆς βασιλείας ἐχείνης ὑπὸ τῶν Βαβυλωνίων γίγνεσθαι‏ 

, ' t ܢܝ‎ f - 3 

ἤμελλεν" τούτου δὲ λόγος ἣν τοῖς προφήταις 097 ἁπλῶς, ἀλλ 
^ ^t ^ 1 M ki * r t 1 - - 
ἐπειδὴ πᾶσαν τὴν περὶ τὸν λαὸν ἐπιμέλειαν ὑπὲρ τῆς τοῦ Δεσπό- 
τοῦ Χριστοῦ δείξεως ὁ Θεὸς ἐποιεῖτο, ἐπὶ κοινῇ τῇ πάντων ἀνϑρώ- 
πὼν σωτηρίᾳ κατὰ τὸν οἰχεῖον γενησομένης χαιρόν' τούτου γὰρ 
ἕνεχεν αὐτοὺς xai ἀφώρισε τῶν ἐϑνῶν xai περιτομῇ διέχρινε καὶ 
οἰχείαν ἔχειν παρεσχεύασε χώραν xai ἀφωρισμένως ἐν τῷ ὄρει τῷ 
Σιὼν διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως τὴν περὶ αὐτὸν προσέταξε ποιεῖσ- 


* 


ϑαι ϑεραπείαν, (y $× τοιούτων χατὰ τὰς προφητιχὰς μηνύσεις xal 


Fol. 35b. 


Fol. 36a. 


τὴν ἄνωϑεν ἐπὶ τούτοις περὶ τὸν λαὸν γεγενημένην διάταξιν «ρανεὶς 


+ 


ὁ Δεσπότης Χριστὸς δῆλον ἅπασιν ἐργάσηται τοῖς ἀνϑρώποις,, ὅτι 
οὖχ ὕστερον ἐχαινοτόμησεν ὁ Θεὸς τὴν ἁπάντων ἀνϑρώπων ܗܘܘ‎ 
ρίαν, ἀλλ᾿ ἄνωϑεν xoi πρὸ μαχρῶν τῶν χρόνων τοῦτο προωρι"- 
μένον χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον ἔχων παῤ ἑαυτῷ, ἐξελέξατο 
μὲν τὸν ᾿Αβραὰμ, συνέστησε δὲ τὸ ἐξ ἐχείνου . γένος, ἐπιμέ- 
λειαν δὲ αὐτοῦ xal ὃν εἰρήχαμεν πεποίηται τρόπον ἵν ἐξ αὐτῶν 
ὕστερον ὁ Δεσπότης Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα ἐπὶ τῇ πάντων ἀνϑρώ- 
xov φανεὶς σωτηρία δῆλος ὑπάρχῃ χατὰ τὸν ἄνωϑεν ὁρισμὸν ἐπ' 


τὴν οἰχονομίαν παρεληλυϑώς, “Ὑπὲρ δὴ τούτων xol μετοιχισὃ ἤναι 
τὸν λαὸν διὰ τῆς αἰχμαλωσίας παρεσχεύασεν ὅλον xai ἐπανήγαγεν 
ἐξ αὐτῶν οὖς ἐβούλετο, ὦνπερ οὖν ἡγεῖτο ἣ ᾿Ιούδα φυλὴ μόνη, ἢ 
πᾶπα τὴν ἐπάνοδον δεξαμένη, ἐπειδῆπερ ἐξ αὐτῆς ἤμελλεν ܡ‎ 
νεσϑαι τὸ χατὰ σάρχα ὁ Δεσπότης Χριστός τῶν λοιπῶν γάρτοι 


φυλῶν ἀφ΄ ἑχάστης ἑπόμενοι ταύτῃ συνανῆλϑον ὀλίγοι ἵνα διὰ μὲν 


, 


τῆς TTE ένης αἰχμαλωσίας xai τῆς ἐπανόδου τοῦτον ἀποτελεσ- 


, ^ 


ἡεξίσης τὸν τρόπον δῆλος γένηται τῆς περὶ τὸν λαὸν ἐπιμελείας 
ὁ σχοπὸς τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ τοῦ φανησομένου γε ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τῇ 
πάντων ἀνϑρώπων σωτηρίᾳ πάντα ποιοῦντος: ὥστε δὲ μὴ εἰς ἀπό- 
γνωσιν παντελῇ χαταστάντας ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔδνεσι τὴν αἰχμαλωσίαν 
ὑπομεμενηχότας ἐχείνην, χώραν δὲ μηχέτι μήτε τὴν ἐπάνοδον 
ἔχειν μῆτε τὸν ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἐϑνῶν χωρισμὸν ἄνωϑεν διὰ τῶν 
προφητῶν xai τὴν αἰχμαλωσίαν ἐσομένην ἐμῆνυΞξ χαὶ τὴν ἐπάνοδον 
ἐπ᾿ ἐχείνῃ ἵνα ταῖς ἐλπίσι χρατούμενοι ταύταις" 


E. In Amos 2, 3—5 v. Migne p. 256. 


συντόμως τε εἰπεῖν, τοσοῦτος ὄλεϊδρος αὐτῶν ἔσται, ὡς μὴ 
χριτὴν αὐτῶν μηδὲ ἄρχοντα περιλειφθῆναι μηδένα πάντων αὐτῶν 
ἀπολωλότων καϑάπαξ. 


Οὕτω 0% τὰ τοῖς ὡς ci oae συμβησόμενα ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς 


᾿Ισραηλίτας παρανομίας εἰρηκὼς ὁ προφήτης τρέπεται λοιπὸν ἐπὶ 


, 3 - ¶ _ * 4 - ܕ ^ , - - ܕ 
τὰ τῷ λαῷ συμβησόμενα δειχνὺς ὅτι ἐχεῖνοί τε ὑπὲρ τῆς εἰς τούτους‏ 
H ,‏ ܨ ܙ " v - t μὴ‏ , ܝ 
ἀδιχίας ἤμελλον τιμωρεῖσϑαι, ὡς ἄν εἰς Θεὸν ᾧπερ ἡροσήχειν‏ 
αὐτοὺς συνέβαινε τοῦτο πλημμεληῦντες τῷ τρόπῳ' οὗτοί τε οὐ‏ 


uer NT ias 


διαφεύξονται τὴν τιμωρίαν ἀγνώμονες περὶ Θεὸν γεγονότες" μέμνη- 
ται μέντοι πρότερον τῆς τοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς ὡς ἂν μάλιστα τιμω- 
ρίας ἀξιῶν, ὑπὲρ ὧν περὶ τὸν ναὸν τυγχάνοντες τὸν ϑεῖον οὐδενὸς 
ἧττον ἠσέβουν λέγει δὲ οὕτως: ,1άδε λέγει Κύριος: ἐπὶ ταῖς 


^ à n.* 5 tx ' | LE 1 1 ܗ‎ , 0 
τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν 10008 xai ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀποπτρα. 
φήσομαι αὐτούς.“ ᾿Ησεβηχότας χαὶ τούτους πολλάχις μισεῖν λέγων, 


ܝ( 


πειδήπερ ἐπιμεμενήῆχασι τῇ ἑαυτῶν AosQsia: sita χαὶ τὴν αἰτίαν 
, - , τι ^ * , ^ * 
λέγων τῆς τιμωρίας, ܕܕ‎ Évsxsv τοῦ ἀπώσασμαι αὐτοὺς τὸν νόμον 


Κυρίου xai τὰ προπτάγματα αὐτοῦ οὐχ ἐφυλάξαντο xal ἐπλά- 
νησεν ἑαυτοὺς τὰ μάταια αὐτῶν ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηχολούδησαν 
οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ γὰρ xoi οὗτοι τῶν μὲν 
νόμων χαὶ τῶν προσταγμάτων τῶν ἐμῶν οὐδένα λόγον ποιεῖσ- 
[4 ܕ‎ € 
αι ἠβούλοντο, τῇ 0$ τῶν εἰδώλων προσανεῖχον ϑεραπείᾳ. ἀχόλουϑα 


τοῖς ἑαυτῶν ἐργαζόμενοι πατράσι. Τί οὖν; » Βεακοστελῶ πῦρ ἐπὶ 
Ιούδαν xai χαταφάγεται ϑεμέλια ᾿Ϊερουσαλήμ." ᾿ΛΑφανιῶ, φησὶ, 


- 


διὰ τῶν πολεμίων τούς τε τῆς βασιλείας ἅπαντας ἐχείνης χαὶ τὴν 
᾿Ιερουσαλὴμ σὺν αὐτοῖς. [ὔδηλον δὲ ὅτι περὶ τῶν Βαβυλωνίων 
ie 


(02 


ταῦτά $¥ γὰρ τὴν τε ᾿Ιξρουσαλὴμ χατήγαγον xal τοὺς 
τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς ἔλαβον αἰχμαλώτους. χαίτοι ys ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα τὰ εἰς τὸν ᾿Ισραὴλ, εἶτ᾽ οὖν τὰς δέχα φυλὰς μηνύων χαχὰ 
τῶν ᾿Λσσυρίων ὡς εἰχὸς ἐπιμέμνηται, οἶπερ οὖν αὐτοὺς χαὶ αἰχμα- 
λώτους λαβόντες ἀπῆλθον: ὡς δῆλον εἶναι ὅτι μίαν τινὰ αἰχμαλω- 
σίαν ἡγεῖται τὴν περὶ τὸν λαὸν ὑπό τε 'Aooupiov γεγενημένην 
xai τῶν ἰβαβυλωνίων: εἰ xai ἕτεροι μὲν ἦσαν οἱ τὰς δέχα λαβόν- 
τες φυλὰς, οἱ ᾿ΔΛσοούριοι, λέγω" Βαβυλώνιοι δὲ οἱ τοὺς τῆς ᾿Ιούδα 
λαβόντες φυλῆς" καί τις xal χρόνος ἐν μέσῳ γεγόνει" ἐπειδὴ τοῦ 
παντὸς λαοῦ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦτον συνέβη πληρωδῆναι τὸν 
τρόπον ἀρξαμένην μὲν ἀπὸ τῶν δέχα, περαιωϑεῖσαν δὲ εἰς τοὺς 
τῆς ᾿Ιοὐδα φυλῆς διόπερ xat οἱ προφῆται ἐξαγγέλλοντες 


lol. 36b. 


Fol. 3. 


|||. Fragmenta libri ,de incarnatione." 


Explieatur Galat. 3, 13: γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα: de usu 
vocis γενέσϑαι in Scriptura S. 


Ecce, fui demens, quod vos me compulistis neque vero 
dicimus Apostolum esse dementem; sed hoc ab eo dictum 
est propter gloriationem eorum, qui scopum gloriationis 
ignorant, quod non dixit, ut eo uteremur, sed ad refutandos 
gloriosos. De Christo autem* ,emit nos ab execratione legis et 
factus est (γενόμενος) execratio pro nobis, quia is qui in cru- 
cem agitur judicio legis devotus est.^ Dominus noster voca- 
tur ,execratio*, non quod ipse in consecrationem conversus 
sit, sed tanquam in existimatione (γνώμῃ). Nam Apostolus 
dixit ,emit nos ab execratione legis et factus est execratio 
pro nobis* et affert post hoc ,scriptum est, devotus est om- 
nis qui in cruce suspenditur.^  Execratio igitur factus est 
in existimatione, propterea quod suscepit poenam, quam 
lex debitoribus ejus destinabat, quo execrationes supra nos 
solveret — is qui ab iis, qui non intelligebant magnitudinem 
gubernationis (divinae) et a peccatoribus ludaeis execra- 
tionis instar aestimabatur. In apprehensione autem locali 
(γενέσϑαι usurpatum est), ut Josua filius Nun dicit ad bella- 
tores suos*** ,videte, vos urbem circumdatis neque ab urbe 
separati eritis* (Septuag. γίνεσϑε) — nam procul erant, se- 
parati ab ea. Tanquam in opinione, ut quod Apostolus 


* Galat. 3, 13. ** Ad rem cfr. Iustinus, Dialogus cum Tryphone 
Judaeo capp. 89, 94, 95; Epiphanius, adv. Haereses lib. III tom. II cap. 
10 in epistola Athanasii ad Epictetum Corinthium data, ”** 08118 8, 4, 


is 98987 uo 


dixit de Domino nostro ,factus est (γενόμενος) in similitudine 
hominis. In apprehensione autem opinionis (occurrit) 
ἐγένετο ut dicitur ,inhabitavit etiam in sanctis(?)", tanquam 
si in amore cum iis fuerit neque separatus in natura. In 
accipiendo filios, ut dixit* ,et Abraham erat filius centum 
annorum, quum ei natus est (ἐγένετο) Isaak"; de possessione 
auri, ut id quod dicitur de Isaak** ,erant (ἐγένετο) ei boves 
et oves et servitium multum*; in paritate autem (quae est) 
in dignitate, ut id quod dicitur de eo*** ,benedixit ei Deus 
et adultus est et ibat et invaluit usque eo ut admodum mag- 
nus esset (àyévexo)"; de incolumitate autemq, ut dixit ,fuit 
pernicies carni." 

Illud igitur ,ἐγένετος in multis significationibus usur- 
patur in Seriptis; verum etiam in multis modis apud nos in 
consuetudine adhibetur. Nam dicitur tum in actione tum in 
passione, tam etiam in conversionibus actionum et in mori- 
bus animi. Et nunc porro secundum opinionem multorum, 
qui veritatem rerum non sequuntur, in apprehensione quasi 
locali dicitur.Tf ^ Dicitur autem in essentia (s. persona) 
quoque. Ita enim accurate multi arbitrantur. In essentia 
autem dicitur in duabus speciebus aut ut existentia aeterna 
aut ut mutatio alius cujusdam rei. In actione ut dixit 
,est mihi Deus adjutor et refugium et redimas me* et ali- 
cubi*t ,erat mihi Dominus refugium, et Deus meus adjutor.* 
Quod adjutor et salvator est,dum non mutatur, sed misericors 
et adjuvans est, ad actionem pertinet. Ita quoque in sermone 
Apostolorum; B. Petrus dixit*yT ,viri, fratres mei, decet ut 
compleatur liber, quem antea locutus est Spiritus ore Davi- 
dis de Jehuda, qui caput factus est (γενομένου) his integris." 
In actione igitur quoque dicitur; in facto enim erat prin- 
ceps. In passione autem ut dixit*t7 jet fui (ἐγενόμην) ut vir 
surdus, in cujus ore non est reprehensio* et iterum ,et fui 
(ἐγενόμην) iis verbum"; neque vero ab eo, quod erat (muta- 


.* Gen. 21, 6, δ Gen. 26, 14. *** Gen, 26, 13. t 1 Cor. 5, 9? 
TT Duo versus sequentes tam mutilati sunt, ut sententiam perfectam 
non exhibeant. ft Ps. τ, 2. "t Ps. 94, 22. *++ Acta 1, 16. 
~+++ Ps. 37, 1. 


Fol. 3b, 


Fol. 5. 
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tione erat quasi surdus), sed a multitudine angustiarum eju: 
nunc factus est talis, qui surdus est. Propter multitudinem 
igitur angustiarum passionis dicitur factus esse ut is qui 
non audit. In conversione actionum aut moribus animi, ut 
dixit de Christo* erat (ἐγενόμην) sub lege, αὖ emeret 
eos qui sub lege erant.^ Dicitur enim ,sub lege,* quia 
ea gubernatus est (secundum eam se gessit), et omnia in 
ejus vita ei finita sunt. Et porro** ,me imitamini* (μιμηταὶ 
uou γίνεσϑε). Et manifestum est etiam in conversione vitae. 
Ut autem multi putant, tanquam id quod non erat in actione, 
ut dixit de — 


Judaei ad fidem in Christum adduci et debebant et poterant: 
propter pertinaciam suam justo poenam gravem luunt. 


Quum adventus quoque Magorum, qui ut ipsi dixerunt 
e terra longinqua venerant ut eum adorarent, nativitatem 
Christi magnopere et celebraret et divulgaret. Et eandem 
hanc (nativitatem) coram omnibus patefactam esse testatus 
est Evangelista qui dixit*** ,turbatus est Herodes et tota 
urbs Jerusalem cum eo;* et multa alia (testantur), quae vides 
facta esse secundum testimonium Johannis. Primum mira- 
cula ea, quae ab ipso Domino nostro perpetrabantur, ad- 
modum nova et mirabilia erant — et aliud quod etiam hoc 
majus est id est, quod discipuli ejus in ejus nomine mani- 
festo miracula insignia perficiebant, quam potestatem iis 
dedit dicenst ,ejicite daemones, mundate leprosos, aegrotos 
sanate; gratis accepistis, gratis date.^ Εἰ id quod beati 
Apostoli in ejus nomine aperte haec faciunt multo majus est 
quam quod ipse facit. Non enim novimus in hominis nomine 
quenquam miracula unquam patravisse, non Josuam filium 
Nun in nomine Mosis, non Elisam in Eliae nomine, (Christus) 
autem donum spiritus quem (a. quod) habet in duplo acce- 
perat. Quibus omnibus igitur quum cognoscamus etiam 
apud Judaeos Christum fuisse dominum, qui multo altior 


* | Cor. 9, 20, ** 1 Cor. 11, 1. *** Matth, 2, 3. t Matth. 10, s. 


quam Moses et omnes prophetae erat, excusationem meque 
impudentiae suae neque inobedientiae erga Dominum no- 
strum juste habent. Decebat enim eos sequi eum tanquam 
qui multo et major et praestantior erat Mose prophetisque 
omnibus, quum iis quae ab eo dicebantur fides habenda esset. 
Illi autem ea quae necessaria erant reliquerunt et cogitarunt 
de eo ut eum cruci affigerent, quum justum impudentiae suae 
praetextum non haberent. lam vero id, quo imprimis dam- 
natio et poena eorum ingravescit, hoc est: post crucifixio- 
nem et mortem Domini nostri Apostoli manifesto coram 118 
signa perpetrabant, usque adeo ut umbra Beati Petri aegro- 
tos in eorum conspectu sanaret; et cum hisce omnibus Ju- 
daei in pravitate animi, quanquam omnia haec mirabilia et 
praeclara videbant, perseverabant et Apostolos in ignomini- 
am et carcerem saepenumero tradebant. 

Nam si post crucifixionem redire voluissent, reversio 
eorum accepta esset. "Videmus enim Beatum Petrum (Jo- 
hannem?) iis qui in Juda erant, scriptoribus et Pharisaeis 
cum Sadducaeis et toto Judaeorum populo non solum de eo 
testatum ,4adest", sed etiam confessum esse eum multo excel- 
siorem esse quam se ipsum, tanto excelsiorem ut* ,non dig- 
nus sim qui ligamina calceorum ejus solvam.* Non igitur 
recipiebant sine dubitatione testimonium Johannis. Nam si 
hic, cujus fides Judaeis admodum nota erat, toto hoc testi- 
monio sine dubitatione testatus erat, decebat eos credere in 
eum et eum sequi. Hoc autem non modo praedicabatur, 
sed ex testimonio Johannis vox patris ejus de coelo aperte 
testimonium Johannis confirmabat, hoc dico**: ,filius meus 
et dilectus meus, in quo mihi complacitum est.^ Et impri- 
mis porro descensione spiritus, qui aperte similitudo colum- 
bae erat, testimonium perspectum et confirmatum est. 

Quae autem testimonia hisce graviora requirebantur? 
Ex hominibus enim testatus est Johannes, qui omnibus 
hominibus excelsior erat tempore illo, e coelo Deus, quem 
Judaei dominum universi confitebantur, denique Spiritus 


* Luc, 3, 16. ** Matth. 3, 17, 
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Sanctus, de quo in testamento vetere scriptum est eum esse 
Deum et omnibus prophetis donum prophetiae dedisse. 


Neque vero ea, quae ante haec acciderunt, parvi mo- 
menti erant. Nam antequam Johannes natus est, pater eju: 
Zacharia ab angelo nuntium accepit de nativitate ejus, quae 
statim étiam populo Judaeorum cuncto patefacta est. [ta 
enim ad eum dictum est de Johanne*: ,hic erit magnus co- 
ram Domino et plenus erit Spiritus Sancti et ibit coram 
eo in potestate et spiritu Eliae prophetae, ut paret ei popu- 
lum perfectum.* Quae quidem aperte praeclaram de Christo 
notionem manifestabant. Ut igitur Johannes a Judaeis prae- 
clarus et magnus habitus est, eo autem quod testatus est 
de Domino nostro, eum multo et incomparabili modo excel- 
siorem esse quam se ipsum, ita aperte confirmabatur testi- 
monium ejus de Dno. nostro(?). Et cum his omnibuw 
angelus quoque de nativitate Dei nostri testatus est, quum 
pastoribus appareret et ita diceret:** ,hodie vobis natus est 
salvator, qui est Dnus. Christus.^ Et statim pastores in 
urbem venerunt. Et manifestum est haec omnia multa cum 
conturbatione dicta esse, res novae enim in ore multorum 
dici et narrari solent — 

fides et poenitentia eorum accepta esset. Propter 
haec ergo omnia juste iis aptatur judicium et poena paratur, 
quae respondet impudentiae eorum, quod cum omnibus his 
rebus in duritate animi perseverarunt neque adducti sunt 
ad persuasionem miraculis praeclaris, conspectu angelorum, 
adventu Magorum, qui e populo peregrino erant et ex terra 
longinqua venerant neque de nativitate Dei nostri comperis- 
sent nisi sidere et revelatione cognossent --- et porro voce 
patris ejus, adventu Spiritus, testimonio Johannis, miraculi: 
magnis, quae Dnus. noster manifesto perpetrabat — cum 
iis quae etiam discipuli in ejus nomine faciebant ante cruci- 
fixionem et post eam, omnibus illis signis quae ipso cruci- | 
fixionis tempore contigerunt, quae omnia damnationem et 
poenam eorem magnopere ingravant. 


* Luc, 1, 15—17. ** Laune, 2, 11. 
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Et porro in pertinacia sua donatione multa custodibus Fol. 6a. 
Romanis persuaserunt, ut resurrectionem ejus celarent, ut Col ?. 
mentirentur dicentes:* ,discipuli venerunt, eum furati sunt 
noctu.^ Haec autem omnia sufficiebant ut eos gradatim 
adducerent in hanc fidem, eum multo excelsiorem esse Mose 
et omnibus prophetis et decere credere in ea, quae ab eo 
dicebantur. | Quod si credidissent, paullatim notionem 
et cognitionem Dei Verbi assecuti essent, ut Apostoli una 
cum reliquis qui crediderunt in eum. Haec igitur omnia, 
per quae Judaei ad fidem non adducti sunt, ab haereticis 
pavva habentur. Et propterea sententiam damnationis et 
poenae gravis juste accipiunt. Quae quidem (signa) neque 
ἃ Mose neque ἃ reliquis prophetis post Mosem usque ad ad- 
ventum Dni. nostri invenimus patrata esse. Quibus aperte 
perspicitur Christum Dnum. nostrum extra omnem com- 
parationem excelsiorem quam Mosem omnesque prophetas 
fuisse. 

Sed dicunt: si hominem in crucem egerunt, non dam- Fol. 6b. 

nantur in judicio, ut etiam ii qui (sceleratorem) interfecerunt 
non damnantur, tanquam non accepturi sint poenam, qui 
Beatis Apostolis ignominiam intulerunt, quod manifesto a 
Christo Domino nostro discimus. Sc. quomodo poenam 
luit is qui erga Dominum nostrum peccavit (*-2z]), ita quo- 
que ii qui Beatos Apostolos ignominia affecerunt et in an- 
gustias redegerunt, supplicium et damnationem accipiunt. 
Et porro ut is qui Christum honorat, remunerationem pul- 
chram accipit, ita praemium et remunerationem pulchram ii 
accipiunt, qui Apostolos ab eo missos receperunt et honora- 
runt, quum aperte sic dicat:** ,is qui vos excipit, me excipit 
et qui me excipit, excipit eum qui me misit." Et alio loco*** 
dixit: ,id quod fecistis uni horum parvulorum qui credunt 
in me, mihi fecistis et id quod uni horum non fecistis, mihi 
non fecistis. 

Sodomae et Gomorrhae die judicii aut iis. 81 autem Fol, 6b. 
(respicis) hos, qui contemserunt neque honorarunt eos qui Col. 2. 
in eum crediderunt, iis paratur haec comminatio judicii, quod 


* Matth. 28, 13. ** Matth. 10, 40. *** Matth. 25, 40. 
Sachau, Fragmenta, 3 
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eos decet accipere, qui eum contemserunt. Ut ergo is, qi 
peecat erga hominem, damnationem et poenam luit, ii 
haeretici dicunt: si Judaei hominem in cruce penderu 
neque damnatio nec poena iis est. 

Sed manifesta est veritas harum rerum, quae memor: 
tae sunt et patet iis non esse cognitionem de Deo Ver 
neque naturam divinam, quae inhabitabat in homine, intel:- 
gebant. Et Judaeos juste luere poenam, quae impudentis 
eorum respondet, satis demonstravimus. Multa enim era 
per quae ad cognitionem veritatis et ad fidem in Christu 
adduci poterant. Hi autem spreverunt neque sibi persu 
deri passi sunt. Quamobrem excusationem malitiae, quis 
in impudentia sua commiserunt, non habent. Explicit cap: 
sextum. 


Ut etiam Apostolus dixit:* ,nos loquimur in mysteri 
sapientiam Dei, quae occulta erat et quam Deus ante funi: 
menta mundi praedistinxit ad gloriam, quam nemo princ 
pum hujus mundi cognovit; nam si cognossent, dou- 
num laudis non in crucem egissent.^ Sed ut scriptum est" 
,quod oculus non vidit, auris non audivit, quod in cor hou 
nis non ascendit, quod Deus paravit iis, qui eum aman: 
De gloria (apparente) in homine, qui excelsus est et tots 
naturam humanam superat, revelatio iis data est; scie 
tiam autem de eo accuratam non aequisiverunt, quit 
quidem Apostolos in fine acquisivisse ostendimus.*** Magi 
enim momenti erat, quod illo tempore revelabatur natur 
hominum, neque vero haec (scientia) propter profunditate 
eorum quae dicebantur inter alios emanare poterat. Meu 
ravit multitudinem gloriae, tacuit autem de his, quae il 
tempore naturam superabant, et memorat humili modo 
eo loquens:f ,privasti eum à — 

Ut qui tum erant, quantum poterant, id quod dicti 
est acciperent, posteriores autem, postquam exitu rer: 


ad (2«5.) scientiam gradatim promoti sunt, etiam a miraculi 
quae tum patrabantur, et ex testimoniis antea memori! 


* ܐ‎ Ad Cor. 2, 1—9.  **1 Ad Cor. 2, 9.  *'* Cfr Migne p. 
fragm. primum, — f Ps. 8,6. = 
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confirmationem sumerent, quum haec facta postrema cogni- 
tionem accuratam iis praeberent. Attamen cur haec dico? 
quum nobis facile sit e Scriptura secundum promissiones 
nostras argumenta nostra depromere.  Cuique enim nota 
est vis psalmi, cujus prima verba de unico Dei filio, Deo 
Verbo sumi debent (?) et illud* ,Domine, domine noster, quam 
laudatum est nomen tuum in toto mundo* et illud ,laus 
tua coelum superat* et illud ,ex ore infantis constituisti 
laudem tuam" et illud ,video coelos opus digitorum tuorum, 
lunam et stellas, quas constituisti.^ Et manifesto a Do- 
mino nostro didicimus, ut liber Beati Matthaei Evangelistae 
nobis tradit; narravit** enim, quomodo secundum verbum 
prophetiae Dominus consederit in asino et intraverit in 
urbem — 


Universali rei nomine speciem non indicari. 


Ut in inhabitatione etiam species inhabitationis cognos- 
citur. Decebat autem eos scire, inhabitationis nomen, quia 
universale est, non simul singularem inhabitationis speciem 
indicare. Neque in hoc solo ita esse invenimus, sed (inveni- 
mus) multa, quibus nomen universale est, et quorum singu- 
laria aliae res cognoscuntur esse. Non enim quia nomen 
animalis homo communicat asino tauro agno leoni reptili, 
cum quibus particibat, etiam in singularitate sua cognoscitur, 
sed servatur etiam ita notio singularium uniuscujusque 
eorum. 

In singularibus, quae quisque eorum habet separatim 
à socio suo. Quid autem opus est stabilire opinionem nos- 
tram his documentis levibus, quum grave documentum habe- 
amus δα vituperandam stultitiam eorum, qui putant in re 
universali necessarie speciem cujusvis rei cognosci. Hoc 
enim est^ (ἔστι) (id est?) quod commune est Dei et 
omnium rerum quae sunt. Dicimus enim Deus est^ et 


* Ps. 8, 1--3, ** Matth. 21, 10. εἰ 
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,omnia quae sunt sunt^, ne omnia singillatim referamu: 
Neque quoniam Deus est, dicimus alia non esse. 

Quod, si quid universale est in nominatione ejus, singt 
laritatem ejus non indicat; sed e contrario admodum divers 
esse inter se natura et ordine (singulas res, quae um 
nomine universali comprehenduntur). Et ita ea distinguunt. 
ut Deus et creatio ejus distinctionem admittit. Non enim 
hoc majus discrimen existit. In verbo autem universali (res) 
simul sunt, e singularibus autem dignitatem accuratam dis 
cimus. 108 quoque hoc nomen inhabitationis, quod univer 
sale est. Species autem inhabitationis apud quemque eoru 
invenitur. Neque vero paritas nominis inhabitationis etiam 


paritatem speciei manifestat (Ma)*. Sed etiam contrariun 
invenitur in quaestionibus verborum. Quum autem dubitent 
de voce ,inhabitatio*, verbum simplex a — 

Quum enim jusserit Dominus noster** ,quando jejuns- 
mus, abluimus faciem et unguimus caput* et ei qui orat*" 
,1 in secretum et ora solus.* Neque vero videmus haec per 
acta esse a primoribus, neque ἃ jejunantibus neque orantibus. 
Si enim hanc consuetudinem orantes tenuissent, superflu: 
esset congregatio ecclesiae. Et eo quod congregatim nos omne 
oramus, redarguitur illud 41 in coenaculum tuum et ora* e 
illud ,si homo jejunat, ungueat caput*, quod contrarium es 
illi ,non possideas.^ Unde enim ei est pretium olei, si — 


Adversus Apollinaris doctrinam de eognitione (νοῦς) tertia ij 
Christo natura; explieatur Luk. 2, 52. 


(4nima) procul dubio cognitione praedita est. Nau 
si mortales in ipsa vita sua motus naturales habent, multé 
magis immortales, quibus vita immortalis est, cognitionem 
penetrantem validamque habent. Jam vero forsitan dicunt ,no: 
non dicimus, animam non esse cogitione praeditam.* Dicant 
ergo nobis, quare requiratur natura tertia, quam appella | 


* Propter hujus loci eum fragm. libri VII. (Migne p. 971 squ.) afi- 
nitatem hoc fol. inter fines librorum sexti et octavi inserui.  ** Matth 
0, 11, *** Matth. 6, 6. t Cfr. Migne p. 950. 
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verunt ,cognitionem", et quid significet subsistentia ejus aut 
in quo adjuvet et finiat hominem. Si enim vita corporis ab 
anima gubernatur et cognitio in ea (anima) inest et per eam 
(cognitionem) intelligimus naturam divinam et constitutio- 
neni omnis effectus et oeconomiam gubernationis omnium 
rerum, quae factae sunt et erunt — haec enim omnia con- 
nexa sunt cum natura cognitione praedita — quid ergo 
haeretici dicunt opus esse natura tertia, quam finxerunt 
et ,cognitionem* appellaverunt? Non enim naturaliter anima 
usus et actiones habet ut corpus; naturaliter enim oculus 
aptus est ut videat, auris ut audiat, lingua ut moveatur ad 
voces (producendas) et omnia membra naturaliter suos 
habent motus ut moveantur. Si itaque anima ita est, indiget 
ergo alia quadam re ad subsistentiam suam et vitam, ut 
etiam haec membra indigent anima, qua constituantur et 
moveantur ad usum effectus sui.  Secessu enim animae non 
modo non inutilia (ine/ficientid) manent membra corporis, 
sed etiam dissolvuntur neque sufficiunt, ut cingant et con- 
stituant animam suam. Sin autem anima non ita est — 
ut etiam (in veritate) non ita est — nimirum in essentia (v. 
persona)* sua naturaliter Dei gratia vivit et corpori prae- 
bet vitam et subsistentiam, — notum ergo est eam esse im- 
mortalem neque motus naturales habere, sed cognitione ad 
quodcunque eligit, sese vertere. 

Neque tamen haeretici haec omnia curant neque ita ut 
decet intelligunt neque in sententiam Librorum SS. inqui- 
runt. Sed ut demonstrent opinionem suam, scilicet homi- 
nem tribus naturis constare, afferunt nobis testimonium ® 
B. Paulo, quod dicit:** ,Deus pacis sanctificet vos omnino 
et totum animum vestrum et animam et corpus sine vitu- 
peratione usque ad adventum Dmmni. nostri Jesu Christi." 
Et hoc testimonium, quod nobis interrogationis instar offe- 
runt, stulte intelligunt. — Hoc autem aliud (fíestimonium), 
quod Jesus*** ,adultus est in aetate et sapientia et gratia 
apud Deum et homines Apollinaristae, qui negant cognitio- 


* Kenümà et ὑπόστασις et πρόσωπον est. ** 1 Thessal, 5, 23, 
*** Luk. 2, 52. 
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nem animae, atque Eunomiani, qui eorum similes rejiciunt 
assumtionem animae, investigare et intelligere nolunt; am- 
bae* enim partes noverunt, hoc testimonium ipsorum doc- 
trinae esse contrarium. Nam si secundum opinionem horum 
animam non assumsit, aut secundum illos animam assumsit, 
neque vero cognitionem — si quis contendere vult, animam 
hominis existere posse sine cognitione — quomodo Jesus 
adultus est in sapientia? Si vero dicere velit, Deitatem ad- 
ultam esse in sapientia — neque hi tam impudentes sunt, 
ut (hoc) contendant in stultitia sua. — Corpus autem non 
adultum esse in sapientia, manifestum est. Perspectum igi 
tur est, eum assumsisse animam cognitione praeditam. Ita 
enim in sapientia adolescere poterat, quum cognitione acci 
peret doctrinam (ܠܝܘܠܦܬܠܐ)‎ sapientiae. —  Pertinaciter autem 
contendunt, eum adultum esse in eo, quod videbatur secun- 
dum opinionem hominum — non contemplantes id quod dic 
tum est ,in aetate et sapientia et gratia^ neque hoc ,apud 
Deum et homines.^ Nam si de eo confitentur, eum vere in 


. aetate et sapientia et gratia adultum esse, perspectum est 


eum vere in aetate auctum esse, non in opinione hominum. 
Ita quoque in sapientia vere adultus est. Nam caute Evan- 
gelista verbum suum praeservavit neque pravae eorum arti 
locum dedit, quum diceret ;,apud Deum et homines.* 

Meditabimur secundum opinionem eorum, eum in opini- 
one apud homines adultum esse, num etiam in opinione apud 
Deum adolescere posset. Nam si etiam apud Deum adoles- 
cebat et augebatur (?), perspectum — 


Adversus Apollinarim; de assumtione; non dicendum ,duo filii" 
de cognitione natura tertia. 


Aut numquid propterea, quod non perfectus est, eum 
,filium*^ non appellet. 81 igitur Deum Verbum ,filium^ vo- 
cant, illa autem alia (persona) extra naturam divinam, sive 
solum corpus sit sive corpus etanima, ,filius Dei^ appel 


* Apollinaristae et Eunomiani. 
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lari non debet. Et iterum homo perfectus non est. Quid igitur 
secundum opinionem eorum dicamus eum esse? Ad has au- 
tem cogitationes verbum, quod decet eas, nobis attuli. Si 
autem dicunt ,ile, qui est assumtus, — sive sit corpus sive 
corpus cum anima dicere volunt — adjunctus et absolutus 
est in filium*, quomodo fieri potest, quin intellexerint, 
hane sententiam etiam nobis convenientem et aptam esse, 
quum confiteamur perfectum hominem esse assumtum? Nam 
si Deus Verbum in natura perfectus Dei filius est, quod 
attinet ad nativitatem ἃ patre est. [5 ergo, qui extra hanc 
naturam est, non solum ab essentia (s. persona) sua pro se 
nominatus est, sed propter copulationem (συναφείαν) exactam 
cum Deo Verbo, in nomine filii Dei confitemur. Εὖ quod 
dicitur de filio Dei, patet intelligi etiam de eo, qui assum- 
tus est, quanquam perfectus est. Neque urgemur, ut prop- 
ter hanc causam dicamus ,duo filii^. Corpus enim et ani- 
mam duas naturas esse neque inter se similes, manifestum 
est et etiam hi confitentur. Nam si duae naturae, quae as- 
sumtae sunt, non inter se similes sunt neque (similes) Deo 
Verbo, qui assumsit, neque aliam personam pro se consti- 
tuunt propter copulationem (συναφείαν) cum Deo Verbo, — 
notum est, neque naturam tertiam, quae est cognitio, si 
secundum eorum opinionem addatur, hoc efficere. 81 enim, 
dum ambo anima et corpus ad Deum Verbum pertinent, qui 
ea.assumsit, et dum vere filius est, propter copulationem 
exactam (haec ambo) una cum eo (/ilio Dei) nominantur et 
agnoscuntur, vides, etsi sit natura tertia, hoc non infringere 
opinionem nostram in hac re. Ut enim hae duae naturae 
propter copulationem exactam nomine naturae potioris h. e. 
jus, quae ea (corpus et animam) assumsit, nominantur et 
praedicantur, ita, etsi sit natura tertia, ,filius Deus* nomi- 
üatur et vocatur non distinctus a Deo Verbo. Neque con- 
jedimus, ut aliud quidquam extra naturam divinam, in 
essentia Ys. persona) sua pro se intelligatur et appelletur 
ilius Dei*; sed nominatione ,filius Dei* nos significamus 
etiam eum, qui assumtus est, quamvis homo perfectus sit. — 

Attamen dicunt in dementia sua: ,praestantior cogni- 
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tio est quam ejus natura divina* — quae cognitio in ille 
homine singularis est, et convenit, ut ab hac tanquam ® po- 
tiori alia essentia (persona) naturae hominis nominetur. 
Haec enim a nobis dicta sunt, dum non curavimus sententiam 
eorum ,cognitionem aliam naturam esse extra animam et 
corpus.^ Neque vero haec ita sese habere, auxilio Dei supra 
ante demonstravimus. 


Sententia Apollinaris ,Christum non voeandum hominem" refu | 
tatur 1. ex Seriptura S. 2. ex Jacobi testimonio, quod tradidit | 


Hegesippus. 


L. Attamen dicunt ,neque nominatio ,hominis* de 
Christo usurpari debet neque hac voce eum appellare decet: 
— quae quidem sententia documentum stultitiae eorum est 
et (probat) eos non in Scripturis SS. eruditos esse. Facile 


enim cuique, qui intelligere vult, cognoscitur, nos in multis | 


locis in Seripturis SS. hanc nominationem invenire. Domi- 
nus enim noster ad Judaeos dicebat** ,cur me vultis occidere 
hominem, qui verum vobiscum loquitur*, et alio loco, quum 
calumniator eum tentaret; namque dixit:*** ,lapides li 
fiant panis" et respondit ei^ scriptum est, non solum pane 
vivit homo.^  Perspicuum est, si hic qui assumtus est non 
fuisset homo et (si) certamen cum calumniatore constituisset, 
hic cum eo non pugnasset, ut eum tentaret. 1110 enim ta- 
lem eum esse putabat, qualis apparebat, quum naturam divi- 
nam, quae in eo inhabitavit, non sentiret. Quod si perspec- 
tum habuisset, non ausus esset, ut eum tentaret. Necessarie 
enim si cognosset naturam divinam, intellexisset etiam hoc, 
quod altior est quam qui tentationibus attingi possit. 
Non itaque apte respondit — 

Et propterea extra ecclesiam Dei sunt et patres nostri 
justum habuerunt eos abscidere tanquam membra putrida 


* Cfr. Comment, in 1 Cor. 1, 24; Migne p. 877: σοφίαν τὸν 4 
λόγον ὀνομαζόμενον. ** Joh. 8, 40, *** Matth. 4, 4, cfr. Migne p. 
988 fragm. ult. 
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® corpore sano. Sed quum haec explanare voluerim, utrum 
etiam patres talia dixerint et nominationem hominis in con- 
suetudine habuerint, et quum apud multos (Aunc) usum in- 
venerim, necessarie etiam eorum testimonio verbum meum 
munire volui et. ex omnibus partibus circumspexi, et ex 
ordine actionum et ex probitate cogitationum et ex docu- 
mento Librorum et ex usu universali eorum, qui ad fidem 
in Christum adducti sunt. Et ii, qui nobiscum in blasphe- 
mia sua disputant et erga haec omnia confirmant doctrinam 
suam, quae (orta est) ex innovatione nova neque verbo me- 
moratà, acquisiverunt arma et magis quam omnes morbum 
suum magni aestimarunt, quum etiam tentent, ut alios ubi- 
vis & veritate deducant. 


Primus igitur testis aptus testimonio verborum nostro- 
rum Hegesippus venit, qui diebus Apostolorum erat. Hic 
autem est Jacobus frater Domini nostri, cujus verba (Hege- 
sippus) in capite quinto posuit*, quum narrat de eo, quem 
finem habuerit, quomodo eum interfecerint Pharisaei, post- 
quam nempe enarravit, ejus mores qui fuerint et qua ratione 
sese gesserit et quid ejus indumentum fuerit et quid multi 
propter praestantiam morum ejus de eo senserint, et eum 
Judaeos hortatum esse ut crederent in Christum. Et narra- 
vit: die azymorum multi Judaei in urbem capitalem con- 
gregati sunt et Scriptores et Pharisaei, qui ei dicunt: ,multi 
sunt qui errant in Christo, tu autem, quum totus populus 
in te confidat propter probitatem tuam, ascende et sta supra 
pinnaeulum templi et reduc omnes homines ab hac opini- 
one.^ 168 autem dixit (scribo enim ipsa ejus verba), nam 
Scriptores et Pharisaei collocarunt Jacobum supra pinna- 
culum templi et clamarunt et dixerunt ei: ,juste, cui nos 
omnes decet obsequi, quia populus in errore suo sequitur Je- 
sum, doce nos quae sit porta Jesus.* Et dixit iis voce valida: 
quid interrogatis me de Jesu homine?* His ergo ostendit Fol. 14b. 
(Hegesippus), eum alium ac Deum Verbum vocasse hominem 
et de hoc responsionem recusasse. Addit autem ,et sedet in 
coelo ad dextram potestatis magnae et veniet supra nubes 


* Eusebius, histor. eccles. II, 23, 
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coeli*.^ Nemo enim dicit, Deitatem quae ubivis est ,venire 
supra nubes.^  Congruens autem homini est, quod venit 
supra nubes, qnanquam non separatus est a Deitate (matura 
divina). Neque vero hoc quidquam de unitate naturae hu- 
manae detrahit. — Quam narrationem Hegesippi Eusebiu: 
Caesareensis in libro historiarum ecclesiasticarum, quem fecit, 
tradit. 

Huic ergo, quod dictum est, tres testes adsunt: Beatus 
et praestantissimus Jacobus frater Dni. nostri, et Hege- 
sippus qui in libro suo id memoravit et Eusebius, qui testi- 
monium Hegesippi verbis suis interposuit, qui si dubi- 
tasset, num conveniret animo Apostolorum, nunquam id in 
oratione sua posuisset. Memoravit autem, quoniam arbitra- 
tus est decorum esse et eum, qui dixit, et eum, qui tradidit. 
Ornatur autem etiam in historia (/acuna in textu) et Justi- 
nus — (/acuna**) — dixit autem, Simeonem et Menandrum 
magos post eum et eos, qui Dominum nostrum hominem 
simplicem vocarunt, inde initium duxisse — neque propterea 
quod vocarunt hominem simplicem. Dixit autem ita***: 
post verba Menandri alius daemon :'apparuit tentans, ut eos 
projiceret ab amore Dei. Elegit et adduxit illos, qui sunt 
Ebionitae, qui primum in medium protulerunt, ut confiteren- 
tur Christum humili et paupere modo. Dicunt enim eum 
fuisse simplicem et tanquam consuetudine eum solum ut 
hominem justificatum  esse.^ ^ Antea ,collectores aliarum 
rerum* eos vocavit non simpliciter, sed quia narravit ea, 
quae ad Simeonem et Menandrum pertinent, qui negant 
naturam humanam (corporeitatem) Dni. nostri dicentes 
tanquam in spectris conspectus est.^ Justo collectores alia- 
rum rerum 60s vocavit, quum illi de natura humana erra- 
rint, hi autem in alio, quod naturam divinam (Deitatem) 
negarunt. Praedicarunt enim eum esse hominem simplicem, 
quamobrem eos vituperat — 


* Cfr. Fritzsche p. 19 1. 25. — ** Hic quatuor versus tam mutilati 
sunt, ut quid sibi velint extricare non possim. *** Sequentia, quae 
e libris Justini Martyris desumpta esse videntur, in Scriptis quae ad- 
huc exstant non invenio; forsitan ad σύνταγμα xarà αἱρέσεων (Apologia 
I. cap. 26 in fin.) pertinent. 


De adunatione naturarum 


(ἕνωσις τῶν φύσεων). 


Discipuli ejus, quod in coelum ascendit; Angeli iis Fol. 10a. 
dixerunt: * ,Viri Galilaei, quid statis et spectatis in coelum? 
Hic est Jesus, qui ascendit a vobis in coelum. [ta ut vidistis 
eum in coelum ascendisse veniet.^ [Πανταχόϑεν ἄρα δῆλον, ὡς 
περιττὸν μὲν τὸ τῆς χράσεως xal ἀπρεπὲς xai ἀφαρμόζον [ἑχάστης 
τῶν φύσεων ἀδιαλύτως ig ἑαυτῆς μεινάσης.Ἴ [ΠΙροδῆλον δὲ ὡς 
τὸ τῆς ἑνώσεως ἐφαρμόζον διὰ γὰρ ταύτης συναχϑεῖσαι αἱ φύσεις, 
ἕν πρόσωπον χατὰ τὴν ἕνωσιν ἀπετέλεσαν. “ὥστε ὅπερ ὁ Κύριος 
ἐπί τε τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς γυναιχός φησιν. “ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο, 
ἀλλὰ σὰρξ μία, εἴποιμεν ἂν x«l ἡμεῖς εἰκότως χατὰ ἑνώσεως λό- 
ἴον, ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο πρόσωπα, ἀλλ᾽ ἕν, δηλονότι τῶν φύσεων 
διαχεχριμένων. ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ οὐ λυμαίνεται τῷ ἀριϑμῷ τῆς 
δυάδος τὸ μίαν λέγεσϑαι τὴν σάρχα, πρόδηλον γὰρ xaU ὃ μία 
λέγονται, οὕτω χἀνταῦϑα οὐ λυμαίνεται τῇ τῶν φύσεων διαφορᾷ 
τοῦ προσώπου ἣ ἕνωσις. Ὅταν μὲν γὰρ τὰς φύσεις διαχρίνωμεν, 
τελείαν τὴν φύσιν τοῦ Θεοῦ λόγου φαμὲν xai τέλειον τὸ πρόσωπον᾽ 
οὐδὲ γὰρ ἀπρόσωπον ἔστιν ὑπόστασιν sixsiy"**] τελείαν δὲ xat 
τὴν τοῦ  AvÜpd oo φύσιν xai τὸ πρόσωπον ὁμοίως. Ὅταν 
μέντοι ἐπὶ τὴν συνάφειαν ἀπίδωμεν, ἕν πρόσωπον τότε φαμέν. 
Nam si separamus naturam filii Dei, dicimus aliam esse na- 
turam animae, aliam corporis, qüum utri eorum personam 
et naturam esse cognoscamus et persuasum habeamus ani- 
mam, ubi à corpore separatur, remanere in natura et per- 
sona sua. Itaque ab Apostoloy quoque discimus hominem 
interiorem et hominem exteriorem et singularitatem a re, 
quae ad universitatem pertinet, nominamus addentes ,in- 
terior et exterior*, ne eas nomine simplice appellemus. 
Ut enim dicimus, in uno connexas esse unam essentiam 
(kenüma) et unam personam (parsüpà) et ambas uno 


--- 


* Acta 1, 11. ** Horum loco Syrus ἀλλὰ ἑχάστης τῶν φύσεων ἀδιαλύ- 
Tm, μεινάσης ἔνωσίς ἐστι — *** Quae uncinis inclusa sunt, in Syr. desunt, 
t 2 Cor. 4, 14; cfr. Migne p. 1000 1. 1 squ, 
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nomine nominamus, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χἀνταῦϑα ἰδίαν φαμὲν 
τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν οὐσίαν, ἰδίαν δὲ xai τὴν τοῦ ἀνϑρώπου" 0 
χεχριμέναι γὰρ αἱ φύσεις, ἕν δὲ τὸ πρόσωπον τῇ ἑνώσει ἀποτελού- 
μενον. Ὥστε χἀνταῦϑα ὅταν μὲν τὰς φύσεις διαχρίνειν πειρώμεϑα, 
τέλειον τὸ πρόσωπόν φαμεν εἶναι τὸ τοῦ ἀνθρώπου, τέλειον δὲ 
ܕ‎ 1 - er ܕܓ‎ 1 e ܙ‎ 

xai τὸ τῆς ϑεότητος. “Ὅταν δὲ πρὸς τὴν ἕνωσιν ἀποβλέψωμεν, 
τότε ἕν εἶναι τὸ πρόσωπον ἄμφω τὰς φύσεις χηρύττομεν, τῆς τ: 
ܕ‎ ~ - , 

ἀνϑρωπότητος τῇ ϑεότητι τὴν παρὰ τῆς χτίσεως τιμὴν δεχομένη: 
χαὶ τῆς ϑεότητος ἐν αὐτῇ πάντα ἐπιτελούσης τὰ δέοντα. 


Seetiones capitis noni. 


LXIII. Quomodo haeretici erga nos afferant illud, quod 
Verbum caro factum est. 

LXIV. Quomodo haeretici erga nos afferant illud ,simi- 
litudinem servi assumsit." 

LXV. Secundum opinionem haereticorum Deum Ver- 
bum hominem cum corpore humano vocari non posse. 


Caput nonum. 


LXIII. His verbis, quae adhuc diximus, demonstravi- 
mus gravitatem et doctrinae ecclesiae, et apte dici ,inhabi- 
tatio* (ἐνοίκησις) ex verbis Scripturae antea memoratis satis 
explanavimus, et ex libris ostendimus nos justo nominatio- 
nem unionis (ἕνωσις) retinere et recusare nomen permistionis. 
Nos autem, postquam in dissertatione de his rebus pulchre 
disceptavimus, neque hoc admittimus, quod hi afferunt ad 
refutationem ambarum (rerum). Dicunt enim, se habere 
duo testimonia gravia et sufficientia ad confirmandum histo- 
rias eorum novas, quae sunt (unum) ex Evangelio* , Verbum 
caro factum est^, (alterum) ex Apostolo** ,evacuavit se 
ipsum et assumsit similitudinem servi Ὁ de multitudine 
dementiae! quod non intelligere possunt, quae iis conveniant; 


* Joh, 1, 14, ** Philipp. 2, 7. 
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sed quam saepe dicunt, quae contra eos ipsos sunt! In quo 
enim simile est illud ,caro factum est** illi ,similitudinem 
servi assumsit^ quod secundum animum eorum in censum 
vocandum est? Manifestum enim est, rem quae existit non 
aliud quiddam esse, postquam facta est, atque id quod facta 


esse (loo) dicta est. 


De assumtione; explicatur Philipp. 2, 6 squ. 


Assumsit aut assumtus est, similitudo Dei aut simili- 
tudo servi. At dicitis: similitudo Dei est quae assumsit, simi- 
litudo servi quae assumta est. Quid ergo vobis opus est 
turpitudine quaestionum ? et cur non sumitis distinctionem 
harum rerum ex libris divinis et cognitionem religionis cum 
puro animo affigitis in mente vestra? Quomodo enim is qui 
assumsit similis est assumto et quae aequalitas est inter 
Deum et hominem? servum et dominum, similitudinem Dei 
et similitudinem servi? — Tu autem videas, quomodo insigni 
ratione Apostolus de distinctione naturarum nos edocuerit 
et illum appellet similitudinem servi et hunc Dei, illum eum 
qui assumsit et hunc assumtum. Et has diversas res collegit 
et docuit nos unionem personae. Dixit enim** ,sed evacua- 
vit se ipsum et similitudinem servi assumsit et in similitu- 
dine hominis erat et in habitu ut homo habebatur* et post- 
quam testatus est de natura ejus humana, procedit ad res 
humanas, revelatione indicans copulationem (συναφείαν) Dei 
Verbi. Nam dicit*** ,humiliavit se ipsum et obedivit usque 
ad mortem, mortem crucis.^ Et manifesto haec congruunt 
cum natura hominis, id quod cruci affixus est et secundum 
naturam suam mortem accepit. In eo autem ,humiliavit se 
ipsum* indicatio adunationis inest; nam hominis non erat, 
quum in se ipsum sumeret mortem, quae ab initio judicio 
Dei super naturam extensa est.  ,llumiliavit se ipsum οἱ 
obedivit usque ad mortem, et maxime (mortem) in cruce* — 


* Cfr. Fritsche p. 23 1. 17 —22. Migne p. 982 fragm. libri IX primum. 
" Philipp. 2, 6. 7, cfr. Comment. Migne. p. 924, *** Tb. 5, 8, 
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is qui à Deo Verbo assumtus erat et qui copulatione su: 
supra mortem esse poterat, sed ex suo arbitrio pro salvatior 
nostra passionem toleravit; et perseverat dicens ea, qui 
naturae humanae apta et congrua sunt. Addit enim 118 εἰ 
dicit:* ,et propter hoc quoque Deus eum exaltavit et extuli 
et dedit ei nomen, quod superat omnia nomina.* Quem a: 
tem exaltatum esse dicimus? Deum Verbum? Et is, qui erii 
similitudo Dei et imago Dei — neque hoc erat in parte rap: 
nae (tanquam arreptum quidquam), sed ut quidquam, quoi 
naturam ejus decebat — et quanquam sciebat se esse pati 
aequalem, suapte voluntate propensus erat, ut gloriam suau 
velaret et in similitudine servi appareret nostrae salvation: 
causa. Accepit ut in altum efferretur. Haec enim de € 
dixit Paulus. Num autem excelsiora sunt quam haec, quie 
dicta sunt? Accepit et exaltatus est. Aut quomodo exaltabi! | 
Deus eum, qui ei par erat aut majorem se ipso eum fecit? — 
quod turpe dictu est.  Necessarie enim, si una res e rebu 
aequalibus in modo permanet, altera supra modum aequi 
litatis exaltatur, evanescit aequalitas. ^Perspicitur auten 
igitur magnum esse eum, cui ab initio aequalitas exacta fuit. 
Et porro — quomodo in iis rebus, quae pares sunt, uni 
potest dare, altera autem indigere gratia? et quid ei datuz 
est? Videamus verum etiam hoe, sc. nomen, et quid sit ho 
(nomen)! Nimirum** ,in nomine Jesu omne genu flectatur. 
quod est in coelo et terra et subter terram, et omnis lingui 
laudabit Jesum Christum in gloriam Dei patris ejus.^ E! 
hoc donum post mortem creator universi accepit, is à qu 
omnia facta sunt et sine quo nihil factum est ex iis, qus 
sunt et existunt. — Si vero quis dicat, hoc datum esse ips 
Deo Verbo, quam impietatem multi antea committebant, ii 
fine autem ad cognitionem veritatis sese verterunt et adore 
verunt eum, eodem modo etiam pater hanc gratiam assumer 
videtur. Multi enim impii erant et post adventum Christi 
ad cognitionem se verterunt. Si vero decet accurate loqui. 
»pater potissimum accepit gratiam* secundum horum opinio 
nem. lle enim qui adventu suo et passione effecit, ut qui 


* Philipp. 2, 9. ** Philipp. 2, 10, Rom, 14, 11. 
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vis homo ad cognitionem patris accederet et qui dominus 
noster est apud patrem suum, dixit:* ,hominibus nomen 
tuum notum reddidi.^ Nimirum manifestum est haec de eo, 
qui assumtus est, esse dicta, cui gloria data est a tota crea- 
tione et confessio domini et adoratio ab omni, quod est in 
coelo et terra et subter terram. Hanc gratiam accepit is, 
qui assumtus est, quum non sit simplex et solus pro se, sed 
in unione Dei Verbi. Quum enim omnis gloria debeatur 
unico Deo Verbo a creatione sua, quum omnia per eum 
facta sint, ii qui adorationem huic offerunt, quum sciant 
una cum eo esse similitudinem servi quae assumta est, gloria 
(laude) sua etiam similitudinem servi, quae assumta est, 
adorant, quum adunationem similitudinis servi cum Deo Verbo 
norint. 81 quis ergo id, quod Dei est, de ipso Deo Verbo 
praedicare velit, ut id quod eum exaltavit, bene dixisse mihi 
videtur — et haec notio etiam sententiae Verbi aptum est. 
Assumsit enim similitudinem servi et unione cum se eum 
exaltavit et extulit et dedit ei, ut tota creatio eum adoraret. 
Quid igitur abhinc? extulit aut assumtus est, similitudo Dei 
aut servi? est creator universi, aut gratia (lacuna) accepit 
adorationem? At cesset omnis lingua blasphemans! Docet 
enim enim B. Apostolus manifesto, quid sit discrimen natu- 
rarum, quae gloria naturae quae assumsit, quis assumtus 
sit, et eum esse similitudinem Dei, hunc autem similitudinem 
servi et eum in misericordia sua subiisse, ut a gloria sua 
humiliaretur; hic autem in gratia ab eo assumtus est et 
propter gratiam a tota creatione adoratur. Et ad haec 
addit docens nos de unione. Hoc enim docet omnia in unum 
colligens; postquam enim dixit de Deo Verbo, eum esse simi- 
litudinem Dei ctr.* ,et erat in similitudine Dei et in habitu 
repertus est ut homo* et addidit ,humiliavit se ipsum et 
obtemperavit usque ad mortem, mortem crucis^ — quae 
indicant res humanas; iterum dicit ,propterea etiam Deus 
eum exaltavit^ et quae omnia postea de eodem hoc dicit. 
Et intellegebantur haec contraria fuisse. Hoc autem impri- 
mis admiratus sum, diligentiam verborum Apostoli, hoc 


* Joh. 17, 6. ** Philipp. 2, 7. 
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dico quod primum dixit de eo qui assumsit, de eo qu 
assumtus est, et hunc vocat similitudinem Dei, hunc simili 
tudinem servi — et postquam distinctionem naturaruz 
accurate memoravit, tunc corporeitatem ejus quoque dici 
et mortem crucis et ea quae post mortem ei contigerunt. 
dico gloriam quam ἃ tota creatione accepit. Et per ha« 
unionem indicat.  Assumtione enim, eo quod ille assumsit, 
hic assumtus est, et hoc quod ille est similitudo Dei, hi 
similitudo servi, naturas distinguimus. Gloria autem, quan 
Deo Verbo in morte et cruce communicat, unionem persons 
cognoscimus. 


Hi autem haec quae dicta sunt considerare nolunt, εἰ 
contemnunt, ut veritatem e Libris discant, et interdum inter 
rogant ,alius et alius est aut idem?^ et porro ,misericor 
est an misericordia egens? adjutor an auxilio egens?* Ad 
versus haec autem ea quae dicta sunt sufficiunt, ubi distinc 
tionem naturarum et unionem personae ostendimus. E 
perspicitur illum in natura adjuvari, hune adjuvare, quur 
nota sit unio ambarum (sc. naturarum), quae (unio) a tot: 
creatione adorationem accipit. Diligenter ergo demonstrs 
bimus et imprimis ex verbis B. Davidis, quum testetur d 
iis quae ab eo dicuntur aut explicantur, quomodo (Aaec) acci 
piantur à Domino nostro et ab Apostolis h. e. ἃ Domino nos 
tro — is enim etiam per Apost olos loquebatur.  Beatu 
David gratia Spiritus Sancti totam gubernationem qua 
futura erat praevidit, et Deum creatorem universi proper 
sum futurum et inhabitaturum esse in homine salvation: 
nostrae causa et eum similitudinem servi esse assumturur 
et eam secum unam (perem) redditurum et unione cu 
ea universum recturum esse.  Miratus autem est de mise 
ricordia ejus et stupefaotus est de multitudine honori 
hominum, quod nos hujus dignitatis dignatus est, ut inhi 
bitaret in natura nostra. Etiam hoc fpraevidit revela 
tione Spiritus, eum cuique homini notum futurum Deur 
et creatorem universi et in creatione nomen ejus lauder 
habiturum esse, et quemque hominem cogniturum ess 
creatorem suum, qui antea iis (hominibus) non notus fuerat 
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it de his duobus miratus est, de uno quod eos qui ad malum 
ese verterunt, ad bonum reducit, de altero quod hanc actio- 
iem agit in homine tanquam in vase — eo quem tanquam 
mincipium àab.omni genere nostro assumsit et omnia in eo 
)aravit ad salvationem vitae nostrae 


De visionibus Dei et angelorum. 


Ut ad duo quidquam aecedat, pars ad chrysolithum, Fol. 11. 
(878 ad ignem. Α Jesaiah autem ,vestimenta indutus* et 
Sanguis noster sanguinem inimicorum rubicundum reddit.* 
Et iterum alicubi,* quod in corpore humano est sedens supra 
thronum, qui cireumdatur a Seraphim. Necesse est autem, 
s] visiones perlustramus, etiam hoc considerare iis non fuisse 
corpora humana, sed nova erant et contra consuetudinem 
universalem creata, tum iis fuisse alas et a quibus (corpori- 
bus) pennae eorum sint. Et dicimus aliud esse corpus quod 
assumtum est a Deo et Patre, aliud id (quod assumtum est) 
ἃ filio, alia autem et diversa ea Angelorum, quod etiam a 
Bileamo conspectus est hominis instar gladium manu tenens 
— et porro ἃ Josua in similitudine viri armati. Ne vero 
multa verba de his rebus extendamus, ,et multa corpora* 
dicimus, 81 visionibus adducimur, est eas veras putemus. 


Si vero hoc fieri non potest — haec enim visiones usus 
cujusdam caussa spectantur ad auxilium eorum qui ea spec- 
tant — manifestum est etiam Abrahamo fuisse visionem, 


quae visa est utiliter a Deo — 
Explicit liber X. 
Sectiones libri XI. PO 
Adversus eos, qui interrogant nos, utrum misericors sit an 
misericordia egens, adjutor an auxilio egens."* 


Liber ΧΙ. 


Ad*** haec igitur sufficiunt quidem et [quae diximus], 
ubi et [naturarum differentiam] ostendimus et [personae 


ܝ 


* Cfr. Jes. 63, 1 et 6, 2. ** Fragmentum tituli sectionis secundae 
quid signifícet non video. — "** Migne p.983. 84 et 1002. quae uncinis 
inclusa sunt in fragmento syriaco leguntur. 


Sachau, Fragmenta, 4 


Fol. 1. 
Col. 2. 


Fol. 9. 
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unitatem], et quod secundum naturas iste quidem beneficiuz 
accipit, ille autem beneficium dat, certa constituta unitat«, 
ex qua indivise ab universa creatura honor impletur. | 

De anima et cognitione argumentis sufficientibus us 


sumus — veritati (v. ad confirmationem  52—) eorum quae. 
opus sunt; hoc solum hie demonstrare volumus.  Attame 
ex affluentia (tanquam superfluum) etiam hoc ostendemus 
nos non simpliciter distinctionem naturarum e Libris did 
cisse, sed indicationem corporis et animae cognitione praát- 
ditae. E quibus conspicitur eum esse hominem perfectun. 
Consequenter autem id quod sequitur dispositionem ordini 
orationis, apprehendemus. Hi enim multas quaestione 
nobis afferunt ad refutationem veritatis — οὐ tum dicun: 
,si dicimus ,duo perfecti*, necesse est dicere ,duo filii**, tuu 
autem ,non decet dicere alius et alius* et iterum ܕ‎ 8 
dicere** Deus verbum crucifixus est, is qui Christus est nequ 
alius quidam.** Contra has quaestiones ut decet respon 
dimus. Et quum promiserimus, ut veritatem ecclesiae 06 
sertatione demonstremus, quum autem in promissione nost 
non mentiamur et quum perfecte quaestionem contra respon 
sionem (respons. c. quaest. — Ὁ) fecerimus, iterum cogimu: 
ut agamus verbis, quae in argumentis exactis dicuntur — 
et antea. 


Refutantur interrogationes ,utrum misericors sit an misericordii 
egens, resuscitans an resuscitatione egens" etr. 


Ut distinctione naturarum utamur. — Hoc nos interre 
gant, utrum misericors sit an misericordia egens, adjuiv 
an auxilio egens. Et hoc machinantur, ut probos rem acer- 
bam et turpem interrogent nihil curantes, ut conveniens e! 
aptum doctrinae ecclesiae sit. Etiam de his rebus ex Libri: 
divinis demonstrare decet, etiamsi ex iis quae supra memo- 
ravimus ostendi possit. Quum enim naturae diversae 811 
necessarie diversitatem earum etiam singularia earum sequur- 


* Migne p. 9851, 19b 22 εἰ δύο τέλεια φάσχομεν, πάντως δύο καὶ 4 
υἱοὺς ἐροῦμεν. 
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ur, quando de ipsis naturis verbo interrogare volumus; hoc 
utem est propter fraudes eorum, qui, ut is qui aliquid novi 


nvenit (L«245), interrogationem insolitam interrogant. 
itiam hoc ἃ nobis addatur, quomodo aperte intelligatur, 
llum esse adjuvantem, hunc adjutum. Et hoc primum ex 
ivangelio discimus, nam postquam Dominus noster in Jeru- 
)àlem venit, incepit ex templo ejicere eos qui vendebant 
:'0lumbas et oves, dixit iis:* ,haec domus precibus est 
destinata), non ut sejungatur commercio. Et hi ab eo 
ignum rogarunt, ut ostenderet magnitudinem suam, qua 
'onfirmatus (fretus) est et jusserat ut consuetudo (commer- Fol. 9b. 
"ium in templo), quam (Judaei) per longum tempus tenue- 


rant (22225), dissolveretum. ^ Neque vero quidquam expla- 
navit, sed dixit iis: ,solvite hoc templum et in tribus die- 
bus ego reconstituam^ οὐ Evangelista interpretans dicit 
hoe autem dixit de templo corporis sui.** — Τὶ autem 
accedunt et dicunt nobis (placet nobis verbis eorum ad- 
versus eos uti) ,resuscitans est aut is qui resuscitari 
debet (v. potest)? resuscitans eum, qui solubilis est, aut 
solutionem excipiens?*", quae autem inter se contraria 
sunt neque congruunt.  Solubilis enim eget resuscitatore 
suo, ille autem extra passionem est et potestate eum, qui 
solvitur, resuscitat. Dixerunt ergo nobis: quid erga hanc 
quaestionem dicere decet? — Facile autem respondemus 
dicentes: satis cognitionis de hac re ex Scriptura nobis est. 
Alius enim est, qui solvitur, alius qui resuscitat. Et ille 
(st templum, quod solutionem excipit; ille autem, qui id 
resuscitat, Deus Verbum est, qui promittit se resuscitaturum 
esse templum ejus dissolutum. — Et quomodo fieri potest 
quin (Aaeretici) ex his discant distinctionem naturarum et 
accedant ad cognitionem veritatis; sed quaestionibus turpi- 
bus periclitantur ut probos conturbent. 


De adunatione personae. 


Saepenumero etiam homines de iis dubitabant in per- Fol. 16a. 
versitate sua. — Abhine autem manifestum est, quae apte de 


* Joh. 2, 14 sq. ** Cfr. p. 62 fragm. ὃ. 
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natura humana dicantur et quae hoc earum (sc. naturarun 
discrimen diversum reddant de natura divina, quum cada 
in copulationem (συνάφεια). — Singularia omnium eoru: 
quae de Dno. nostro et salvatore Jesu Christo dieunti 
quando naturae separatim in significatione sua examinz 
tur, est ubi quadrant in hanc (naturam) et est ubi 1n illam, 
in ordinem eorum, quae de utraque naturarum dicenda su 
Si autem tenent adunationem personae, propter adunatione 
communiter ambae (a«turae) dicuntur, etiam in re, qu 
quadrat in hane (utram naturarum —). Ita enim etiam re 
quae natura distincta est, vides connexe dici propter ad 
nationem naturae 


De genealogia et nativitate Christi. 


Fol. 16b. Quem creaverit et hic ἃ quo et quem. In enarratio 


Fol. 17a. 


generum David et abinde secundum ordinem traditio! 
remansit Jesus Christus in fine, quum dicat (Matthaeus) it: 
,Mattan creavit Jacobum, Jacobus Josephum maritum Mari: 
à qua natus Jesus, qui vocatur Christus.* Et his ape 
demonstrat se loqui de Christo in carne, quem dixit 1 
esse a Maria. Non enim de natura divina verba facie 
necessarium erat ostendere semen Mariae ortum esse 
Abrahamo. Et distinxit abhine tres numeros, qui comp 
bant quatuordecim, ne ex ordine concluderetur, Christ 
quoque in eodem ordine natum esse.  Dicit:** ,Nativi 
autem Christi ita erat; desponsata erat Maria mater € 
Josepho. ^ Antequam societatem habebant,  invenieba! 
praegnans ἃ Spiritu Sancto — 


Quod etiam dici decet ἃ Spiritu Scto. (eum creat 
esse)", neque vero eum formatum esse in naturam divina 
Et postea dicit ut id quod Angelus dixit Josepho:*** Jose 
fili Davidis, ne metuas sumere Mariam uxorem tuam. Ν 
quod in ea creatum est, a Spiritu Sto. est.^ Quae eti 
apud B. Lukam invenis. Postquam enim dixit, quom: 
Angelus ad Mariam venerit et ei annuntiarit eam esse p 


* Matth. 1, 16. — ** Matth. 1.18, — *** Matth. 1, 20. 
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reaturam, dicens:* ecce, concipies et procreabis filium" 
tr. et quum Maria de hoc dubitaret et diceret:** ,quomodo 
oc erit, quum vir mihi non notus sit?*, dixit (Lukas) id 
uod Angelus respondit eique dixit:***,Spiritus Sanctus veniet 
t vis excelsi te obteget, quia is qui à te procreatur, sanctus 
st et filius Dei voca bitur.* 


Explieatur Luk. 2, 40. 


LXXVIII. Hisce ergo tractavimus de nativitate. Simi- 
ia autem sunt quae sequuntur, scilicet eum lege guberna- 
um esse et omni cura studuisse, ut eam observaret. Satis 
: libris divinis discimus, ubi Evangelista 0101017 ,puer autem 
idolescebat, invalescebat spiritu, quum plenus fieret sapien- 
iae et gratia Dei esset supra eum.* Alius autem (/ocus)tt 
et descendit cum parentibus suis et venit Nazaretham et 
obedivit iis.^ Et Apostolus dixit:fff ,vero sublime est hoc 
aysterium, quod*t ἐφανερώϑη ἐν sapxi, ἐδιχαιώϑη, ἐν πνεύματι, 
λεδιχαιῶσϑαι ἐν Πνεύματι λέγων αὐτὸν, εἴτε ὡς πρὸ τοῦ. βαπτίο- 
ματος μετὰ τῆς προσηχούσης ἀχριβείας τὸν νόμον φυλάξαντα, εἴτε 
»; xai μετ᾽ ἐκεῖνο "pf τὴν τῆς χάριτος πολιτείαν τῇ τοῦ [Πνεύματος 
συνεργεία μετὰ πολλῆς πληροῦντα τῆς ἀχριβείας. Nam etiam 
ad baptisma it. Decet etiam hoc brevibus memorare, ne 
longiorem reddamus sermonem nostrum. 


Fol. 1. forsitan libro XIV. tribuendum est; Gennadius de 
viris 111. c. 12: 


Quartum decimum autem hujus operis librum proprie 
de ctr. et de creaturarum ratione disserens pro sensu 
ctr. explicuit. 


* Luk. 1, 31. ** Luk. 1, 34, *** Tb. 1, 35. T Luk. 2, 40. 
tt Luk. 2, 51. ttt 1 Tim. 3, 16. ἘΠ Migne p. 088. fragm. primum 
libri 111. ἘΠῚ Ita Graecus. Syrus τῇ τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος 
πολιτείᾳ καὶ τῇ αὐτοῦ ἀχριβείᾳ πεπληρωμένον, 


Fol. 11}. 


Fol. 1a. 
lin. 5 


Fol. 16. 
Col. 2. 
lin. 9. 


Fol. 1b. 


lin. 4. 


Naturae inter se separatae sunt. 


Ita igitur naturae una ad alteram contrarie accedere 
non possunt et propterea dominus naturarum naturas unam 
ab altera separavit, et supra ut in alto ignem posuit, 54 
autem terram. Atque aquam arena tanquam muro sepivit. 
Et distinxit eas invicem, et imperavit, ut aqua unam 
faceret collectionem, ne, commixta aqua cum natura terrae, 
(aqua) hane (ferram) demergat et naturam suam perdat 
hae (ferra) admixta, neve, accedente (aqua) ad eam et supe 
rata ab ea (terra), propter crassitiem ejus evanescat (aqua). 
neve quum (aque) validior igne sit, hujus naturam consu 
mat, neve terra superet ignem, quem in se fert — 


De conditionibus germinandi. 


Terram reddit locum, ubi fructus germinant.  Fruc 
tus igitur, si calor vehemens fit, hi magis quam socii 
pereunt; nam aere calido et frigido fructus arescunt, quum 
utri horum hie effectus sit. Viriditas aeris facile eos (/ruc- 
(us) exuberare potest.  Ità quoque semina multa aqua 
oppressa (im m. aq. immersa) pereunt in terra. Si autem 
multitudo caloris iis (seminibus) adhaeret, (terra) parum 
ea germinare facit; sine auxilio usus eorum agricolae est, 
quum non inventa sit radix, quae in profundo stabiliri et 
tanquam si opus sit, terrae addi possit, ut in ea infigatur. 
Et iterum si frigus ingravescit, germinatio seminum marces- 
cit et perit. ta igitur hae naturae ad se invicem acceder: 
non possunt. 


De conditionibus mixtionis; vox ,mixtura" in Scriptura 0. 


Ita enim dicimus, calida cum frigidis, aqua cum vino 
commisceri, et saepe dicimus aer commisceri; si nempe ejus 
frigus se adjungit calori, miscetur et fit aequalitas mixturae. 
Neque quisquam dicit, oleum cum oleo misceri, aquam cum 
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aqua, nisi si aridum vel calidum vel frigidum. Hoc enim 
est propter differentiam effectus eorum. Jure adhibitum 
est hoc nomen (mixtura). Invenimus quoque, quod Serip- 
tura divina has res ,mixturam* appellat. Beatus enim David 
dixit:* ,scyphus in manu Dei et plenus mixturae vini tur- 
bidi^ h. e. mixtus. Salomo sapiens dixit:** ,sapientia aedi- 
ficavit sibi domum et libavit libationem suam et miscuit 
crateres suos vino." In his locis librorum sanctorum inveni- 
mus nomen ,mixturae*. Et apud nos quoque usurpatur. 
Nam saepissime utimur voce ,mixtura^ etiam de homine, 
qui constat ex commixtione quatuor elementorum. Quae 
( commixtio) corpus constituit. Neque (A«ec commixtio) quan- 
quam —- terrae in eo invenitur et aer effunditur, in eo 
(corpore) cognoscitur, neque (in eo cognoscitur), quanquam Col. 2. 
aqua in eo fluit. Sed effectus horum ubi miscetur, subsis- 
tentia corporis nobis consummatur — quum nempe miscetur 
vis effectüs horum h. e. caloris, frigoris, ariditatis, viridi- 
tatis secundum sapientiam mixtoris eorum.  Constituuntur 
autem ad custodiendum corpus et ita quoque fructus cujus- 
que generis constitui dicimus, quum non misceantur naturae 
ignis terrae aeris aquae atque haec faeiant. ^ Nam si hoc 
contigisset, in hoc toto tempore evanuissent elementa, ex 
quorum naturae parte ea, quae sunt, subsistentiam sumebant. 
Non enim naturae una ad alteram accedere possunt propter 
eflectum contrarium, quem invicem habent. 


De Melito Episcopo Antiocheno ejusque contra Arianos 
a certamine*"*, 


Multi abrepti sunt neque multum abfuit, quin tota Fol. 15. 
populi congregatio in hoc errore periret. Et hac sententia 
tota oriens turbata erat. Ex eorum numero ii (erant), qui 
putabant se habere perfectam de filio Dei cognitionem in 
fide. Neque vero de Spiritu Sancto conscientia eorum sana 


* Ps. 75, 8, — ** Prov. 9, 1, *'* Ctr, Epiphanius, adv. Haereses 
1. 111, tom. I. ¢, 28—395. 
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erat. Et hi postea in scientia veritatis confirmati et con. 
summati sunt. Eodem hoc tempore quum B. Episcopi 
Melitus* non tollens palmam dignitatis, quam habuit, ai 
regem et principes, de hac fide forti animo praedicaret et 
quamvis sciret fore ut post praedicationem suam abjiceretur 
a dignitate et amore, quo rex et principes eum proseque- 
bantur, haec omnia contemsit et fretus fiducia alta voce 
fidem ecclesiae praedicavit. Decet autem ad investigationem 
et confirmationem verborum nostrorum ipsam ejus senten- 
tiam accurate proponere. Nam sic dixit: ,tres intelligimus, 
(esf) autem ac si de uno loqueremur.^ Et statim gravi 
conturbatio in ecclesia orta est et tumultus populi effer- 
vescebat. Omnes enim mirabantur de libertate doctrinae 
ejus et gratia Dei confirmavit animum populi totius. Gra 
viter autem ingemebant adversarii veritatis, quum viderent 
brevi tempore omnia facinora sua dissoluta esse. Fiducia 
enim praedicationis et libertas doctrinae erat confirmatio 
religionis et vituperatio severa contra eos, qui gradatim con- 
firmationem fidei diripiebant. Neque vero verbum doctrinae 
propter tumultum populi audiri poterat neque si quis cornu 
usus esset, praedicare potuisset propter tremendum tumul- 
tus magni sonum. Et tum B. Ep. Melitus sanctis suis mani- 
bus linguae locum implebat, quum optaret, ut omnia mem- 
bra sua in formam oris sibi transformarentur et per omnia 
veritatem praedicaret. Et sanctificatus est Beatus confes 
sione oris sui, quum etiam ante confessionem ecclesiae multi 
gravem persecutionem, comminationem mortis tolerarent, 
ut ministerium precis ministrarent atque ut offerrent gratis 
Deo domino universi. Neque iis licebat congregari. Nam 
Antiochiae Syriae reges multoties mijnitati sunt et imperá- 
runt, ut in flumen dejicerentur. Tum temporis enim ad 
latus fluminis conveniebant et congregabantur. Et hae 
quidem verbis nostris non egent, sed ea ita sese habere ante 
verba nostra praedicant ipsa facta. — | 

Beatum autem Melitum episcopum, cujus memorii | 
benedictioni sit, qui in veritate divina et in amore multo 
magnoque honore apud regem erat — quae caussa eum ex 

* Cfr. Migne p. 971, 2, 


pulit ex urbe Antiochia et jecit in exilium? nonne libertas 
praedicationis ejus de doctrina religionis? quum nempe 
tota oriens in re fidei turbata esset. Non enim eo tempore 
haereticos distinguebant, sed in unum coetum miscebant et 
eos, qui studio doctrinam fidei religionis sibi comparaverant, 
et eos qui in animo suo dolum erroris sui occultabant, ortho- 
doxis metuentibus, quominus veritatem fidei suae cum liber- 
tate praedicarent, quoniam eo tempore validiores erant (Ahaere- 
lici) quam ipsi et noti dominio et principibus, qui contra- 
riam opinionem fovebant. Et hi voluntatem regis secundum 
arbitrium suum regebant. Atque porro donis praeclaris 
(desumtis) ex alimentis ecclesiae (A«eretici) suo arbitrio 
subjecerant multos principes et omnes eos, qui in cogitatio- 
nibus suis sani non erant, quum populus non jam assuetus 
esset, ut blasphemiam de Dei filio intelligeret. Illo enim 
tempore hoc scelus ortum est. Nam non ausi sunt, ut opini- 
onem suam aperte proferrent, sed dolo errorem suum occul- 
tabant et fidem proborum gradatim spoliabant et trahebant 
eos in doctrinam perniciosam. Atque ita gradatim hunc 
errorem — 


IV. Hymnus matutinus auctore B. Theodoro 
Commentatore. 


1. Lux effulsit justis 
et probis gaudium, 
Jesus dominus noster Messias 
effulsit nobis ex sinu patris sui. 
Venit et eduxit nos e tenebris 
et elucidavit nos luce sua gloriosa. 
Dies effulsit supra homines 
et fugit potestas tenebrarum. | 
. Lux effulsit nobis ex luce ejus 
et elucidavit oculos nostros tenebris obvolutos. 
Gloriam suam revelavit in orbe terrarum 
et dilucidavit abyssos imas. 
Exstincta est mors et fugerunt tenebrae, 
et fractae sunt portae orci. . | 
Et elucidavit omnes creaturas, | 
quae prius in tenebris erant. 
Resurrexerunt mortui sepulti in pulvere 
et laudarunt, quod redemtionem assecuti sunt. 
10. Redemtionem fecit et dedit nobis vitam 
et exaltatus est ad patrem suum excelsum. 
Et iterum veniet in gloria sua excelsa 
et elucidat oculos omnium, qui eum expectarunt. 
Rex noster veniet in gloria sua excelsa; 
accendemus lucernas nostras et ei obviam ibimus, 
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Et gaudebimus in eo, ut gavisus est in nobis 
et delectat nos luce sua gloriosa. 
Laudem afferemus majestati ejus . 
et gratias agemus omnes patri ejus excelso, 
15. Cujus misericordia magna est, qui misit eum ad nos. 
Et attulit nobis spem et redemtionem; 
Dies ejus subito effulget, 
et sancti ejus ei obviam eunt, 
Et lampades suas accendunt ¦ 
omnes qui laborarunt, fatigati e£ praeparati sunt. 
Gaudent angeli et coelorum custodes 
de gloria proborum et justorum; 
Coronas ponunt supra capita eorum (v. sua) 
et simul laudant*et laetantur. 
20. Fratres mei, surgite et parate vosmetipsos, 
ut gratias agamus regi et salvatori nostro, 
Qui venit in gloria sua et delectat nos 
luce sua gloriosa in regno (aeterno). 


v. Theodorus laudatur. 


1) Theodori ex libro contra pollinarim. 

Nam quum duae naturae perfectae in una persona unitae 
sint, Apostoli etiam talia, quae in duas naturas quadran: 
tanquam de una persona multocies praedicant. 

2) Theodorus: Nam etiam ab initio unitus erat cum 
Deo Verbo, qui assumtus est in praescientia, et formatione 
in utero (facta) initium unionis accepit. Statim autem, ubi 
unionis dignus habitus est, omnia accepit, quae accipere 
decebat hominem unitum cum Unico et Domino universi, 
quum dignus haberetur rerum multo excelsiorum quam ceteri, 
quoniam ei exaltatio unionis erat, quae ab initio ei contigit. 

3) Loquebatur autem nobis per hominem istum, qu 
assumtus est, et hic faciebat ea, quae faciebat, tanquam 
Deus. Loquebatur autem nobis talia quae decent. 

4) Sed etiam rerum futurarum cognitionem, quantum 
usui erat, a Spiritu Sancto accipiebat. 


5) Sed ita dicit: ut enim, quanquam e Bethlehem ori | 
undus erat, Nazarenus appellatus est, quum assiduo ibi habi- | 
taret ibique educatus esset, ita etiam homo (appellatus est). - 


quum in homine inhabitaret. 

6) Confitemur autem Patrem perfectum in persona 
talem Filium, talem Spiritum Sanctum, integra confessione 
religionis orthodoxae, quum Patrem, Filium, Spiritum Sanc 
tum non tres οὐσίας diversas sed unam esse credamus, (conr 
fitemur) quanquam ipsa Deitatis οὐσία perspicua est, decere ta- 
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men etiam ob gubernationem pro redemtione nostra, guberna- 
tione quam Dominus noster Christus Deus perfecit, cognos- 
cere Deum Verbum hominem perfectum assumsisse, eum 
esse ex semine Abrahami et Davidis. 

Τὴ De eo quod dicitur ,poenitet Deum* v. ,poenituit.* 
Theodori haeretici ex capite, quod scripsit de eo ,decet nos 
ita, ut consentaneum est Deo, explicare ea quae in Libris 
sacris de eo praedicantur, quamvis humanum quoddam indi- 
care videantur. 

Dietum est ,poenitet Deum*, attamen non ut homines 
neque ita, ut consilium prius relinquens ad alterum proce- 
dat. Hanc enim passionem ii, quos poenitet, patiuntur. 
Ejus voluntas manet in aeternum et scriptum est* ,veritas 
Domini in aeternum manet. Sin igitur non mutatur in 
consilio et voluntate, tempus postulat ut explicemus, quo- 
modo eum, quanquam immutabilem, poenitere, quomodo mutari 
possit, et imprimis quum Apostolus dixerit** ,ejus dona et 
vocationes sine poenitentia sunt.* Huic enim doctrina divina 
contraria non est. [n bonitate et misericordia sua donat et 
vocat eos qui digni sunt, qui vocentur et dona ab eo acci- 
piant. Et quum voluerit ut donaret et vocaret, neque vero 
consilium ejus finem assequatur, non mutatur in lis, quae 
antea cogitavit. Quum enim, postquam Saulum ad regnum, 
Judam ad apostolatum antea vocavit, hi mali scelestique 
evasissent, vocationis et doni eum non poenituit (haec enim 
mutatio illorum est), sed hujus quod vocavit Saulum loco 
regis rebellis atque scelesti (!) et Judam apostolum, qui pro- 
ditor factus est. Quum enim vocationis, quam donavit, eum 
non poeniteret, Davido loco Sauli, Matthiae loco Judae ean- 
dem dignitatem obtulit. Quum igitur vocatio et dona sine 
poenitentia maneant, eorum eum poenituit, qui acceperunt 
neque vero tenerunt ea quae d&ta sunt. Nam dicit ,poeni- 
tuit me non quod unxi regem sed Saulum, non quod homi- 
nibus dedi apostolatum, sed quod tradidi Judae*. —Patebit 
autem hoc argumento, quod investigari potest, Deum, quum 
vellet, ut omnes homines viverent et cognitionem veritatis 


*) Ps. 116, 2. ** Ad Rom. 11, 29. 
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assequerentur, remunerationes divinas iis promisisse, qui 
voluntatem ejus sequuntur, ut redimantur et cognitionem 
veritatis habeant. Atque quum omni tempore inveniantur 
homines virtute praediti, hos igitur, in decreto de renumera- 
tionibus scriptum est, quum diligentes et sancti sint, haere- 
ditatem accepturos esse, si in tali conditione perseverent. 
Si vero mutatio procedit ex voluntate eorum erga id quod 
iis praebetur, indigni sunt promissorum, quae proposita sunt 
bonis et haeredibus, non scelestis hominibus. Atque ita 
explicandum est, quod eum, qui promiserat, eorum poenituit. 
Nam passio ejus perspiceretur, si vellet ut homines mali, 
non boni ejus haeredes essent, quanquam in testamento 
scribit ,homines boni.^ Nam si àb initio usque ad finem 
haec ejus est voluntas, ut viri boni ejus haeredes sint, dum 
iis qui e probis scelerati evadunt, non dat, haec non ejus est 
mutatio, sed horum qui non perseverarunt in communione 
virtutis. 

8) Ad Joh. 2, 19. 

Theodorus: ceteri quoque evangelistae retulerunt eum 
venditores ovium et boum ex templo ejecisse, quod hic quo- 
que memoravit propter vim eruditionis, quae cum patratione 
miraculi conjuncta est. 11 enim solum narrarunt eum ejecisse, 
hic etiam ea quae Pharisaei dixerunt et ea, quae ipse dixit. 

9) Ad. Joh. 3, 8. 

Johannes* et Theodorus dicunt hie locutus est de Spiritu 
Sancto, cujus vox Jesus est^ 1. e. cognitio adventus ejus. 
Pulchre autem dixit ,cujus vox*, quum prior quoque des 
censio ad Apostolos audiendo perciperetur, sc. vocem quasi 
venti fortis audiebant. Pulchre igitur addit ,talis est quis- 
que ἃ Spiritu natus* 1. e. quisque cujus partus spiritualis 
est, qui cogitationibus humanis attingi non potest. 
® 


* ji. e. Chrysostomus. 


.Quae sequuntur translata sunt e P.Lagardii Analeetis Syriacis 
pp. 100—108. Add. 12156. 


Ex libro de incarnatione*, e capite cujus initium est sic: 
,Quoniam vario modo multi in doctrina incarnationis** erra- 
runt*^, ex sectione XI: Post resurrectionem autem quum dis- 
cipuli a Spiritu perducerentur, tum revelatione quoque cog- 
nitionem perfectam accipiebant, ut scirent exaltationem ejus, 
quae praestantior est quam aliorum veritatis virorum, non in 
dignitate quadam simplici a Deo (data), qualis aliis homini- 
bus data est, positam fuisse, sed in unione cum Deo Verbo, 
quam cum omni ejus dignitate ei communicat post ascen- 
sum in coelum. | 

Ex initio sectionis XXXIII: Quum enim Apostolus 
dixerit:*** .Sicut per unum hominem peccatum in mundum 
intravit, et per peccatum mors", ita etiam gratia per unum 
hominem Jesum Christum in multos redundavit, quod omni- 
um commune est id quod appetunt — ea quae ex edictis 
Apostolorum oriuntur (v. concludi possunt), si vere agnoscunt 
se verbis Apostolicis obtemperare. Neque vero hisce obtem- 
perantes nos interrogant: ,Quae est solutio quaestionis? — 


P. 101. 


Et laeto cum animo hoc nos damus responsum, (e«m) aesti- ` 


mantes gloriam nostram: ,(Solutio) est apologia edictorum 
Apostolicorum^, et dicimus: Hominem moribus suis inobe- 


* Ms.]Za1a3,25sc — ** Ms. ]Zala3g2BAse — "** Ad Rom. 5, 12. 
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dientiam relinquere (dissolvere) decebat. ^ Quoniam autem 
homo simplex, ubi pugnabat eum peccato, tum ejus potesta 
tem vincere non poterat (quum enim (peccatum) in natura 
nostra per longum tempus antea conditum esset, sibi acquire 
bat animam, quum haec (anima) facile subjiceret eum (Aomi- 
nem simplicem), qui cum eo (peccato) pugnare volebat; 
alioquin enim (peccatum) victum esset pugnà cum eo), 
inhabitatio Dei Verbi requisita est, ut dum voluntas morum 
ab homine (procedens) integra servabatur, auxilio autem 
Dei Verbi qui dabat, ut perfecte valeret, a peccato facile 
sese liberaret atque inobedientiam, quae per principem 
formationis nostrae exstitit, dimitteret. 

Ex sectione XXXV: Comparantur autem ἄγωνες Domini 
nostri, quod non nobis commodum acquirebant, sed quii 
visibilitatis* cujusdam causa maxime fuerunt. Sin hoc did 
non potest — nam notum est hoc nostra causa factum ess 
— magnum contra animae passiones certamen constituit. 
parvum autem contra passiones carnis, ut etiam accideba! 
multo melius his (passionibus carnis) resistere (!). —Scilice 
haec (anima) ea erat, quae praecipua sanitate indigebat. E 
constat eum, postquam carnem et animam  assumsit, 4 
duas pro duabus in pugna stetisse, quum in earne peccatun 
exstirparet ejusque cupiditates coerceret. Et facit, ut cogi 
tatione animae praeclara facile vincantur. Erudiebat auten 
animam et exercebat, ut et passiones suás superaret et carni 
cupiditates infringeret. Deitas enim inhabitans haec omni 
gubernare incepit. Et in hac re etiam gratia Spiritus Sanct 
adjuvabat ad hunc effectum, ut Beatus quoque Apostolu 

P. 102 dixit**: ,vere grande est arcanum timoris Dei, qui revelatu 
est in carne et justificatus in Spiritu; quoniam nos quoqu 
auxihum Spiritus accepturi eramus ad perfectionem justitiae 

Ex sectione XXXVI: ,Nam quum hominibus posteriori 
bus auxilio egentibus auxilium Spiritus ad consummationer 
virtutis perfectae daturus esset, primum hoc in eo, qu 
assumtus est, fecit." 

Et porro: Sicut quum ad discipulos suos loqueretur 


* Ms, Ἰ2ολο]ομδδο ** 1 Tim. 3, 16. 
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le dono Spiritus, quod ad eos venturum erat, dixit:* ,is me 
audabit, quoniam ἃ me accipiet et referet vobis.^ Non 
lixit ܡܢܝ‎ (ἐξ ἐμοῦ), Sed ܡܝܢ ܕܝܠܝ‎ (ix τοῦ ἐμοῦ). 

Ex sectione XXXVII: Sed etiam Spiritu Dei eum dixit 
niracula patrasse. Nam si ego igitur Spiritu Dei daemones 
jicio, quis is est qui tam stultus, ut de Deo Verbo dicat 
um Spiritu Dei daemones ejicere, quia hoc hominum est, 
juorum potestas non sufficit ad miracula perpetranda. lam. 
'ero quod de eo, qui assumtus est, ita dicimus, aptum est. 

Ex sectione** XXXVIII: Docet autem etiam verbum 
)omini nostri, qui dixit ***: non metuatis eos qui corpus 
nterficiunt neque vero animam interficere possunt; magis 
iuitem eum metuatis, qui animam et corpus in gehenna per- 
lit.^ Ita igitur cogitatio eorum, quod stulta est, reprehen- 
litur. Nam 18 qui ad voluntatem animae spectat, eadem 
atione etiam assumtionem carnis cum anima, quod super- 
'acanea sit (v. quae altior v. majoris momenti est) reprehendit. 
jnod non ita est. Ex voluntate enim virtus oritur. Haec 
voluntas) autem etiam auxilio Dei ad hoc indiget, quia sua 
psius inclinatione ad peccatum trahitur. Et propterea Do- 
ninus noster, ubi hominem assumsit, magnam ei dedit felici- 
atem, quod peccatum stabilitum ex carne ejus sustulit, et 
'x anima ejus multam inclinationem ad labendum in passiones, 
t inclinationem ad peccatum. Ita enim e carne aestum cupi- 
linis, qui in ea inest, sustulit in anima dominium passio- 
num irritum reddens, non ipsas passiones motusque tollens 
(— nam haec in ambobus (anima et corpore) usque ad hoc 
tempus moventur —), sed facultatem earum concutiens. Et P. 103. 
moribus suis eruditionem, quae animae apta est, dedit; 
reddidit eam ut a passionibus suis superari non possit. Et 
introductione cogitationum bonarum expellitur bellum earum 
(cogitationum), quae malae sunt — etiam ad infringendas 
cupiditates in carne inclinatione in bonum, quum adjuvetur 
auxilio Spiritus. 


* Joh. 16, 14, ** Ms. ܪܫܐ‎ *** Matth. 10, 28. 
Sachau, Fragmenta, 5 
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Ex sectione L: Quia per hominem mors est, propterea 
etiam per hominem resurrectio mortuorum est, ut mani 
festum est consentaneum non esse resurrectionem alia ratione 
hominibus datum iri ac per eum, qui in natura similis est, 
qualis in natura fuit is, qui causa mortis fuit. Qualis etiam 
is esse debet, qui causa resurrectionis est. 

Ex sectione LI: Non enim dicitur, Deum esse indutun 
carne — nam nemo dicit ,Deus carne indutus*. Iterum 
autem dicimus ,homo in quo Deus inhabitavit.^ Hoc nempe 
Deo indutus* indecorum non est, id quod ii, tanquam si 
aperte indecorum sit, contenderunt ut tollerent. $i enim 
homo vocatur, ut ex Scriptura divina ostendimus, in he 
autem Deus Verbum inhabitabat, ergo in eo inerat aut, ut 
dicere volunt, turpe non est dictu ,homo indutus est Deo. 
eo qui in eo inhabitavit.^ Et iterum: ,Nam hoc imprimi: 
interrogant, sitne alius Christus, alius filius Dei, aut hic 
Christus, ille filius Dei.^ Et si quis respondet et dicit eum 
esse eundem, statim putant* se hoc haeresis suae stabilimen 
tum nactos esse. 

Ex sectione LVI: ,Sapientiam nempe inter perfécto: 
loquimur.*** Sapientiam autem vocavit totam de Christo 
praedicationem, qua omnes homines discebant, Deum Ver- 
bum quum inhabitaret, ità omnia per hominem gubernasse. 
Crucifixus autem pretiosus est non propter naturam ejus qui 
passus est, sed propter potestatem ejus qui assumsit. 

Ex sectione LIX: Etiam Dominus noster, quanquam 
in iis quae secuta sunt, omnino perfecta ratione Deum Ver- 
bum in se agentem habuit, quum ita ut distingui posset 
totam actionem apud se non habuisset, sed etiam ante ho 
saepissime in eo inerat, qui (v. quod) multa eorum quae 
requirebantur agebat. Quum ei permitteretur, ut momen- 
tum ante crucem propter eundem usum, ut voluntate sus 
virtutem pro nobis perficeret***, quum etiam in his ab eo. 
incitaretur et confirmaretur ad perpetrationem eorum quae 
necesse erant perfectam. 


* Ms. ܐܐܠܐ ܐܢܝܢ‎ "51 Cor 2,6, — *"* Ms. ܢܡܠܐ‎ 
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Et post alia, ex eadem sectione: Quoniam antequam 
infans sciat bonum vel malum, malo repugnat ut praeferat 
bonum. Nam si malo repugnat, praefert autem bonum, 
patet eum discriminatione illud in odio habuisse, hoc amasse. 
Nam diseriminatione erga malum electio sine dubio oritur. 

Et porro: Patet autem igitur etiam hoe, quod virtus 
diligenter et multa cum facilitate finivit plus quam poterat 
(sola per se) erga hos alios homines reliquos. Deus enim 
ut etiam in praescientia hujus, quomodo futurum erat, quum 
in ipso creationis nostrae initio eum secum univisset, auxi- 
lium magnum ex eo dabat ad finitionem eorum quae require- 
bantur, quum pro redemtione omnium haec de eo guber- 
naret*, et eum incitaret ad ea quae perfectissima sunt exo- 
nerans eum multitudine laborum, sive ad animam spectabant, 
sive per corpus oriebantur. Et hanc magnam finitionem et 
exonerationem virtutis ei parabat. 

(Quae sequuntur Lag. p. 104, 16—19 translata sunt 
p. 60 fragm. 2.) 

` × eadem (LX) sectione: Nam quando loquimur 
tanquam de Deo atque creatore universi, et conaturali 
cum Patre et qui cum eo ob cognationem naturalem lauda- 
tur, naturam Verbi intelligimus. Quando autem ut de termi- 
nato loquimur atque de eo qui nunc supra coelum est, in 
fine autem motu transmigrationis hic venturus est, tum ho- 
minem intelligimus, eum qui unione cum eo (7eo Verbo) ab 
universo honorem accipit. Et hac laude tota dignus habi- 
tus est et veniet judex orbis totius. 

(Quae sequuntur Lag. 104, 27— 105, 24 translata sunt 
p. 43, 8—49, 9.) 

Ex sectione LXVI: Etiam igitur ex testimoniis proban- 
tibus et ex ordine eorum quae dicuntur demonstratur, homi- 
nem honorari non posse Deum Verbum cum carne, sed homi- 
nem esse animal ut hoc (!). 

Et porro: Omni igitur ratione hi vituperandi sunt, quod 
stultissime loquuntur, quia cognomine hominis Deus Verbum 
cum carne non cognoscitur. Notum autem est Seripturam 


* Ms. ܨܚ‎ 
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um. AS ܒܝ‎ 


semper, ubi cognomen hominis de Christo commemorat, indi- 
care naturam hominis, quae perfecta ab eo assumta est ad 
redemtionem nostram, eam (naturam) quam Scriptura in 
consuetudine habet hoc cognomine appellare. 

(Quae sequuntur Lag. 106, 4— 8 translata sunt p. 4, 
2—7; et Lag. p. 106, 9—14 v. p. 48, 13—20.) 

Et post alia: Et haec quidem, ne nimis extendatur ora- 
tio, de naturis satis dicta sunt, et de eo quod anobis demor- 
stratur ex Scriptura divina aperte probari illum esse adju 
vantem, hunc auxilio egentem. 

Ex sectiqne LXXVII: Et propterea haec nunc mittan- 
tur. Hoc autem Dei auxilio à nobis demonstrabitur, homi- 
nem esse qui assumtus est, per ea quae aperte dicuntur. 
Eum esse in natura alium ac Deum Verbum a nobis proba 
tum est. 

Et post alia: Eum enim decebat, per quem cujusque 
causa universum est (patet autem eum de Deo Verbo loqui) 
et multos filios in gloriam introduxit, eos qui adoptionis 
(υἱοϑεσία) digni habiti sunt, ut finem vitae eorum passio 
nibus consummaret (de homine qui ab eo assumtus es 
loquitur). 

Et post alia: Satis igitur etiam ex his probatur filium 
Dei esse pro se (ens distinctum ab aliis). Homo vocatur is, 
qui à Deo Verbo assumtus est. 


| 

(Quae sequuntur ex ,expositione fidei^ Lag. 106, 2- | 
107, 6 v. graece apud Migne, p. 1017 lin. 19 ab inf. (xai οὔτε) 
— lin. 8 ab. inf. (Κυρίου), et Lag. p. 107, 6—11 ib. p. 1020 
lin. 4—11 (χυριότητος).) 

P. 108. Ex libro ad baptizandos. Jesum enim, ait, de Nazareth. ` 
quem unxit Deus Spiritu Sancto et virtute, qui ubi unctio- | 
nem meritus est, immaculatus effectus est per omnia. Dict 
enim eum qui per Spiritum sempiternum immaculatum 8088 | 
obtulit Deo, etiam conjunctionem cum natura divina meruiss&. | 


Me dp τς, ταν mc meu‏ ܓܢ 
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Neque enim conjunctionem suscepisset illam, nisi prius 
immaculatus perfectus esset.* 

Et post alia: Nunc igitur, dixit, unum dominum con- 
fitemur, qui a natura unus et divinus est, ad quem pertinet 
pater, qui hominem pro salvatione nostra assumsit, e£ quum 
in eo esset cognitionem de se omnibus praebuit; qui quo- 
modo vocandus sit Angelus** dixit, qui unctus est Spiritu 
Sancto*** .quo immaculatus factus est justificatus est, sicut 
Beatus PaulusT dicit.* 


Ex commentario Evangelii Matthaei: ,Hic totus, ait, 
me altior est, ita ut dignus non sim qui, ejus calceum 
portemtT.^ Atque ne credamus, se hoc dixisse eum adulan- 
tem (addit): ,hie vos baptizabit Spiritu Sancto et igni, is 
dabit vobis gratiam Spiritus.^ Quod ego vobis dare non 
possum, is vobis dabit — non propter naturam suam, sed 
propter potestatem quae in eo est. 

(Quae sequuntur Lag. 107, 18—22 v. apud Migne 
p. 705—6 ad Matth. 3, 15.) Et post alia: ,Liber γενέσεως 
Jesus Christi filii DavidistfT*. Paulus quoque dixit*t, quod 
cum hoc consentit: ,de filio ejus, qui natus est ex semine 
Davidis in carne.^ Non enim iis dixit: Quid putatis de eo 
qui inhabitavit vel de Deo Verbo vel de filio Dei, qui ab eo 
natus est? in quem illud ,a Davide* referri non poterat. 

Et post alia: Hoc igitur dicit: ,is qui natus est ex 
semine Davidis in carne* ut indicaret eum qui assumtus est 
esse natum et vere filium Dei probatum esse, quum pote- 
state Spiritus Sancti exstiterit. 

Ex commentario Matthaei: Quoniam autem tempus per- 
fectionis expectatae venerat, assumsit misit ad gubernationem 


* Cfr. Migne p. 1014. Marii Mercatoris vestigia sequens transtuli. 
'* Hoc refero in Luc. 1, 32 xei υἱὸς ὑψίστου χληϑήσεται,  "** Cfr. Migne 
p. 1015. lin. 3 squ. {1 Tim. 3, 16. ff Matth. 3, 11, {ΠῚ Matth. 1, !. 
'† Ad. Rom. 1, 3. 
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pro nobis eum, qui ex nobis et pro nobis assumtus est, eum 
quem etiam ordine quo creavit per conjunctionem (συναφείαὶ 
cum Deo Verbo ostendit. Quem a muliere natum, quum 
necesse esset ut in natura esset homo, legi subjecit. 

Ex commentario epistolae ad Hebraeos:* Et quis est 
qui in orbem intrat et dominium ejus accipit? quid est, 
cui contingit ut etiam ab Angelis adorationem habeat? — 
Neque enim quisquam, etiamsi deliraret, diceret Deum Ver- 
bum esse qui intrat, eum qui omnia quae non erant fecit, e 
potestate sua ineffabili id quod sunt iis dedit. 


* Cfr. Ad Hebr. 1, 6. 
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Addenda. 


1) Ad descriptionem codicis Add. 14669 addendum est, nonnulli 
puncta diacritiea & manu recentiore apposita esse, lam vero quum no 
ubique pro certo distinguere possem, utra esset manus prior, utra poste 
rior, &tque quum haec non multo recentior sit quam illa, habitum textu 
in Cod. exhibitum retinui. 


2) 13, 7 post ,servitium" complendum ,ejus vocavit, quoniam pr 
eo et erga eum peragebatur.* 

3) 32, 19, 20 pro ,multa cum conturbatione* leg. ,in tota Judaea*. 

4) 37, 8 pro ,opus esse" leg. ,quod sibi relit.* 

5) 42, 13 post ,memoravit autem" lacuna; fortasse ,propterei 
em ܡܛܠ‎ , ¦ 

6) 44, 19 post ,gravitatem et^ adde ,praestantiam.* 

1) Textus fragmentorum folii 2. (p. ܠܗ‎ ad fo) in forma columnarur 
codicis typis descriptus est; ita fol. 11b Col. 1 (p. M: ad 9); f. 16 
Col. 2; f. 17ab (p. ܦܓ‎ ad. 49). 


8) ܢܐ‎ 1.2. 3 inter ܡܝܪܢ‎ οὐ ܕܓܢ‎ lineola omissionem indi 
cans invenitur, at additio marginalis oblita est. 

9) Ad indicem add: 2 Cor. 5, 17. 18 pag. 10, 9 ab inf. 

10) 56, 3 leg: ,Melitus non curans dignitatis, quam . habuit apud 


11) 62, 6 ab inf. leg: Sancto: ,vocem ejus audit" pro ,Sancto, cuju 
vox Jesus est", 


— AD _- ܝ‎ 


ܫܦܝܪ ܕܝܢ $59 2c‏ ܕܩܠܗܿ. ܡܛܠ ܕܐܦ ܡܚܬܬܐ 
ܩܕܡܝܬܐ ܕܗܘܼܬ ܥܠ ܫ̈ܠܝܚܐ ܒܫܡܥܐ ܗܘܬ . ܚ .ܠܐ 
ܠܡ ܐ ܕܪܘܚܐ ܥܙܝܙܬܐ ܫ̇ܡܥܝܢ ܗܘܘ. ܫܦܝܪ ܡܕܝܢ 
ܐܘܣܦ. ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘ ܟܠ ܕܝܠܝܕ ܡܢ ܪܘܚܐ. ܗ 
ܕܡܘܠܕܐ ܪܘܚܢܝܐ ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܬܕܪܟ ܡܢ ܚܽܘܫܒܐ 
ܐܢܫܢܐ . 
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e ES‏ ܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ Mam lane‏ ܠܝܪܬܘܬܐ ܇ 
oq‏ ܕܢܟܬܪܘܢ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܫܘܚܠܦܐ 
)ܡܢ ܨܒܝܢܗܘܢ ܢܗܘܐ ܠܘܬ mama aco‏ ܠܐ. ܡܟܝܠ 


al]‏ ܠܐܢܫܐ ܒܝ̈ܫܐ. ܘܗܕܐ ac cau‏ ܕܐܬܬܘܝ 
( ܥܠܝܗܘܢ ocn‏ ܕܡܠܟ ̇ ܚܫܐ ܓܝܪ ܕܝܠܗ ܗܝܕܝܢ ܡܬܚܙܐ 
ܗܘܐܼ. _ܐܢ ܗܘ ܕܟܕ ܐܢܫܐ ܛܒ̈ܐ ܟܬܿܒ ܒܕܝܬܩܐܿ. 
ܠܐ ܡܟܝܠ ܛܒ̈ܐ ܐܠܐ ܒܝܫ̈ܐ ܨܒܳܐ ܗܘܐ ܕܢܗܘܘܢ ܠܗ 
τὸν ἢ‏ ܐܢ ܗܘ ܓܝܪ ܕܡܢ ܫܘܪܝܐ ܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡܐ ܗܢܐ 
]00 ܨܒܝܢܗ : eos‏ ܛܒ̈ܐ ܗܘܼܐ )ܐܝܬ ܠܗ. ܐܡܬܝ 
ܕܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܟܐ̈ܢܐ λᾶς.‏ ܗܿܘܝܢ ܠܐ ܝܗܿܒ܆ ܠܘ ܕܝܠܗ 
so acobe«]‏ ܦܐ . ܐܠܐ EROS‏ ܕܠܐ ܟ ܬܪܘ 
| ܒܫܘܬܦܘܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ . 

8) In Add. 14682 Fol. 15a. (Commentarius in Ev. Joh. , 


auctore Lazaro a Beth-Kandasà, MADIODDNS ab Háreth ὃ, ἡ 
Sisin a Sanbat. XI. saec.) 


ܬܐܘܕܘܪܘܣ. ܕܐܦܩ ܗܟܝ ̄ܠ ܡܢܕ ܗܝܟܠܐ ܠܡܙܒܵܥܝ 
ܥܖ̈ܒܐ ܘܬܘܖܪ̈ܐ ܐܡܪܘ ܐܦ cac‏ . ܐܘܢ̈ܓܠܣܛܐ 
ܐܚܖ̈ܢܐ «πο. δι.‏ ܕܝܢ ܐܦ mam‏ ܡܛܠ ܚܝܠܐ 
hacia lon‏ ܕܢܩܝܦ ܠܣܘܥܪܢܗ̇ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. ܗܢܘܢ 
ܓܝܪ ܕܐܦܼܩ ܐܡܼܪܘ ܒܠܚܘܕ. ܗܢܐ ܕܝܢ ܘܡ̈ܠܐ ܕܦܪ̈ܝܫܐ 


. e lae 
9) Ib. Fol. 19a. 


| ܝܘܐܢܝܣ ܘܬܐܘܕܘܪܘܣ pre‏ ܆ ܕܥܠ τέ νοὶ‏ ܕܩܘܕܫܐ 
ܐܡܼܪ ܗܪܟܐ܇ olas‏ ܫܿܡܥ܇ ܐܝܬ . ܗ ܪܓܫܬܐ ܕܡܐܬܝܬܗܿ., 


—— ܩ ܢ 


ܡܘܗ̈ܒܬܗ ܘܩܖ̈ܝܬܗ. ܠܘ ac ὯΝ‏ ܥܡܗ̇ ܡܬܟܬܫܐ 


` ܡܠܦܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ . A5‏ ܘܩܺܪܶܐ ܒܛܝܒܘܬܐ 


ܘܒܡܪܚܡܢܘܬܐ ܕܝܠܗ܆ ܠܗܳܢܘܢ . ܕܫܘܝܢ ܕܢܬܩܪܘܢ 
ܘܢܣܤܒܘܢ ܡܢܗ ܡܘܗܒ̈ܬܐ. ܘܡܛܠ ܕܨܒܼܐ ܕܢܫܥܢ 
in nao‏ ܬܪܥܝܬܗ ܕܝܢ ܕܠܐ ܫܘܠܡ ܐܝܬܝܗ܆ ܠܐ 
ܡܫܬܚܠܦ cilm‏ ܕܩܕܡ ܐܬܪܥܝ. ܡܛܠ ܕܟܕ ܩܼܕܡ 
ea‏ ܠܫܐܘܠ ܠܡܠܟܘܬܐ ܘܠܝ ܗܘܕܐ ܠܫܠܝܝܚܘܬܐ . ܟܕ 
ܢܦܠܘ ܗܼܢܘܢ ܒܒܝܫܘܬܐ ܘܒܪܶܫܝܥܘܬܐ܆ ܠܘ ܥܠ ܩܪܝܬܐ 
ܘܡܘܗܒܬܐ ܐܬܬܘܝ. ܫܘܚܠܦܐ ἮΝ‏ ܕܗ̇ܢܘܢ ܐܝܬܘܗܝ. 
ܐܠܐ ܥܠ 20 τον‏ ܠܫܐ ܘܠ ܚܠܦ ܡܿܠܥܐ ܡܪܘܕܐ 
ܪܫܝܥܐ (!) ܘܠܝܗܘܕܐ ܡܢ ܫܠܝܚܐ ܕܗܼܘܐ ܡܫܠܡܢܐ. 
ܕܠܐ ܓܝܪ ܐܬܬܘܝ ܡܛܠ ܩܪܝܬܐ ܗܿܝ ܕܫܟܢ. ܠܕܘܝܕ 
ܚܠܦ ܫܐ ܘܠ ܘܠܡܬܝܐ ܚܠܦ ܝܗܘܕܐ. ܠܗ ܠܛܟܣܐ 
ܐܝܬܝ . ܡܕܝܢ ܟܕ ܗܝ ܩܪܝܬܐ ܘܡܘܗ̈ܒܬܐ ܕܠܐ 
ܡܬܬܘܝܢܘܬܐ ܡܟܬܪܢ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܢܣܒܘ. ܘܠܐ ܢܛܪܘ 
ܗܠܝܢ ܕܐܬܝܗܒ ܐܬܘܝ . ܐܬܬܘܝܬ ܡܢ ܓܝܪ ܐܡܿܪ܆ 
ܠܘ ܕܡܫܚܬ ܡܠܟܐ . ܐܠܐ ܠܫܐܘܠ. ܠܘ ܕܫܠܝܚܘܬܐ 
oso.‏ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ . ܐܠܐ ܕܠܝܗܘܕܐ οὗλον, τό‏ 
ܬܗܘܐ ܕܝܢ ܓܠܝܬܐ ܒܝܕ ܬܚܘܝܬܐܼ ܗܕܐ ܕܡܿܬܥܩܒܐ. 
ܟܕ ܨܒܼܐ ܐܠܗܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܢܚܘܢ. ܘܠܝܕܥܬܐ 
ܕܫܪܪܐ obe‏ .. ܦܘܪܥܢܐ ܐܠܝܗ̈ܝܐ ܐܫܬܘܕܝ܆ ܠܗܠܝܢ 
ܕܢܩܦܝܢ ܠܨܒܝܢܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܬܘܙܒܘܢ. ܘܠܝܕܥܬܐ 
ܕܫܪܪܐ womb‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ  .‏ ܘܡܛܠ ܕܒܟܠ 
ܙܒܢ ܡܫܬܟܚܝܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܛܒ̈ܐ ܘܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܝܬܪܘܬܐ. 
ܗܠܝܢ ܒܩܝܡܐ ܕܡܛܠ ܦܘܪ̈ܥܢܐ ܐܬܟܬܒ . ܕܟܕ ܚܦܝ̈ܛܐ 


Fol. 36a 


eu‏ ܠܢ ܡܠܬܐ ܕܕܚܠܬܐ ܬܪܝܨܬܐ . ܒܗ̇ܝ ܕܐܒܐ 
mx‏ ܘܪܘܚܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܘ ܬܠܬ ܡܕܡ ܐܘ̈ܣܝܣ 
ܡܫ̈ܚܠܦܬܐ ܣܿܒܪܝܢܢ ܐܠܐ 2c 20253 οὐδ nme‏ ܟܕ 
a‏ ܕܐܠܗܘܬܐ ܡܬܝܕܥܐ. ὅπ.‏ ܕܝܢ ܕܐܦ ܡܛܠ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ 2c‏ ܕܚܠܦ ܦܘܪܩܢܐ m‏ ܒܡܕܒܪܢܝܘܬܐ 
ܕܡܖܲܢ ܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܫܿܡܠܝ. ܢܕܥ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. 
ܒܪܢܫܐ ܡܫܠܡܢܐ ܫܼܩܠ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܙܪܥܐ 


ܕܐܒܪܗܡ .3200330 . 


7) In Add. 17214 Fol. 35b. (Liber documentorum 
VII. cent.). 


ܡܛܠ aco‏ ܕܐܡܝ .ܪ̈ܐ ܕܡܬܬܘܐ ܐܠܗܐ ܐܘ ܟܝܬ 
ܕܐܬܬܘܝ. ܕܬܐܕܘܪܘܣ ܗܪܛܝܩܐ ܡܢ ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܐܡܝܪ 
αὐ‏ ܡܛܠ τὰν aco‏ ܕܦܐܐ mee‏ ܙܕܩ (D‏ ܕܢܣܤܣܒ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܐܡܪܢ ܥܠܘܗܝ ܒܟܬܒܐ ܩܕܝܫ̈ܐ. ܘܐܦܢ 
ܡܣܬܒܪܢ ܕܡܕܡ ܐܢܫܝܐ ܡܫܘܕܥܢ . 

ܐܡܝܪܐ ܕܡܬܬܘܐ ܐܠܗܐ . ܐܠܐ ܠܘ ܐܝܟ ܒ̈ܢܝܢܫܐ. 
ܘܐܦܠܐ ܓܝܪ ܟܕ ܠܨܒܝܢܐ oc)‏ ܩܕܡܝܐ ܫܿܒܩ. ܠܐܚܪܢܐ 
ܐܿܬܐ . mo‏ ܓܝܪ Q acc τόσ‏ ܕܡܬܬܘܝܢ ܣܒܐܝܢ . 
ܨܒܝܢܗ ܓܝܪ ܠܥܠܡ ܩܝܡ. ܘܟܬܝܒ. cim‏ ܓܝܪ ܕܡܪܝܐܼ 
ܠܥܠܡ us‏ ܐܢ ܗܘ ܗܟܝܠ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦ ܒܬܪܥܝܬܐ 
ܘܨܒܝܢܐ : mic‏ ܗܝ ܕܢܐܡܪ. ܕܐܝܟܢܐ ܟܕ ܠܐ 
ܡܫܬܚܠܦܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܬܬܘܐ ܘܡܫܬܚܠܦ. ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܡܛܠ ܕܐܡܼܪ ܫܠܝܚܐ܇ ܕܕܠܐ ܡܬܬܘܝܢܘܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ 


um 

ܕܟܠ . ܟܕ ܡܫܬܘܐ ܗܘܐ ܠܪܖ̈ܘܪܒܬܐ* τοδι,‏ ܡܢ ܗܠܝ 

ܐܚܖ̈ܢܐ. ܟܡܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܡܥܠ ܝܘܬܐ** ܕܚܕܝܘܬܐ 

ܕܡܢ ܟܕܘ ܓܕܫܬ̇ ܠܗ . | 

3) In iisdem codd. Fol. 95 b et Fol. 23 b. 

ܬܐܕܘܪܘܣ . ܠܢ ܕܝܢ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ܒܝܕ ܒܪܢܫܐ aco‏ 

ܕܐܬܼܢܣܒ. ܘܡ̇ܥܒܕ ܗܘܐ ܡܶܢ oc)‏ ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܨܓ 
ܐܠܗܐ. Meam‏ ܗܘܐ ܠܢ ܕܝܢ oco‏ ܗܠܝܢ ܕܙܕܩ̈ܢ . 


4) Add. 12157 Fol. 129 b. 


ܐܠܐ ܘܕܥܬܝ̈ܕܬܐ ܠܦ ܘܬ ca‏ ܕܚܫܚܐ ܗܘܬ 
ܡܩܒܠ ܗܘܐ ܝܕܥܬܐ ܡܢ τέ νοὶ‏ ܩܕܝܫܐ . 


5) Ib. Fol. 140a et Add. 14533 Fol. 12b. (Liber docu- 
mentorum VIII. IX. saec.). 


ܐܠܐܼ ܐܝܢ ܐܡ̇ܪ. ܐܝܟܢܐ ὮΝ‏ ܕܟܕ ܛܒ ܡܢ Pus‏ 
ܠ ܚܼܝܡ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐܬܩܪܝ ܢܨܪܝܐ . Ya Mn‏ 


ܐܡܝܢܘܬܗ ܘܬܪܒܝܬܗ ܕܬܡܢ . ܗܟܢܐ ܘܒܪܢܫܐ ܡܛܠ 
ܕܥܡܼܪ ܒܒܪܢܫܐ. 
Ib. Fol. 141a.‏ )6 
ܡܘܕܝܢܢ ܕܝܢ . ܐܒܐ ܡܫܡܠܝܐ ܒܦܪ̈ܨܘܦܐ. ܘܒܪܶܐ 


m»‏ ܒܕܡܼܘܬܐ. ܘܪܘܚܐ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ Oc‏ ܗܟܘܬ. ܟܕ 


ܘܡܥܠܝܘܬܐ 17310 ** ܕܠܪ̈ܘܪܒܬܐ 12157 ;17210 Ita‏ * 


V. Theodorus laudatur 


1) In Add. 14538 Fol. 100 b et Add. 12155 Fol. 111* 


; ܕܬܐܕܘܪܣ ܡܢ ܡܐܡܖܪܐ ܕܠܘܩܒܠ ܐܦܘܠܝܥܪܿܝܣ . 
ܡܛܠ ܓܝܪ raa‏ ܦܪܨܘܦܐ ܬܖ̈ܝܗܘܢ ܟܝ̈ܢܐ ܡܫܡܐܠܝܢ 
ܒܚܕܝܘܬܐ . ܐ݀ܝܟ ܕܡܛܠ ܚܕ ܦܪ̈ܨܘܦܐ. ܐܦ ܫ̈ܠܝܚܐ 


In Add. 12157 Fol. 82 b et Add. 17210 Fol. 2‏ )2 
(Severus contra Johannem Grammaticum Caesareensem, prior‏ 
VII. saeculi, posterior IX.)‏ 
ܬܐܕܘܪܘܣ. sas‏ ܗܘܐ ܓܝܪ ܘܡܢ ܫܘܪܝܐ ܠܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ . am‏ ܕܐܬܼܢܣܒ ܒܡ̣ܩܕܡܘܬ ܝܕܥܬܐ. ܘܒܗ̇ 
ܒܓܒܝܠܬܐ ܕܡܪܒܥܐ. ܫܘܪܝܐ ܠܚܕܝܘܬܐ τῆλ . πὸ‏ 
ܕܝܢ ܕܠܚܝܕܝܘܬܐ ܐܫܬܘܝ.: ܟܠܗܝܢ Ma‏ ܐܝܠܝܢ ܕܘܠܐ 
ܗܘܐ πὸ‏ ܪܢܫܐ ܕܢܩ̇ܿܒܠ ܕܡܚܼܝܕ ܠܝܚܝܕܝܐ ܘܠܡܪܶܝܐ** 


* Ambo codd. sunt ܟܬܒܐ ܕܬܚ̈ܘܝܬܐ‎ „1111 0400! 
mentorum* v. catenae, prior decimi, posterior octavi saeculi: 
** Add. 17210 ܘܠܡܪܐ‎ 


Sachau, Fragmenta. 13 
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ܚܚ )08 


e. —‏ — 
ܕܥܟ ܡܘܬܐ ܘܲܥ̣ܪܵܩ ܚܫܘܟܼܐ 
ܘܐܬܿܬܒܿܪܘ ܬܙ̈ܥܐ ܕܫܝܘܠ * 
ܘܐܢܗܪ ܠܟܠܗܝܢ ܒܕܖܕ̈ܝܬܐ 
ܕܡ̣ܢ ܩܕܝܼܡ ܚܫܘ̈ܟܢ ܗ̈ܘܼܝ 
ܩܳܡܘ ܡ̈ܝܬܐ ܫܟܒ̈ܝ** ܥܦܪܐ 
ܘܫܒܚܘ̇ ܕܗܘܐ ܠܗܘܢ ܦܘܪܩܢܐ 
ܥܒܼܕ ܦܘܪܩܢܝܐ ܘܝܗܒܼ ܠܢ ܚܝܢܐ 10 
ܘܘܐܬܥܠܝܼ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ܪܡܐ 
ܘܬܘܼܒ ܐܬܿܐ ܒܫܘܒܚܗ ܪܒܐ 
ܘܡܢܗܪ ܥܝ̈ܢܐ ܕܟܠ ܕܣܲܟ̇ܝ̱ܘ ܠܗ 
ܡܠܟܢ ܐܬܳܐ ܒܫܘܒܚܗ ܪܒܐ 
ܢܲܢܗܲܪ ܫܪ̈ܓܝ*** ܘܢܦܘܩ ܠܐܘܪܥܗ 
ܘܢܚܕܐ ܒܗ ܐ 2353 ܒܢ Fol. 151a.‏ 
ܘܡܚܕܐ ܠܝ ܒܢܘܗܪܶܗܓ݂ܺܐܝܳܐ 
daa‏ ܢܘܕܐ ܠܐܒܘܗܝ ܪܡܐ 
ܕܣܓܝܘ ܖ̈ܚܡܘܗܝ ܕܫܠܚܗ} ܨܐܕ̈ܝܢ 15 
3346 ܠܢ ܣܒܪܐ ܘܦܘܪܩܢܐ 
ܝܘܡܗ 2x33‏ ܡ̣ܢ ܫܠܝܐ 
genio‏ ܠܐܘܪܥܗ ܩܕܝ̈ܫܘܗܝ 
ܘܡܲܢܗܪܝܢ ܠܡܦܕ̈ܝܗܘܢ̣ܲ݀†† 


ܟܠ ܕܥܡܲܠܘ+†+†{ ܘܲܠܐܝܼܘ ܘܐܸܬܛܲܝܒܘ 


6 ܘܫܟ̈ܒܝ 0 * ܕܫܝܘܠ C‏ ܕܫ A...‏ * 


Β ܓܝܢ‎ fi f 0 ܡ ܫܠܚܗ‎ ttc Ard 


ܟܠ ̇ ܥܡܲܠܘ {τ A‏ ܠܡܦܕ̈ܝܗܘܢ 


* Add. 17,219. Fol. 150a. 


ܕܨܦܪܐ ܕܥܒܝ ܕܐ ܠܛܘܒܢܝܐ ܬܐܕܘܪܳܘܣ *2nz999‏ 


1 ܢܘܗܪܐ ܕܢܚܚ*** ܠܙܕܝܩ̈ܐ 
ܘܠܬܪ̈ܝܢܝ ܠܒܐ ܚܕܘܬܐ 
ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ 
ܕܢܚ ܠܢ ܡ̣ܢ m0:‏ ܕܐܒܘܗܝ 
Fol. 1605.‏ ܐܬܼܐ ܘܐܦܩܢ ܡ̣ܢ ܚܫܘܟܐ 
ܘܐܢܗܪ ܠܢ ܒܢܘܗܪܗ ܓܐܝܐ 
ܐܝܡܡܐ ܕܢܚܼ ܥܠ ܒܢܝ̈ܢܫܐ 
cuan ado‏ ܕܚܫܘܟܦܐ 
5 ܢܘܗܪܐ sns‏ ܠܢ ܡ̣ܢ ܢܘܗܪܗ 
ܘܐܢܗܖܪܿ πὸ ἀξ pax.‏ 
ܫܘܒܚܗ ܐܕܢܚܼ ܒܓܘ ܬܒܝܠ 
ܘܐܢܗܪ ܠܬܗܘܡ̈ܐ ܬܚ̈ܬܝܐ 


* A = Add. 17219. B = Add. 14677. C = Add. 14675. 
** Titulus in C ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܢܘܗܪܳܐ‎ . Β ܬܫ[ܒܘܚܬܐ]‎ 
λυ χϑ τὸ ܕܢܘܗܪܐ ܕܥܒܝܫܕ [ܠܛܓܘܒܢܐ ܬܐܕܘܪܘܣ]‎ . 
+++ BC 331333 


Ae —‏ — 
ܠܗܐ . om»‏ ܓ[ܝܪ̈] ܙܒܢܐ ܗܘܐ ܫܘܪܝܐ ܠܪܘܫܥܐ 
. ܓܠܝܐܝ[ܬ] ܓܝܪ ܠܐ ܡܡܪܚܝܢ ܗܘܘ ܕܢܕܢܚܘܢ 
e Cera Macs‏ . ܐܠ[̈ܐ] ܒܢܟܠܐ ܛܥܝܘܬܗܘܢ ܡܛܫ[ܝܢ ] 
oom‏ ܘܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܒܩܛܝܿܢܘܬܐ ܡܚ ܠܨܝܢ ܗ[ܘ]ܘ 

ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܦܫܝ̈ܛܐ܆ ܘܢܓ[ܕܝܢ] ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܠܝܘܠܦܢܐ ܪ 
ܕܐܿܒܕܢܐ : ܘܗܟܢܐ ܒܩ[ܠܝ]ܠ ܩܠܝܠ ܠܗܕܐ ܛܥܝܘ[ܬ ]ܐ 


ܨܒ — 
ܓܝ .ܪ ܕܣܘ̈ܪܝܐܼ. ܙܒܢ̈ܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ ܐܬܠܚܡܘ eal Sm‏ 
ܘܦܩܕܘ ܕܒܢܗܪܐ ܢܫܬܕܘܢ. ܥܠ ܓܢܒ ܢܗܪܐ aX,‏ 
ܡܬܘܥܕܝܢ ܗܘܘ ܘܟܢܝܫܝܢ ܗܘܘ ܗܝܕܝܟ . (HOO‏ ܗܠܝ 
ܠܐ ܗܘܐ ܥܠ ܡ̈ܠܝܢ ܣܢܝܩܢ E‏ ܐܠܐ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܝ 

Ὁ‏ ܡܢ ܩܕܡ ܡ̈ܠܝܢ ܡܟܪܙ[ܝܢ] ܗܢܘܢ ܣܘܥܖ̈ܢܐ... ܛܘ[ܒܢܐ 
ܕܝܢ ܡܠܝܛܘܣ ܐܦܣܩܘܦܐ oc‏ ܕܕܘܟܪܢܗ ܠܒܘܪܟܬܐ . 
om‏ ܕܒܫܪܪܐ ܐܠܗܝܐ ܗܘܐ܆ ܘܒܚܘܒܐ ܣܓܝܐܐ 
ܘܐܝܩܪܐ ܪܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܡܠܟܐ . ܐܝܕܐ 
ܥܠܬܐ ܐܦ ܩܬܗ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ [ܕ]ܐܢܛܝܟܝܐ ܘܫܕܬܗ 

10 ܠܐܟܣܘܪܝܐ. ܠܐ ܗܘܐً ܦܪܗܣܝܐ ܕܟܪܘܙܘܬܗ ܕܥܠ 
ܝܘܠܦܢܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐܼ. ܟܕ ܓܝܪ ܡܒܠܒܠܐ ܗܘܬ 
ܟܠܗܼ ܡܕܢܚܐ ܒܫܪܒܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ܆ ܠܐ ܓܝܪ ܡܦܪܫܝܢ 
ܗܘܘ ܗܪ̈ܣܗܝܘܛܐ ἀκ. hà ad‏ ܡܚܠܛܝܢ ܗܘܘ ܒܚܕܐ 
ܟܢܘܫܬܐ - ܗܿܢܘܢ ܕܒܫܩܠ ܛܥܢܐ ܝܘܠܦܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ 

Col. 3.‏ ܕܕܚܠܬܿ ܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ - ܘܗܿܢܘܢ ܕܒܪܥܝܢܗܘܢ 
ܡܛܫܝܢ ܗܘܘ ܢܟܠܐ ܕܛܥܝܘܬܗܘܢ. ܟܕ ܕܚܠܝܢ ܡܗܝܡ̈ܚܝ 
ܬܪܝܨܐܝܬ ܕܒܦܪܗܣܝܐ ܢܟܪܙ[ܘ] ܢ ARRA‏ ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢ. 
ܡܛܠ ܕܒܝܗܘ ܙܒܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬ uxo‏ ܗܘܘ ܡܢܗܘܢ 
ܘܝܕܝܥܝܢ ܠܘܬ ܡܠܟܘܬܐ܇ mario‏ ܗܿܢܘܢ ܕܐܝܬ ܗܘܐ 

20 ܠܗܘܢ ܪܥܝܢܐ ܕܕܠܩܘܒܠܐ .- e cmo‏ ܗܠܝܢ ܨܒܝܢܗ 
ܕܡܠܟܐ ܐ ܨܒܝܢ ܗܘܢ (XA‏ ܗܘܘ ܘܠܕܪ̈ܫܢܐ 
[ܢܟ] ܒܡܘܗܒ̈ܬܐ 
ܪܘܖ̈ܒܬܐ [.]z3‏ ܦܘܪܖ̈ܢܣܐ ܕܥܕܬܐ : ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ 
ܕܟܪܝܗܝܢ ܗܘܘ ܒܕ̈ܥܝܢܝܰܗܘܢ܆ ܡܛܠ ܕܠ[̈ܐ] ܥܕܟܝܠ 

20 ܡܥܝܕ ܗܘܐ ܥܝܡܐ ܠܡܤܬܟܠܘ ܒܓܘܕܦܐ ܕܥܠ ܒܪܐ 


ܬܘܒ ܣܓ̈ܝܐܐ ܠܪܥܝܢܗܘܢ ܫܥܒܕܘ ܐܢܘ 


— 


τς —‏ 
ܒܒܪܬ wis‏ ܪܒܬܐ (lam‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܥܕܬܐ. ܙܕܩ 
ܗܘ ܕܝܢ ܕܢܣܝܡܝܗ̇ ܠܒܪܬ mis‏ ܕܡܠ ܬܗ ܚ ܬܝܬܐܝܬ 
1 ܕܘ] ܪܫܐ ܘܠܫܘܪܪܐ T‏ ܐܡܪ ܓܝܪ ܗܟܢܐ . 
[x] eA‏ ܡܣܬܟܠܝܢܢ. ܐ ܕܥ[ܠ] ܚܕ ܕܝܢ 
ܡܡܠܠܝܢ ܚܢܢ. ܘܡܚܕܐܼ ܫܓܘܫܝܐ ܣܓܝܐܐ ܗܘܼܐ . . ܐܘ0 
ܒܥܕܬܐ. ܘܡܬܥܙܙ ܗܘܐ ܪܘܒܐ ܕܥܡܐ. ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ 
ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܦܪܗܣܝܐ ܕܡܠܦܢܘܬܗ ܘܛܝܒܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܐܬܩܢܬ ܠܬܪܥܝܬܗ ܕܥܡܐ ܟܘܠܗ . ܡܬܬܢܚܝܢ 
ܗܘܘ ܕܝܢ ܣܓܝ ܩܫܝܐܝܬ ܒܥ̈ܠܕܒܒܘܗܝ ܕܫܪܪܐ܇ ܕܚܙܘ 
ܕܒܥܕܢܐ ܙܥܘܪܐ ܐܫܬܪܝ ܟܠܗܝܢ ܨܢ̈ܥܬܗܘܢ. ܓܠܝܘܬ | 
ܐܿܦܐ ܓܝܪ ܕܟܪܘܙܘܬܐ ܘܦܪܗܣܝܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐܼ. ear‏ 
ܗܘܐ ܕܕ[ܚ]ܠܬ ܐܠܗܐ ܘܡܟܗܤܢܘܬܐ ܪܒܬܐ ܠܘܬ NL.‏ 
ܕܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܡܚܠܨܝܢ ܗܘܘ [ܫܘܪ] ܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ . 
ܘܠܐ [ܡ]ܫܟܝܚܢܐ ܗܘܬ ܕܡܠܬܬܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ Seb né‏ 
ܡܛܠ ܪܘܒܐ ܕܥܡܐ. amo‏ ܠܐ ܐܠܘ ܒܩܪܢܐ ܐܢܫ 15 
ܐܬܚܫܚ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܠܡܫܡܥܘ܇ ܡܛܠ ܩܠܐ 
ܣܓܝܐܐ ܕܪܘܒܐ ܪܒܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܡܝܠܛܣ 
ܐܦܣܩܘܦܐ܆ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܩܕܝܫ̈ܬܐ̇ ܡܼܡܠܐ ܗܘܐ ܕܘܟܬܐ 
ܕܠܫܢܐ. . ܟܕ ܨܒ݁ܳܐ ܗܘܐ ܕܟܠܗܘܢ ܗ̈ܕܡܘܗܝ ܒܛܘܦܣܗܐ 
ܕܦܘܡܐ ܢܬܟܝܢܘܢ ܠܗ. ܘܒܟܠܗܘܢ ܫܖܪܐ ܢܟܪܙ. .0 
ܘܐܬܩܕܫ oc‏ ܛܘܒܢܐܼ ܒܡܘܕܝܢܘܬܐ ܕܦܘܡܗ. ܟܕܕ ܐܦ 
ܡܢ ܩܕܡ ܬܘܕܝܬܐ ]5.1[ ܕܬܐ : ܠ ܡܫܡܫܘ ܬܫܡܫܬܐ rue‏ 2 
ܕܨܠܘܬܐ asm salo‏ ܬܘܕܝܬܐ ܠܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܕܟܘܠܼ 
pasado‏ ܗܘܘ ܩܫܝܐܝܬ ܒܓܙܡܐ ܕܡܘܬܐ ܘܠܐ 
[x]2‏ ܬܒܩܝܢ ܗܘܘ ܠܡܬܟܢܫܘ ܐܟܚܕܐ . ܒܐܢܛܝܟܝܐ 25 


—— —— 


s 
ܐܠܘ ܓܝܪ ܗܕܐ ܓܕܫܬ ܗܘܬ ܛ ܠ ܩܝܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘ‎ 


— 
ܐܣܛ̈ܘܟܣܗܐ ܒܗܢܐ ܟܠܗ ܙܒܢܐܿ . ܕܡܢ ܡܢܬܐ 3 O02115‏ . 


ܫܩܿܠܝܢ ܗܘܘ ܩܘܝܡܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܝܢ . ܕܢܩܪܒܘܢ ܓܢܐ 
ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ ܗܢܘܢ ܟܝ̈ܢܐ ܠܐ ܡܨܝܐ. ܡܛܠ ܣܥܘܪܘܬܗܘܢ 
5 ܣܩܘܒܠܝܘܬܐ* ܕܩܢܝܢ ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ[. ܐܠ ]ܐ ܒܚܘܠܛܢܗܘܢ 


ܐܦ ] ] ܡܛܠܩܝܢ ܗܘܘ . 


gra‏ ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܬܓܪܿܦܘ : ܘܒܨܝܪ ܩܠܝܠ ܩܢܕܝܢܤܣ ܗܘܐ 
ܕܟܠܗ ܩܘܛܢܐ ܕܥܡܐ ܒܛܘܥܝܝ ܗܕܐ ܢܐܒܕ: maenso‏ 
ܪܥܝܢܐ cda‏ ܡܕܢܚܐ ܡܒܠܒܠܐ ܗܘܬ܆ ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ 

10 ܐܝܠܝܢ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܗܘܘ ܕܝܕܥܬܐ ܓܡܝܪܬܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܥܠ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܥܠ ܪܘܚܐ ܕܝܢ 
ܕܩܘܕܫܐ ܠܐ ܚܠܝܡܐ ܗܘܬ ܬܐܪܬܗܘܢ : ܘܗܢܘܢ 
elo‏ ܒܬܪܟܢ ܐܫܬܪܪܘ ܘܐܬܓܡܪܘ [ܒ]ܝܕܥܬܐ ܕܫܪܶܪܐ܆ 
ܒܗ «κοὐ may‏ ܟܫ ܦܪ̈ܗܣܝܐ (Ὁ)‏ ܪܒܬܐ ܛܘܒܢܐ 

15 ܡܠܝܛܘܣ ܐܦܣܩܘܦܐ܆ ܟܕ ܠܐ δον,‏ [ܨ]ܦܬܐ ܕܐܝܩܪܐ 
ܕܐܝܬ [ܗ] ܘܐ ܠܗ ܠܘܬ ܡܠܟܐ [ܘ]ܪܘܖ̈ܒܢܐ. ܐܟܦܪ̈ܶܙ 
ܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܕܐ . ܘܟܕ ܝܕܥ ܗܘܐ ܕܡܢ WA‏ 
ܟܪܘܙܘܬܗ [ܢܫ]ܬܕܐ ܡܢ ܐܝܩܪܗ ܘܚܘܒܗ ]1[ ܠܘܬ ܡܠܟܐ 
ܘܪܘܪ̈ܒܢܐ. dem‏ ܥܠ ܗܿܢܝܢ ܟܠܗܝܢ * ܘܒܓܠܝܘܬ ܐܦ̈ܐ 


* Sic manus prior; altera secundum a del. 


eS ܦܛ‎ me 

quan‏ [ܕܢܬ] ܡܙܓ. ܐܡܬܝ ܕܩܪܝܪܘܬܗ [VM]‏ ܠܚܡܝܡܘܬܐ 
ܩܦ [ܕ] ܬܡܙܓ ܘܫܘܝܘܬ* Nac‏ [ܬܗ]ܘܐ. ܘܠܐ 
ܐܢܫ ܐܡܪ [ܕܕ] ܬܡܙܓ ܡܫܚܐ ܒܡܫܚܐ [ܐܘ] ܡ̈ܺܝܐ 
ܒܡ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܐܢ [ܝܒܝ]ܫ ܐܘ ܚܡܝܡ ܐܘ τοῖο‏ [[ ܗܕ]ܐ 
ܓܝܪ ܡܛܠ ܫܘܚܠܦܐ [ܕܩܥܝ]ܐ ܣܥܘܪܘܬܗܘܢ . ܙܕܩܐܝܬ $ 
[ܐܬ] ܚܫܚ ܒܫܡܐ ܗܢܐ. [ܗ]ܠܝܢ ܐܦ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ 
[ܐܫ] ܟܚܢܢ X3‏ ܡܘܙܓܐ. [ܛܘ]ܒܢܐ ὯΝ‏ ܕܘܝܕ 
ܐܡܪܿ. [ܕܦ]ܗܐ ܒܐܝܕܗ ܕܡܪܝܐ [ܘܡ]ܠܐ [ܡܙ]ܓܐܼܿ 
eas‏ [ܬ]ܛܝܪܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܡܙܝܓ. [ܚܥ] ܝܡܐ 
C. amid‏ [ܚ]ܟܡܬܐ ܒܢܬ ce‏ ܒܝܬܐ. [ܘܙ]ܟܣܬ 
ܢܟܣܬܗ̇ ܘܡܙܓܬ݀ [ܐ]ܓ̈ܢܝܗܿ ܒܚܡܪܗ̇. ܒܗܠܝܢ ܡܫܟܚܝܢܢ 
ܫܡܐ ܕܡܘܙܓܐ ܒܟܬ̈ܒܐ. ܘܡܬܐܡܪ ܐܦ ܠܘܬܢ ْ 
quare‏ ܕܝܢ ܟܡܐ [ܙ]ܒ̈ܢܝܢ ܡܘܙܓܐܼ ܐܦ ܠܘܬ ]39 
ܐܢܫܐܼ. ܗܿܘ ܕܗ̇ܘܐ ܡܢ [ܚ]ܘܠܛܢܐ ܕܐܪܒܥܐ gras aieo‏ 
ܕܡܩܝܡ ܠܓܘܫܡܐ. ܠܘ ܟܕ [ܚ]ܙܬܗܿ ܕܐܪܥܐ ܡܫܬܟܚܐ ?| 
cms]‏ ܘܠܐ ܟܕ ܡܬܐܫܕ ܐܐܐܪ ܡܬܝ ܕܥ ܒܗ ܘܠܐ . .001 
eria |‏ ܒܗ ܡ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܣܥܘܪܘܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܟܕ 
¦ ܬܬܡ ܙܓ݂ . ܩܘܝܝܡܗ ܕܓܘܫܡܐ ܓܡܿܪ ܠܢ . ܟܕ ὯΝ‏ 
| ܢܬܚܠܛ [ܚܝܠ] ܣܥܘܪܘܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ. ܗܢܐ ܗܘ ܕܝܢ 
¦ ܕܚܡܝܡܘܬܐ ܘܕܩܪܝܪܘܬܐ ܘܕܝܒܝܫܘܬܐ ܘܕܪܛܝܒܘܬܐ ܇ 30 
ܨ ܚܟܡܬܗ ܕܡܚܠܛܢܗܘܢ. ܡܬܩܝܡܝܢ ܕܝܢ ܠܢܛܝܪܘܬܗ 
ܕܓܘܫܡܐ. ܘܗܟܢܐ ܐܦ ܦܐܙ̈ܐ ܕܟܠ ܓܢܣ ܐܡܪܝܢ 
ܐܢܚܝܢܢ ܕܡܬܩܝܡܝܢ. ܠܘ ܟܕ ܗܢܘܢ ܟܝ̈ܢܐ ܕܢܘܪܐ 
ܘܕܐܪܥܐ ܘܕܐܐܪ ܘܕܡ̈ܝܐ ܡܬܡܙܓܝܢ. ܘܗܕܐ Me‏ 


1) 


- 


j 


* Ms. ܘܫܘܝܘܝܬ‎ sed correctum est. 


Sachau, Fragmenta. 12 


— δά  — 


ܢܬܛܠܩܘܢ ܇ ܘܗܢܘܢ ܟܕ ܥ[ܫ] ܓܥܝܝܢ ܡܢ ܢܘܪܐ uaa A‏ 
ܕܗܕܐ ܢܓܡܪܘܢ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܐܪܥܐ ܬܙܟܝܗ̇ foci‏ 


ܕܬܫܩܠܗ̇ ܒܗ . 


d‏ ܠܐܪܥܐ ܘܢܬܠܗ܆ ܕܬ[ ܗܘܐ] ܡܘܥܝܬܐ ܕܦܐܖ̈ܐ 
ὁ‏ ܦ[ܐܪ̈ܐ] ܗܟܝܠ ܐܢ ܢܥܫܢ ܚܘ[ ̈ܡܐ] ܗܠܝܢ ܝܬܝܪ ܡ 
ܚܒܒܐ ܐܒܕܝܢ. ܡܢ ܐܐܪ̈ܣ ܓ[ܝܪ ܚ]ܡ̈ܺܝܡܐ ܘܣܪ̈ܝܖ̈ܐ 
ܝܖ̈[ܫܝܢ] ܦ[ܐܖܪ̈]ܐ. ܡܛܠ ܕܟܠ ܚܕ [ܡܢ] ܗܠܝܢ ܗܕܐ 
ܣܥܘܪ[ܘܬܐ] ܐܝܬ ܠܗ . ܪܛܝܒܘܬ ܐ[ܐܪ̈ܣ] ܕܠܝܠܐܝܬ 
ܗܘܝܐ ܕܬܫ[ܪܬܚ] ܐܢܘܢ. ܗܟܢܐ ܬܘܒ ܐ[ܦ] ܙܪ̈ܥܐ 

τὸ‏ ܐܢ ܢܬܛܒܥ[ ܘܢ] ܒܣܘܓܐܬ e‏ [ܐ]ܒܕ[ܝܢ] ܒܓܘ 
ܐܪܥܐ.. ܐܢ ܕܝܢ ܣܘܓܐܐ ܚܡܝܡܘܬܐ ܬܩ [ܦ ] 

܇ ܠܗܘܢ . ܩܠܝܠܐܝܬ ܡܘܥ[ܝܐ] ܠܗܘܢ ܕܠܐ ܥܘܕܖ̈ܢܝܢ 
ܚܫܚܬܗܘܢ ܗܘܝܐ ܠܐܟܪ[ܐ] ܡܛܘܠ ܕܠܐ ܐܫܬ[ ܟܚ] 
ܥܩܪܐ ܕܒܥܘܡܟܐ [δι] διόνω"‏ ܘܐ ܡ ܕܡ ܕܙܕܩ 
[oc] 15‏ ܢܫܬܘܬܦ τόδ. τὶ‏ ܕܒ[ ܗܿ] ܢܬܠܒܟ . ܘܬܘܒ ܐܢ 
ܩܘܪܫܐ ܢܥܙܼ . ܚܡܿܐܼ ܘܐܒ[ܕ] ܫܘܘܚܗܘܢ ܕܙܪ̈ܥܐ. 
ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܗܢܘܢ ܟܝ̈ܢܐ ܕܢܐܬܘ ܢ ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ. 


ܠܐ ܡܫܟܚܐ. ܡܢ ܩܕܡ ܓܝܪ 
!ܬ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܡܪܝܢܢ [ܕܐܬ]ܡܼܙܓܘ ܚܡ̈ܝܡܐ ܒܩܖܿܝܪ̈ܐ 


mt‏ [ܡܺܝ]ܐ ܒܚܡܪܐ. ܘܥܠ ܐܐܪ [ܟܡܐ] ܙܒ̈ܢܝܢ ܐܡܪܝܢ 


— ܦܪ — 


ܕܐܬܓܠܝܼ ܒܒܣܪ. ܘܐܙܕܕܩܼ ̇ 

[.90] 32 ܕܐܙܕܕܩ‎ . “Οἱ 

ܐܿܡܪ ܠܗܼ. ܐܘ ܩܕܡ 

ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܒܟܠܗ̇ ܚܬܝܬܘܬܐ 

ܢܲܛܪܹܗ ܠܢܡܘܣܐ . om‏ ܒܬܪ 5 
ܗܕܐ ܕܒܕܘܒܪ̈ܐ ܕܛܝܒܘܬܐ 

ܕܪܘܚܐ ܘܒܡܚܦܛܢܘܬܗ 

pesca ἢ ܐܫܬܡܠܝ.‎ 

ܐܦ ܠܘܬ ܡܥܡܘܕܝܬܐ . 

10 ܗ̇ܝ‎ Ac ὯΝ ee No 
ܢܥܗܕ ܒܦܣܝܩ̈ܬܐ ܕܠܐ‎ 


ܢܘܪܟ ܡܠܬܢ ܟܕ ܓܝܪ 


ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ [ܟ̈ܝ]ܢܥܐ ܕܢܐ[ܬ] ܘܢ ܣܩܘܒܠܐܝܬ .1 Fol.‏ 


ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ ܠܐ ܡܨܝܐ ܘܡܛ ̄ܠ T‏ ܡܪܐ lin. 5. κα‏ 
ܠܗܘܢ ܠܟܝ̈ܢܐ ܡܢ ܚ̈ܕܕܐ ܐܦܪܩ ܘܠܥܠ ܐ ܕܒܪܘܡܐ ;1 
xo‏ ܠܢܘܪܐ ܠܬܚܬ uaa‏ ܠܐܪܥܐ. ܘܠܡ̈ܝܐ ܐܝܟ ܕܒܫܘܪܐ 

Aw‏ ܒܢܝܠܐ. ܘܦܪܫ ܐܢܘܢ ܡܢ ܚܶ̈ܕܕܐܼ. ܘܚܕ ܟܢܘܫܝܐ 
ܦܩܫ ܕܢܥܒܕܘܢ ܡܺ̈ܝܐ . ܕܠܐ ܟܕ ܚܒܝܟܝܢ ܡ̈ܺܝܐ 
ܒܟܝܢܗ̇ ܕܐܪܥܐ. ܠܗܕܐ ܢܛܝܦܘܢ ܘܗܢܘܢ ܟܝܢܗܘܢ 
ܢܘܒܕܘܢ 


ܡܬܩ̈ܒܝܢ Gol‏ ܘܢܙܕܟܘܢ ܡܢܗ. ܡܛܠ ܥܘܒܛܗܿ̇ 0 


20 ܗܘܢ ܕܒܗܕܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܟܕ‎ λα... 


* In marg. ܥܛ‎ 


ܢܝܢ +¥ ܒܗ — 


ܢܬܩܪܐ. ܓܠܝܐ ܗܝ epa‏ 
ܕܒܗܠܝ̣ܢ ܐܢ ܠܐ ܚܕ 
? ^[ ܕܐܠܗܘܬܐ ܐܝܬ . 


quas NAM MS ἕν 

"T. ܕܐܝܟ‎ mL ܕܥܠ‎ δ 
ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢܼ ܐܦ ܐܝܠܝܢ‎ 
ܓܝܪ‎ roc ܕܢܩ̈ܦܢ . ܕܗܼܘ‎ 
ܕܒܢܡܘܣܐ ܐܬܕܒܪܿ܆‎ oo 
ܘܒܟܠܗ̇ ܚܬܝܬܘܬܐ ܐܬܒܛܠ‎ 

1 ܠܗ ܠܡܛܪܗܼ. ܣܸܦܩܐܝܬ 
ܐܢܚܢܢ. ܐܝܟܐ ܕܐܘܢܓܠܣܛܐܼ 

ܐܿܡ ܪ . ܛܠܝܐ ea‏ ]53[ 
ܗܘܐ ܘܡܬܚܝܠ ܒܪܘܚܐ. 

ܕܙܐ ܦܕ ܡܬܡܠܐ ܚܟܡܬܐ. 

ܢ ܘܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬ 
moo‏ ܥܠܘܗܝ . ܐܚܪܢܐ 
ܕܝܢ ܘܢܚܚܬ ܥܡܗܘܢ ܥܡ 
ܐܒܗ̈ܘܗܝ . ܘܐܬܐ big‏ 

ْ ܘܡܫܬܥܒܕ ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ‎ Σ20᾽ 
ܕܫܪܝܪܐܝܬܼ‎ ime ܘܫܠܝܚܐ‎ 
má ܐܪܙܐ‎ om 1 
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— Ὁ ܢ‎ 


ܠܐܠܗܘܬܐ ܠܐ ܠܚܡܐ . 
ܘܒܬܪܟܢ 359m‏ ܐܝܟ ܗܿܘ 
ܕܡܠܐܟܐ ܐܼܡܪ ܠܘܬ ܝܘܣܦ . 
ܝܘܣܗܦ ܒܪܗ ܕܕܘܝܼܕ. ܠܐ 
ܬܕܚܠ ܠܡܣܒ E WEM‏ 
ܐܢܬܬܟ. ܡܕܡ ܓܝܪ 
ܕܐܬܝܠܕ ms‏ ܡܢ ܪܘܚܐ 

oc‏ ܕܩܘܕܫܐ . ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ 
ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܐܦ ܠܘܬ 
ܛܘܒܢܐ ܠܘܩܐ. ܟܕ ܓܝܪ 
ܐܡܪ ܕܐܝܿܟܢܐ eh‏ 
ܡܠܐܟܐ ܠܘܬ ܡܪܺܝܡ : 
ܘܣܒܪܗܿ ma‏ ܟܕ ܐܿܡܪ܆ 
ܕܗܐ ܐܢܬܝ ܬܩܒܠܝܢ 

ܒܛܢܐ ܘܬܐܠܕܝܢ ܒܪܐ 
ܘܕܫܪܟܐ ܆ ܘܕܐܬܦܫܟܬ ܡܪܝܡ 
ܥܠ b samo elo‏ ܆ 

ܕܐܝܟܢܐ ܬܗܘܐ ܗܕܐ 
ܐܼܡܪ. ܕܦܢܝ ܦܬܓܡܐ 
ܡܠܐܟܐ ܘܐܡܪ ܠܗ̇. νοΐ‏ 
ܕܩܘܕܫܐ ܬܐܬܐ. ܘܚܝܠܗ 
ܕܥܠܝܐ ܢܓܢ ܥܠܝܟܝ. ܡܛܠ 
oca‏ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢܟܝܼ . 
ܩܕܝܫܐ eq‏ ܘܒܪܗ ܕܥܠܝܐ 


— ܦܗ — 


ܘܓܠܝܐܝܬ ܒܗܠܝܢ ܡ[ ܚܘܐ] 
ܕܥܠ ܡܫܝܚܐ ܕܒܒܣܪ 

aai‏ ܡܠܬܗ. ܕܠܗܘ ܕܐܬܝܠܕ 
ܡܢ ܡܪܝܡ ܐܸܡܪ. ܠܐ 

Mec 5‏ ܓܝܪ ܟܕ ܡܠܬܗ 
ܥܠ ܐܠܗܘܬܐ ܥܒܼܕ .ffocp‏ 
ܕܡܢ ܐܒܪܗܡ ܐܬܝܠܕ 
ܙܪܥܗ ܕܡܫܝܚܐ ܡܬܐܠܨ 
mom‏ ܠܡܚܘܝܘ . ܘܦܿܪܫ [ܡ], 

τὺ‏ ܗܪܟܐ ܠܬܠܬܐ ܡܢܵܝܥܝܼܢ 
πίω.» τές‏ ܡܫܡܠܝܢ ܗܘܘ. 
ܕܠܐ ܡܢ ܛܟܣܐ ܢܣܬܒܪ 
ܕܒܗ ܒܛܟܗܐ ܐܦ 
ܡܫܝܚܐ ܐܬܝܠܝܕ ܐܿܡܪ . 

5 ܝܠ ܕܗ ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐܼ ܗܟܢܐ 
ܗܘܐ . ܟܕ ܡܟ̇ܝܪܐ ܗܘܬ 
mado‏ ܐܡܗ ܠܝܘܣܦܼ. ܥܕ 
ܠܐ ܢܫܬܘܬܦܘܢ݀ ܐܫܬܟܚܬ 


ܒܛܢܐܼ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ܆ 


EU‏ ܥܒܼܕ ܗܢܐ. ܕܐܦ ܠܚܡ 
ܠܡܬܐܡܪܘ ܕܡܢ ܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܕܐܬܓܒܠ ܕܝܢ 


— ܟܓ — 

ܘܕܐܝܠܝܢ ܡܫ̈ܚܠܦܢ ܥܠ ܐܠܗܘܬܐ ܦܘܪܫܢܗܘܢ [m]‏ ܢܐ 
ܟܕ ܢ̈ܦܠܢ ܒܢܩܝܦܘܬܐ. ܝܚ ܝܕܝ ܬܐ ܕܟܠܗܝܢ prm‏ 
ܕܡܬܐܡܪ̈ܢܿ. ܥܠ ܡܪ̈ܢ a]otso‏ ܝܫ ]ܘܥ ܡܫܝܚܐ ܕܡܐ 


ܕܟܝ̈ܢܐ ܢܬܒܚܢܘܢ Pune ryan‏ ܒܫܘܘܕܥܗܘܢ ْ ܐܝܬ E‏ 

ܐܝܟܐ ܕܠܚܡ̈ܢ ܠܗܢܐܼ ܘܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܠܗܢܐ. ܐܝܟ 5 

ܕܠܛܟܢܗܘܐ "c‏ ܕܡܬܡ̈ܠܠܢ ܥܠ ܚܕ ܡܢ ܟܝ̈ܢܐ . ܐܡܬܝ 
ܝܢ ܕܒܚܕܝܘܬܗ ܕܦܪܨܘܦܐ ܢܸܩܦܘܢ ܡܫܘܬܦܐܝܬ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܡܬܐܡܪ̈ܚܢ . ܘܒܡܕܡ ܕܠܚܿܝܡ ܠܗܢܐܿ̇ 
ܡܛܘܠ ܚܕܝܘܬܐ. τὰν musco‏ ܐܦ ܡܕܡ ܕܒܟܝܢܐ 
τοὶϑ‏ . ܡܬܚܙܐ ܬܘܒ ܕܢܩܦܐܝܬ ܡܬܐܡܪ ܡܛܠ 10 
[ܚܕܝܘ] ܬܗ ܕܦܪܨܘܦܐ . 


Fol. 16b. 


ܕܠܝܡܼܢܘ ܝܠܕ ܘܕܗ݀ܘ .2 Col.‏ 
ܕܡܢܗ ܠܡܼܢܘܼ. ܒܬܫܥܝܬܐ 0 
ܕܬܘ̈ܠܕܬܐ rhe‏ {ܠܘ]ܬ ܕܘܝܕ. 
ܘܡܢ ܗܪܬܡܢ ܒ[ܣܕ]ܪܐ 15 
ܡܫܝܚܐ ܒܚܪܬܐ ܟܕ 
ܐܡܪ ܗܟܢܐ. ܡܬܢ ܐܘܠܕ 
ܠܝܥܩܘܒ. ܝܥܩܘܒ ܐܘܠܼܕ 
ܠܝܘܣܦ cy‏ ܕܡܖܿܝܡܿ . 20 
ܕܡܢܗ̇ ܐܬܝܠܕ ܝܫܘܥ 
. ܗܿܘܿ ܕܡܬܩܪܐ ܡܫܝܝܢܐ . 


ܠܫ ܦܘܚ ܗ camo llame‏ 2 


ܢ ܦܒ — 


ܐܠܐ ܐܡܪ ܠܘܬܗܘܢ. ܫܪܐܘܗܝ ܠܗܝܟܠܐ ً ܗܢܐ 
ܘܠܬܠܬܐ ee‏ ܐܢܐ ܐܩܝܡܝܘܗܝ ܘܟܕ ܡܦܫܩ  nA‏ 
Lx om Melon‏ ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܸܡܪ ܗܘܐܼ ܥܠ ܗܝܟܠܐ 
ܕܦܓܪܗ. ܢܸܩܪܒܘܢ ܕܝܢ ܗܼܢܘܢܼ ܘܢܐܡܖܪ̇ܘܢ ܠܢ . Lax.‏ 
om 5‏ ܓܝܪ ܕܒܡ̈ܠܝܗܘܢ ܢܬܚܫܚ ܠܘܬܗܘܢ. ܡܩܝܼܡܢܐ 
ܗܘ ܐܘ ܡܸܬ̇ܩܝܼܡܢܐ . ܠܡܫܬܪܝܢܐ ̇ ܡܩܝܼܡܼ. Max [o]w‏ 
Mac‏ ܕܠܩܘܒܠܐ ܓܝܪ ܕܚ̈ܫܕܐ ܐܝܬܝܗܝ̣ܢ ܘܠܐ 
EUN‏ ܡܫܬܪܝܢܐ ܓܝܪ ܥܠ ܡܩܝ̣ܼܡܢܗ «αὐλοῦ‏ ܗܘ 
ܕܝܢ ܠܒܪ ܡܢ ܚܫܐ oc)‏ ܘܒܫܘܠܛܢܗ ܡܩܝܼܡ ac‏ ܕܡܫܬܪܐ. 
10 ܐܡܪܘ ܠܢ ܗܟܝܠܼ ܡܢܐ ܙܕܩ̇ ܠܡܐܡܪ ܠܘܬ ܗܢܐ τ τας.‏ . 
ܐܠܐ ܟܒܪ ܕܠܝܠܐܝܬ ܡܿܦܢܝܢ ̇ ܦܬܓܡܐܼ ܘܐܡܕܪ̈ܝܢ . 
ܕܗܦܩܐܝܬ ܝܕܥܬܗ̇ mama‏ ܡܢ ܟܬ̈ܒܐ ܐܝܬ Ὁ‏ ܐܚܪܢܐ 
oq‏ ܓܝܪ oco‏ ܕܡܫܬܖܪܿܐ ܘܐܚܪ̈ܢܐ aco‏ ܕܡܝܩܼܝܡ. ܘܗܘ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܝܟܠܐ ܕܫܪܝܐ ܡܩܒܠ. oc‏ ܕܝܢ ܕܡܩܝܡ cm‏ 
Col. 2.‏ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . oco‏ ܕܠܗܝܥܠܐ ܕ[ܝܠ] ܗ ܕܐܫܬ[ܪܐ] 
ܡܫܬܘܕܐ ܠܡܩܡܘ . ܘܐܝܟܢܐ ܠܐ TM‏ ܡܢ [e] Veo‏ 
ܦܘܪܫܐ ܕܟܝ̈ܢܐ. ܘܩܪ ܒ[ܝܢ] ܠܝܕܥܬܐ [ܕ]ܫܪܪܐ. ܐ[ ܠܐ] 
ܒܫ̈ܘܐܠܐ ܨܢܝܥ̈ܐ [ܣܥܝܢ] ܠܡܕܘܕܘ ܠܦܫܝܛܐ 


]“ 9 ܘܬܘܒ ܦܘܪܫܐ ܕ[ܟܝ̈]ܝܥܐ ܕܡܢܢ ܐܬܬܘܕܝܼ . ܇ ܣ‎ Fol. 16a. 


ol. 1. 


20 ܕܙܿܕܩ ܐܝܬ ܠܕܫܪܟܐ ܐܦ ܪܒܘ ܙܒ̈ܥܝܢ ܢܬܦܫܟܘܢ ܗܘܘ 


ܥܠܝܗܘܢ ܐܢ̈ܫܢܝܢ ܒܡܥܩܡܘܬܗܘܢ. ܓܠܝܐ a0‏ ܕܝܢ ܡܢ 
ܗܪܟܐܼ . ܕܐܝܠܝܢ ܠܚܡܐܝܬ ܥܠ ܐܢܫܘܬܐ ܡܬ ܐܡܪ̈ܢ D.‏ 


ܚܐ 


TP 
pecu 


— «8, — 


ܬܘܒܼ ܒܡ̈ܠܐ ܕܡܬܐܡܕ̈ܢ ܒܬܚܘܝ̈ܬܐ ܚ̈ܬܝܬܬܐ «διδυ‏ 
ܠܡܥܒܕ .܆ ܘܠܘܩܕܡܼ | 


ܕܢܚܫܚ ܠܢ ܠܦܘܪܫܐ ܕܟܝ̈ܢܐܼ. ܗܕܐ [ܡܫ]ܐܠܝܢ ܠܢ 5( GO‏ 


ܗܠܝܢ ܕܡܢܐ 1[ܡ] ܚܲܢܢܐ oc‏ ܐܘ [τάν] ὑόν‏ ܡܥܕܪܢܐ 
om‏ ܐܘ ܡܬܥܕܪܢܐ. ܘܗܕܐ ܡܬܦܖ̇ܗܝܼܢ . ܕܡܕܡ ܕ[ܡ]ܪܺܝܪ δ‏ 
ܘܨܢܝܥ ܢܫܲܐܠܘܢ ܠܦܫܝ̈ܛ[ܐ] ܠܐ ܝܲܨܝܦܝܢ ܕܡܕܡ ܕܥܿܗܢ 
ܘܠܚܡ ܠܝܘ̈ܠܦܥܝܗ̇ ܕܥܕܬܐ. ܙܕܩ̇ ܕܝܢ ܕܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ 
ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ ܐ̈ܠܗܝܐ ܠܡܚܘܝܘܼ ܇ ܐܦܢ ܡܨܝܐ ܗܘܬ 
ܠܡܬܚܘܝܘܼ ܡܢ ܗܠܝܢ M‏ ܬܢܹܝܢ. ܒܕܡܫܚܠܦܝܢ ܓܝܪ 
ܟܝܢܐ . ܐܠܨܐܝܬ ܒܬܪ ܫܘܚܠܦܗܘܿܢ ܐܦ ܝܚܝܕܝܬܗܘܢ 10 
ܪ̈ܗܛ̇ .0 ܐܡܬܝ ܕܥܠܝܗ [_ܘܢ] malas‏ ܒܝܡܠܬܐ 
ܢܨܒܐ ܠܡܫܐܠܘ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܛܠ ܛܓ̣ܘܡܘ̈ܬܗܘܢ 
ܕܗܠܝܢ . 1 ܗܘ̇ ܕܡܕܡ ܚܕܬ ܡܫܟܢܚܢܝܢ ْ ܫܘܐܠܐ 
ܕܠܒ ܪ ܡܢ ܥܝ .ܕܐ ܡܫܐܠܝܢ ܬܬܘܣܦ ܐܦ ܗܕܐ ܡܢܢ ْ 
ܐܝܟܐ ܕܡܬܚܙܐ ܓܠܝܐܝܬ. ܕܗܘ ܡܥܕܪ ܘܗܢܐ ;ܙ 
ܡܬܥܕܪ. ܘܗܕܐ [ܘ]ܕܡܐܝܬܼ ܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܝ̈ܠܦܝܢ 
ܐܢܚܝܢܢ. ܟܕ ܓܝܪ i ee‏ . ܠܐܘܪܫܠܡ : ܘܢܗܒ 
ܠܡܦܩܘ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܠܗܢܘܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ma.‏ ܘܥܕܖ̈ܒܐ : 
ܘܐܼܡܪ ܠܗܘܢ ܕܒܝܬܐ ܗܢܐ ܠܨܠܘܬܐ ܘܠܐ ܕܢܬܦܪܫ 
}]«[ ܠܬܐܓܘܪܬܐ: ܘܬܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܗܼܢܘܢ ܐܬܼܐ 20 
ܕܢܚܘܐ ܪܒܘܬܗ ܕܡܢܗܿ ܡܫܬܖܿܪ ܗܘܼܐ ܘܥܝܕܐ ܕܒܢܘܓܪܐ Fol. yb.‏ 
ܠܒܼܟ ܦܿܩܕ moo‏ ܕܢܫܬܪܐ. oq‏ ܕܝܢ ܡܕܡܼ ܠܐ ܚܘܝ . 
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— ἃ —— 


. - ἡ 
[ܡܐܡܪ]ܐ, ܕܚܕܥܗܪܿ...‎ 

ܐ ܕܡ̈ܠܐ ܥܬܕ 

ܕܗܫܐ ܐܬܐܡܪ̈ . 

ܦܘܪܫܢܐ ܕܟܝܢܐ 

[ܚܕܝ] ܘܬܗ ܕܦܪܨܘܦܐ . 

[] ܕܩܐܝܬ ܒܗܠܝܢ 

ܠܥܠ ܐܬܐܡܪ . 
ܥܠ ܢܦܫܐ ܘܡܕܥܐ ܒܬܚܘ̈ܝܬܐ ܕܣܦܩܼ̣̈ܢ ܐܬܚܫܢܢܢܢ 
ܠܫܪܪܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܬܒ̈ܥܝܢ. ܗܕܐ ܕܝܢ six» παλτῷ‏ 
etaim‏ ܠܡܚܘܝܘ. ܐܠܐ ܡܢ οὐδ‏ ܐܦ ܗܕܐ ܢܚܘܐ. 
ܕܠܘ ܫܚܝܡܐܝܬ ܦܘܪܫܢܐ ܕܟܝܢ̈ܐ dsl‏ ܡܢ ܟܬܿܒܐ. ܐܠܐ 
ܫܘܘܕܥܐ ܕܦܓܪܐܼ ܘܕܢܦܫܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ. ܕܡܢ ܗܠܝܢ 
ܡܬܚܙܝܐܼ. ܕܡܫܲܠܡܢܐ* aco‏ 5 ܐܢܫܐ. ܢܩܦܐܝܬ ܕܝܢ 


Gam ܕܬܒܥܐ ܣܕܝܪܘܬ ܛܟܣܗ̇ ܕܡܠܬܐܼ‎ rai 


ܫܘܐ̈ܠܐ ܓܝܪ ܣܓ̈ܝܐܐ ܘܡ[ܫܚ]ܠܦܐ ܡܩܲܪܒܝܢ ܠܢ eio‏ 
ܠܒܘܛܠܐ ܕܫܪܪܐ. ܘܒܙܒܼ̣ܢ ܐܡܪ̈ܝܢ. ܕܐܢ ܬܪ̈ܝܢ 
ܡܫ̈ܠܡܢܐ ܢܐܡܪܼ. ܡܢ ܩܛܝܪ ܬܖ̈ܝܢ uis‏ ܐܡܪܝܢ ܐܢܚܢܝܢ. 
ܒܙܒܢ ܕܝ̣ܢ ܕܠܐ ܙܿܕܩً ܠܡܐܡܪ ܠܡ ܐܚܪ̈ܢܐ ܘܐܚܪܢܐ. 
ܘܬܘܒ ܕܙܿܕܩ̇ ܠܝܡܐܡܪ. ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܐܙܕܩܸܦܼ 
ܕܗܘܝܘ ܡܫܝܚܐ ܘܡܕܡ ܐܚܪܝ̣ܢ τ‏ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܫܘܐ̈ܠܐ 
ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܘܠܝܐܝܬܼ ܥܒܼܕܢܢ. ܘܕܐܫܬܘܕܝܢ ܕܒܣܝ̈ܡܐ 
ܢܫܘܕܥܼ ܫܪܪܗ̇ ܕܥܕܬܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܠܐ ܢܟܕܒ ܡܫܘܘܕܝܢ: 


Col. 2. 


ܘܕܓܡܝܪ̈ܐܝܬ ܫܘܐܠܐ ܠܘܩܒܠ ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ins‏ 


* Manus rec. add. in marg. eco 
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: ܘܕܡܢܗܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܓܦ̈ܝܗܘܢ . ܘܕܐܚܝܪܢܐ ܦܓܪܐ 
oae,‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܘܐܒܐ ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ܆ ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ 
: ܡܢ ܒܝܪܐ. τοῖο‏ ܕܝܢ ܘܡܦܪ̈ܫܐ ܕܡ̈ܠܐܟܐ. ܡܛܘܠ 

ܕܐܦ ܠܒܠܥܡ ܐܝܟ 15 ܐܢܫܐ ܐܬܚܙܝܼ ܟܕ ܐܚܝܕ ܣܝܦܐ 

ܒܐܝܕܗ. ܘܲܠܝܫܘܥ ܬܘܒ ܒܕܡܘܬ ܡܙܝܢܐ. ܕܠܐ ܕܝܢ 
| ܡ̈ܠܐ ܣܓܝܐܬܐ ܢܡܬ݂ܲܘܚ ܒܗܠܝܢ : ܘܦܓܪ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ 
, ܢܐܡܪ: ܐܢ ܗܼܘ ܕܒܬܪ ܚܙ̈ܘܐ ܢܬܢܓ݂ܓܫܕ ܕܚܬܝܬܐ ܐܢܘܢ : 
ܐܢ ܕܝܢ ܗܕܐ ܠܐ ܡܨܝܐ : τοὺ»‏ ܗܼܘܓܝܪ ܗܠܝܢ ܡܛܘܠ 
ܚܫܚܬܐ ܡܬܚܙܝܢ ܗܘܘ. ܠܥܘܕܪܢܐ ܕܚܙܝܝ̈ܗܘܢ ِ ܓܠܝܐ 
| ܕܐܦ ܠܘܬ ܐܒܪܗܡ ܚܙܘܐ ܗܘܐ ܕܐܬܚܙܝ ܠܗ ܝ 
ܡܢ ܐܠܗܐ ْ 


[ܫܠܡ ܡ]ܐ[ܡܖ]ܐ ܕܥܣܪܐ 
[ܪ̈ܝܫܐ ܕܡܐܡܪܐ]. ܕܚܕܥܣܪ 

ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܐܠܝܢ ̇ 

oq eus : 

ore]‏ ܡܬܚ]ܢܢܐ. ܡܥܕܪܢܐ 

. - . ܡܬܥܕܪܶܢܐ‎ [or om] 

EE, ܐܝܠܝܢ‎ 

mo»‏ ܕܠܐ 

ܘܬܐ ܕܐܪ̈ܙܐ: 

ܦܓܪܐ ܘܕܡܐ 


-- ܥܚܫ — 


ܟܠܗ̇ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܥܬܝܕܐ ܠܡܗܘܐ. ܘܕܐܠܗܐ ܥܒܘܕܐ 
ܕܟܠܼ . ܥܬܝܕ ܗܘܼܐ ܕܢܨܛܒܐܼ ܘܙܥܡܪ ܒܒܖܪܢܫܐ ܡܛܠ 
ܦܘܪܩܢܢ . ܘܕܕܡܘܬܐ ܕܥܒܕܐ ܢܸܣܲܒ̣ . ܘܢܥܒܕܝܗ̇ ܚܕ ܥܡܗ. 
mosso‏ ܬܫܬܠܛ ܥܠ ܟܠ . ܬܗܪ ܕܝܢ ܒܡܖܪܚܡܢܘܬܗܼ 
ܘܐܬܕܡܪܖܪ δια‏ ܐܝܩܪܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ܇ ܕܕܠܗܢܐ ܐܝܩܪܐ 
ܐܫܘܝܼܢ ܕܢܥܡܪ ܒܟܝܢܢ. ܩܲܕܡ ܕܝܢ ao‏ ܗܼܘܐ ܐܦ ܗܕܐ 
ܒܓܠܝܢܐ ܕܪܘܚܐܼ. ܕܠܟܠܢܫ ܡܬܝܕܥ moe‏ ܘܥܒܘܕܐ ܕܟܠ . 
ܘܕܒܒܪܝܬܐ ܡܫܬܒܚ ܫܡ ܗ . ܘܟܠ ܐܢܫ ܝ̇ܕܥ ܠܥܒܘܕܗܿ. 
oc‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܠܐ xp‏ ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ . ܘܥܠ ܗܠܝܢ 
oh‏ ܐܬܕܡܼܪ ܥܠ ܚܕܐ. ܥܠ ܗܿܝ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܐܨܛܠܝܘ 
ܠܒܝܫܬܐ and‏ ܠܛܒܬܐܼ. ܥܠ ܐܚܪܬܐ ܕܝܼܢ. ܕܗܼܘ 
ܗܢܐ ܣܘܥܪܢܐ ܒܒܪ̇ܢܫܐ ܗܘܿܥܪ. ܐ ܕܒܡܐܢܐ. 
och‏ ܕܐܝܟ ܪܫܝܬܐ ܡܢ ܟܠܗ ܓܢܣܢ ܢܣܼܒ. ܘܟܠ ܒܗ 
ܥܬܕ ܠܦܘܪܩܢܐ Te‏ ܘܕܡܫܬܥܒܕ eV‏ 


o‏ ܕܠܬܪ̈ܝܢ ܡܕܡ ܡܬܕܢܐ. ܡܢܗ ܠܬܪܫܝܫܼ ܘܡܢܗ 


ܠܢܘܪܐ. ܡܢ ܐܫܥܝܐ ܕܝܢ ܕܡܐ̈ܢܐ ܠܒܝܫܼ. πο‏ ܕܡܐ 
ܕܒܥ̈ܠܕܒܒܐ ܡܣ ܡܲܩ . ܘܬܘܒ ܒܓܒ ܐܚܪܝܢ ܕܗܘܼ 


ܒܦܓܪܐ ܐܢܫܝܐ ܐܝܬܘܗܝ . ܟܕ τὸ‏ ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ 
ܕܡܬܚܕܪ ܡܢ ܣܖ̈ܦܐ . ܡܬܐܠܨܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܝܝܢ ܐܢ ܒܬܪ 
ܚܙ̈ܘܐ ܐܿܙܠܝܢ ܐܢܚܢܢ ܐܦ ܗܕܐ ܠܡܪܢܐܼ. ܕܠܘ ܦܓܙ̈ܐ 


ܐܢ̈ܫܝܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܐܠܐ mun‏ ܘܠܒܪ ܡܢ 


ܥ̈ܝܕܐ ܕܓܘܐ οἷ‏ ܗܘܘ. ܘܕܐܒܪ̈ܐ ܐܝܬ ܠܗܘܼ[ ܢ] 


hi 


adam ܡܝܫ ܦ‎ om: 


20 


11a. 
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ec) ܠܡܐܡܪ. ܕܠܘܩܕܡ. ܥܠ‎ eae ܕܫܠܝܚܐ‎ acolx 
ܩܼܪܐ‎ omia ܕܐܬܢܣܒ.‎ Q3 oc ܕܢܣܼܒ . ܥܠ‎ i 
ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܕܐ. ܘܡܢ‎ ei ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐܼ. ܠܗܘ‎ 
ܒܬܪ ܕܥܒܼܫ ܚܬܝܬܐܝܬ ܦܘܪܫܢܗܘܢ ܕܟܝ̈ܢܐܼ. ܗܝܕܝܢ‎ 
ܕܒܬܪ‎ uico . ܘܡܘܬܐ ܕܨܠܝܒܐ‎ coxa ܐܕܟܪ ܐܦ‎ 
ܐܝܩܪܐ ܕܩܒܠ ܡܢ‎ o3 ܡܘܬܐ ܗ̈ܘܝ ܠܗ. ܐܿܡܪ ܐܢܐ‎ 
ܚܕܝܘܬܐ ܡܘܕܥ. ܒܢܣܤܝܒܘܬܐ‎ umso ܒܪܝܬܐ܇‎ mios 
ܘܗܢܐ ܐܬܢܣܒ. ܘܒܗܝ ܕܗܿܘ‎ 293 ac3 ܓܝܪ ܒܗܿܝ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐܼ ܘܗܢܐ ܕܡܘܼܬܐ ܕܥܒܼܕܐܼ.‎ 
ܟܝ̈ܫܐ ܡܦܪܫܝܢ ܐܢܚܢܢ. ܒܐܝܩܪܐ ܕܝܢ ܕܡܫܘܬܦ‎ 
ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܒܡܘܬܐ ܘܒܨܠܝܒܐܼ. ܚܕܝܘܬܗ ܕܦܪܨܘܦܐ‎ 
LEE CY ܠܐ ܨܿܒܝܢ‎ cuo ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܚܢܢ. ܐܠܐ‎ 
ܒܐܝܠܝܢ ܕܐܡܝܪ̈ܢ. ܘܒ̇ܣܝܢ ܕܫܪܪܐ ܢܐܠܦܘܢ ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ.‎ ¦ 
ܗܼܘ ܘܐܚܪܢܐܼ. ܐܘ ܗܘܝܘ‎ mtem ܒܙܒܢ.‎ el ܘܡ [ܫ]‎ 
ܐܘ ܡܬܚܢܢܐ. ܡܥܕܪܢܐ‎ om ܘܬܘܒ ܕܚܲܢܢܐ‎ .oq ܟܕ‎ 
ܐܘ ܡܬܥܕܪܢܐ. ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܝܢ܂ ܣܦܩ̈ܢ ܐܝܠܝܢ‎ oo 
ܘܚܕܝܘܬܗ‎ τᾶν ܕܐܬܡܠܠ. ܐܝܟܐ ܕܦܘܪܫܢܐ ܕܟ̈ܝܢܐ‎ 
ܕܥܕܪ.‎ gx má o ܐܬܥܕܪ.‎ oc ܕܦܪܨܘܦܐ . ܘܕܒܟܝܢܐܼ‎ 
ܡܬܚܙܐ. ܟܕ ܝܕܝܥܐ ܚܕܝܘܬܐ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ܇ ܕܡܩܒܠܐ‎ 
ܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ : ܢܚܘܐ ܕܝܢ ܡܟܝܠ ܚܬܝܬܐܝܬܼ.‎ (Ξ eoa 
ܘܝܬܝܪܐܝܬܼ ܡܢ ܡ̈ܠܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܕܘܝܕ. ܟܕ ܘܿܗܕ ܥܠ‎ 
ܐܘ ܡܬܦܫ̈ܩܼܢ. ܕܐܝܟܢܐ‎ e temen ܐܝܠܝܢ ܕܡܢܗ‎ 
ܡܢ ܡܪܲܢ.‎ aoa cic) ܘܡܢ ܫ̈ܠܝܚܐ.‎ Qo Xe ܡܬܢܗܣ̈ܒܢ ܡܢ‎ 
ܓܝܪ ܐܝ̈ܬܘܗܝ ܕܐܦ ܒܫܠܝܚܐ ܡܡܠܠ ܗܘܼܐ.‎ oc 
ܛܘܒܢܐ ܕܘܝܕ ܩܲܕܡ ܚܼܙܐ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐܼ.‎ 


— OQ» ܢܥ‎ 


ܢܸܨܒܳܐ ܐܢܫ ܠܡܐܡܪ̈: ܐܝܟ o0‏ ܕܗܼܘ ܥܲܠܝܤ̇. Cam x.‏ 
ܡܬܚܙܝܐ ܠܝ ܕܐܡܪ . ܘܠܚܝܡ ܣܘܟܠܐ ܗܢܐ ܐܦ 
ܠܪܥܝܢܗ̇ ܕܡܠܬܐ. ܢܣܼܒ ܓܝܪ ܐܦ ܠܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ْ 
ܘܒܚܕܝܘܬܗ ܕܥܡܗ ܥܲܠܝܗܼ ܘܐܪܝܡܗ. ܘܝܗܼܒ ܠܗ 
ܠܡ ܣܬܓܕܘܼ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ. ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܡܢ 
ܗܪܟܐ . Vox lar‏ . ܐܘ ܡܬܢ ܤܒܘ eie‏ 
ܕܡܘܬܐ om‏ ܕܐܠܗܐ ܐܘ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ݀ ܥܒܘܕܐ 
ܗܘ ܕܟܘܠ ܆ ܐܘ ܒܛܝܒܘܬܐ ܕܠ ܩܒܠ ܣܓܕܬܐ. ܐܠܐ 
ein‏ ܟܿܠ ܠܫܢܐ ܡܓܕ̈ܦܢܐ. ܢܠܦ ܠܢ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܫܠܝܚܐ 

10 ܓܠܝܐܝܬܼ . ܕܐܝܢܘ ܦܘܪܫܢܐ ܕܦܝ̈ܥܐܼܿ, ܘܐܝܢܘ mna‏ 
| ܕܟܝܢܐ ܕܢܣܼܒ. ܘܐܝܢܐ oc oc‏ ܕܐܬܢܣܒܼ. ܘܕܗܿܘ 
Col. 2.‏ ܕܡܘܬܐ oc‏ ܕܐܠܗܐ. ܗܢܐ e‏ ܡܐ ܕܥܒܼܕܐ. 
oco‏ ܩܒܠ ܥܠܘܗܝ ܒܡܪܚܡܢܘܬܗܼ . ܕܡܢ ܐܝܩܪܗ 
ܢܬܬܚܬܐ. oc‏ ܕܝܢ ܒܛܝܒܘܬܐ cues‏ ܡܢܗ. ܘܒܛܝܒܘܬܐ 

ܕܐ ܡܣܬܓܕ ܡܢ mls‏ ܒܪܝܬܐ. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܢܘܣܦ ܟܕ ܡܠܦ 
ܠܢ ܥܠ 2e eo»‏ ܡܠܦ ܓܝ ܪ ܠܗܕܐܼ. ܟܕ ܟܘܠܗܝܼܢ 
ܠܚܕ ܡܟܢܫ. ܟܕ ܓܝܪ imam‏ ܥܠ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ : 
ܕܗ̇ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ra 3x30‏ : ܘܕܒܕܡܘܬܐ 
ܕܒܪ ܐܢܫܐ ܗܘܼܐ܆ ܘܕܒܐ mma‏ ܐܫܬܟܚ ܐܝܟ i5‏ 

20 ܐܢܫܐ܆ ܘܐܘܣܗܦ 3 ܢܦܫܗ ܘܐܫܬܡܥ ܥܕܡܐ 
ܠܡܘܬܐ܆ ܡܘܬܐ ܕܝܢ ܕܙܩܝܦܐܼ܆ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܡܘܕܥܢܐ ܕܐܢܫܝ̈ܬܐܼ. ܐܿܡܪ ܬܘܒ. ܕܡܛܠ ܗܢܐ 
ܐܦ ܐܠܗܐܼ ܥܲܠܝܗ. ܘܐܝܠܝܢ 4153 ܥܠܝ ܘܗܝ ܟܕ 
ܥܠܘܗܝ ܐܶܡܪܼ ܟܠܗܝܢ. ܘܡܬܚ̈ܙܝܢ 206 ܕܕܠܩܘܒܠܐ 

25 ܐܝܬܝܗܝܢ ܗ̈ܘܝ. ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ Aie‏ ܝܬܝܪܐܝܬܼ. ܒܚܬܝܬܘܬ 


Fol. 13a. 
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Ce ܥܡ‎ τς 
ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܘܩ̇ܝܡܝܢ܆ ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܫ‎ eec 
* : ܐܬܝ ܗܒܬ ܠܗ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ‎ mao: ܢܐܡ ܪ‎ 
ܕܣ̈ܓܝܐܐ ܩܕܡܐܝܬ ܡܪ̈ܫܥܝܢ ܗܘܘ܆ ܠܚܪܬܐ ܕܝܢ‎ 
ܦܢܘ ܠܝܕܥܬܐ ܕܫܪܪܐ ܘܣܓܕܘ ܠܗܼ. ܠܐ ܡܕܡ ܒܨܝܪ‎ 
ܡܬܚܝܙܐ . ܕܐܦ ܐܒܐ ܢܸܣ̇ܒ ܗܕܐ ܛܝܒܘܬܐ. ܣܓܝ̈ܐܐ‎ 
ܓܝܪ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܡܲܪܶܫܥܝܢ . ܘܡܢ ܒܬܪ ܡܐܬܝܬܗ‎ 
ܠܡܐܡܪܿ‎ aa ܕܡܫܝܝܝܐܼ ܠܝܕܥܬܐ ܦܢܝܘ. ܐܢ ܕܝܢ‎ 
ܚܬܝܬܐܝܬܼ ܐܒܐ ܢܣܤܒܗ̇ ܝܬܝ ܪܶܐܝܬ ܠܛܝܒܘܬܐ ܐܝܟ‎ 
: ܓܝܪ ܕܒܝܡܐܬܝܬܗ ܘܒܢܚܫܗ‎ oco . ܡܠܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ‎ 
ei aca : ܕܠܝܕܥܬܗ ܕܐܒܐ ܢܬܩܖܪܒ ܟܘܠ ܐܢܫ ܥܒܲܕ‎ 
. ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ܐܡܪ ܕܐܽܘܕܥܬ ܠܒ̈ܫܥ ܐܢܫܐ‎ 
. ܕܐܬܢܣܒ ܐܡܝܪ̈ܢ‎ ac M. eoa ܥܘܕ‎ am ܓܠܝܐ‎ 
ܕܠܗ ܐܬܝܗܒ ܐܝܩܪܐ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ܇ ܘܬܘܕܝܬܐ‎ 
ܘܣܓܕܬܐ ܕܡܢ ܟܘܠ ܕܒܫܡܝܐ ܘܕܒܐܪܥܐ ܇‎ moto: 
ec) ܘܕܠ ܬܚܬ ܡܢ ܐܪܥܐ. ܠܗܕܐ ܛܝܒܘܬܐ ܢܣܼܒ̣‎ 
ܕܐܬܢܣܒ. ܠܘ ܟܫ ܐܝܬܘܗܝ ܫܚܝܝܡܐ ܘܒܠܚܘܕܘܗܝ.‎ 
ܐܠܐ ܒܥ ܝܫܕܝܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܡܛܠ ܓܝܖܿ ܕܟܠ‎ 
ܐܝܩܪ ܡܬܚܝܒ‎ 
ܠܝܚܝܕܝܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܡܢ ܒܪܝܬܗ : ܡܛܠ ܕܟܘܠ‎ 
ܒܐܝܕܗ ܗܘܐ . ܗܠܝܢ ܕܣܓܕܬܐ ܠܗܢܐ ܡܩܪܒܝ̣ܢ: ܟܕ‎ 
ܝܿܕܥܝܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܥܡܗ ܚܕ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܕܐܬܢܤܣܒܬܼ.‎ 
ܐܦ ܠܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܕܐܬܢܣܒܬ.‎ pO ܘܒܐܝܩܪܗܘܢ‎ 
. ܟܕ ܝ̇ܕܥܝܢ ܚܕܝܘܬܐ ܕܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܘܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ‎ 
ܕܐܠܗܐ : ܥܠܘܗܝ ܥܠ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ‎ am ܐܢ ܗܟܝܠ‎ 


* Hoc in marg. add. a manu recent. 
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ܫܡܐܼ ܕܡܝܬܪ ܡܢ ܟܘܠ ܫܡ̈ܗܝܢ. ܠܐܝܢܐ ܕܝܢ dotem‏ 
ܕܐܬܥܠܝ. ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܘܐܝܟܢܐ oco‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܼܐ ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܦܚܡܐ ܕܐܠܗܐ܇ 
ܘܠܘ ܒܡܢܬܐ ܕܚܛܘܦܝܐ ܐܝܬܘܗܝ mem‏ ܗܕܐ܇ ܐܠܐ 
Fol. 122.‏ ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܦܐܐ ܠܟܝܢܗ ܇ "so‏ ܡܦܤܣ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܫܲܘܝܐ ܥܡ ܐܒܘܗܝ܇ ܐܨܛܒܝ ܒܨܒܝܢܗ ܕܬܫܒܘܚܬܗ 
ܢܚܦܐ܇ ܘܒܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܬܚܙܐ ܡܛܠ ܦܘܪܩܢܢ ܇ 
ܡܩܒܠ ܗܘܼܐ ܕܠܪܘܡܪܡܐ ܢܬܥܠܐ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܡܼܪ 
ܥܠܘܗܝ ܦܘܠܘܣ. ܡܢܐ ܕܝܢ ܕܡܝܬܪ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ 

5 ܩܒܠ ܘܐܬܪܡܪܡ. ܐܘ muss‏ ܡܪܝܡ ܗܘܼܐ ܐܠܗܐ 
mom mar: oc‏ ܥܡܗ. ܐܘ ܟܝ ܕܪܒ ܡܢܗ ܥܒܕܗܼ . 
2o‏ ܕܠܡܐܡܪܝܗ̇ ܫܟܝܪܐ ܗܝܼ. ܡܢ ܩܛܝܪ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢܢ 
ܕܫܘܝܢ ܀܇ ܡܐ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ wan‏ ܒܡܫܘܚܬܐ πότοι‏ 
ܕܝܢ ܢܬܪܝܡ ܠܥܠ ܡܢ ܡܫܘܚܬܐ ܕܫܼܘܝܘܬܐ ܥܒܪܐ ci‏ 

ܕܙܐ ܫܲܘܝܘܬܐ. ܡܬܚܙܐ ܕܝ̣ܢ ܕܪܒ ܡܟܝܠ ܇ om‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ 
ܫܘܝܘܬܐ ܚܬܝܬܬܐܐܝܬ ܗܘܼܐ ܠܗ. ܘܐܝܟܢܐ ܬܘܒ ܒܐܝܠܝܢ 
ܕܫܘܹܝܢ c‏ ܚܝܕ ܡܨܐ ܠܡܬܠ . ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ niic‏ ܥܠ 
ܛܝܒܘܬܐ. ܘܡܢܐ ܟܝ ܐܬܝܗܒ ܠܗ. ܢܚܙܐ ὯΝ‏ ܐܦ 
ܗܕܐ . ܫܡܐ .x‏ ܘܐܝܢܐ om‏ ܗܢܐ. ܕܒܫܡܐ ܠܡ 
30 ܕܝܫܘܥܼ̣ ܟܠ eos‏ ܬܟ ܘܦ . ܕܒܫܡܝܐ ܘܒܐܪܥܐܼ 
ܘܕܠ ܬܚܬ ܡܢ ܐܪܥܐ. ܘܟܠ ܠܫܢ ܢܘܕܐ ܕܡܪܝܐ ܗܘ 
ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܇ ܠܫܘܒܚܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒܘܗܝ . ܘܗܕܐ 
ܡܘܗܒܬ݂ܐ $5 ܡܘܬܐ ܩܒܠ ܥܒܘܕܐ ܕܟܠ: ܗܘ 
Colo.‏ ܕܒܐܝܕܗ ܐܬܒܪܝ ܟܘܠ ܇ ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦ ܠܐ ܡܕܡ 


* Supra 11. pag. ρα δ ܡܐ ܡܪܐ‎ 
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ܗܠܝܢ . ܘܒܪܥܝܢܐ ܕܟܝܐ ܒܢܦܫܟܘܢ ܩ̇ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܕܥܬܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܡܢܐ ܓܝܪ ܕܡܿܐ ac‏ ܕܢܸܼܣܗܒ 
om‏ ܕܐܬܢܣܒ. ܐܘ mao‏ ܫܲܘܝܘܬܐ ܐܝܬ ܠܐܠܗܐ 
ܠܐܢܫܐ܇ ܠܥܒܕܐ ܘܠܡܪܐ܇ ܠܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܠܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܚܙܝܼ. ܐܝܟܢܐ ܪܘܪܒܐܝܬ 
ܦܘܪܫܐ ܕܟܝ̈ܢܐ e ocio μα»‏ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐܼ. 
ܠܗܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܠܗ̇ܘ ܕܢܣܼܒ̣ ܘܠܝ ܗܢܐ ܕܐܬܢܣܒ. 
nac‏ ܡܦܪ̈ܫܬܐ ܟܲܢܫ ἀθῶο‏ ܚܕܝܘܬܗ ܕܦܪܨܘܦܐ. ܐܡܼܪ 
ܠܝܪ . ܐܠܐܼ ܢܦܫܗܼ οἵω‏ ܘܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܣܒ . 
ܒܕܡܘܬܐ 353 ܐܢܫܐ ܗܼܘܐ. ܘܒܐ ܣܟܡܐ ܐܫܬܟܢܚ 
' ܒܪܢܫܐ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܥܗܼܕ ܦܓܪܢܘܬܗܼ. ܡܫܲܢܐܼ 
ܘܬ ܐܢܫܝ̈ܬܐ. ܟܕ ܒܓܠܝܢܗ ܡܘܕܥܼ ܢܩܝܦܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 
e‏ ܐܿܡܪ ܓܝܪ . ܢܦܫܗ ܘܐܫܬܡܥܼ ܥܕܡܐ 
ܡܘܬܐ. ܡܘܬܐ o3‏ ܕܙܩܝܦܐ. ܘܓܠܝܐܝܬ eic‏ 
ܟܝܫܢܐ ܕܐܢܫܐ ܫ̈ܠܡܢ܇ od‏ ܕܒܙܩܝܦܐ ܐܬ̇ܩܒܥ ܇ 
ܡܘܬܐ ܐܝܟ ܟܝܢܗ ܩܒܠ. oc‏ ܕܝܢ ܕ ܢܦܫܗ ܐܝܬ 
c‏ ܪܡܙܐ ܕܚܕܝܘܬܐ. ܠܘ ὯΝ‏ ܕܐܢܿܫܐ ܗܘܬ ܟܕ ܥܠ 
ܦܫܗ ܢܩܒܠ oc cma‏ ܕܡܢ ܒܪܫܝܬ ܥܠ ܟܝܢܐ 
AN‏ ܕܝܼܢܗ ܕܐܠܗܐ ܐܿܬܡܬܚ܇ mra‏ ܘܐܫܬܡܥ 
ܕܡܐ ܠܡܘܬܐ : ܘܝܬܝܪܐܝܬܼ: ܒܙܩܝܦܐ܇ οὐ‏ ܕܡܢ 
ܠܗܐ ܡܠܬܐ ܐܬܢܒ ܇ ܘܡܨܐ ܗܘܼܐ ܕܡܛܠ 
ܢܝܦܘܬܗ ܠܥܠ ܡܢ ܡܘܬܐ ܢܗܘܐ . ܒܨܒܝܢܗ ܕܝܢ ܚܠܦ 
ܘܪܩܢ̣ܢ ܣܝܒܪ τέσ»‏ . ܘܡܟܬܪ ܟܕ ܐܝܠܝܢ CUT eua‏ 
ܝܢܝܐ ܐܢܫܝܐ XM‏ ܡܠܘܬ ὯΝ eo‏ ܘܐ̇ܡܪ ̇ 
ܒܓܠ ܗܢܐ ܘܐܦ ܐܠܗܐ al‏ ܘܐܪܝܡܗ. ܘܝܗܼܒ ܠܗ 
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ܟܕ ܛܒ πο."‏ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܫܦܝܪ ܐܬܚܫܚܼܢ . ܐܦ 
ܠܐ ܗܕܐ «οὶ»‏ ܡܕܡ ܕܡܝܬܝܢ ܗܠܝܢ ܠܒܘܛܠܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝ ܗܝܢ . ܐܡܪܝܢ ܓܝܪ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܣܗ̈ܕܘܢ ܐܝܬ 
ܠܗܘܢ܆ ܕܚܗܝܢܢ ܘܣܦܩܢ ܠܡܩܝܡܘܼ ܫܘܥ̈ܝܬܗܘܢ 
elec ho. 5‏ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܆ ܡܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܝܡ 
ܗܿܝ ܕܡܠܬܐ eim‏ ܗܘܐ . ܡܢ ܫܠܝܚܐ ܕܝܢ aC‏ 5163 
ܢܦܫܗ ܘܕܡܘܬܐ ܕܥܒ[ܕ]ܐ ܢܣܼܒ . ܐܘْ ܡܢ ܡܠܝܘܬܐ 
ܕܚܣܝܪܘܬ ܪܥܝܢܐ . ܐܝܟܢܐ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܬܒܝܢܘ 
ܐܦܠܐ ܐܝܠܝܢ ܫܠܡܢ [ܠܗܢܘܢ] ܐܠܐ ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܢܦܫܗܘܢ 
0: ܟܡ[ܐ] ܙܒ̈ܢܝܢ. eX‏ ܒܐܝܕܐ ܓܝܪ ܕܡܝܐ "ὦ‏ 
ܕܒܣܪܐ omi oc‏ ܕܕܡܘ̇ܬܐ ܕܥܒܼܕܐ ܢܗܒ ܇ ܡܐ 
ܕܐ ܪܶܥܝܢܫܗܘܢ [ܗ]ܝ mecs‏ ܬܬܪܿܢܐ. ܓ[ ܠܝ]ܐ 
ܗܝ ܓܝܪ ܕܡܕܡ mods‏ ܠܐ ܡܕܡ nis‏ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܢ ܒܬܪ ܕܗܼܘܐ܆ ܐܠܐ oc)‏ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪܿ ܕܗ̇ܘܐܿ. 
15 ܐܡܬܝ ܕܗܿܝ ܕܗ[ [τ‏ ܒܩܢܘܡܐ ܬܬܝܕܥ ܕܗܘܐ. ܗܿܘ 
ܕܝܢ πῶσ‏ ܐܚܝܪ̈ܢܐ ܡܕܡ ܠܒܝܪ ܡܢܗ ܡܬܐܡܪ 
oma‏ ܕܐܝܟ ܐܝܟܢܐ ASA,‏ ܐܠܗܐ ܦܓܪܐܼ ܡܢ 


Vol. 15.‏ 0 ܐܘ ܡܬܢܣ ܒܘ ܐܬܢܣܒ. ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܐܘ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕܐ. ܐܠܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܘܬܐ 

20 ܕܐܠܗܐ ܕܢܣܼܒܼ. ܕܡܘܬܼܐ ܕܝܢ ܕܥܒܼܕܐܼ ܕܐܬܢܣܒܬ. ܠܡܢܐ 
ܗܟܝܠ ܡܬܒܥܝܐ ܠܟܘܢ ܨܢܝܥܘܬܐ ܕܥ̈ܘܩܐܠܐ. ܘܠܡܢܐ 

ܕܝܢ ܠܐ ܢܿܣܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܟ̈ܬܒܐ ܐ̈ܠܗܝܐ ܦܘܪܫܢܐ 
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ܕܢܚܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ mais‏ ܐܠܗܝܐ ܘܟܝܢܐ ܐܢܫܝܐ. ܘܟܕ 
ܝܕܝܥܝܢ ܟܝ̈ܢܐܼ. ܚܕ ܦܪ̈ܨܘܦܐܼ ܕܚܕܝܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ . 
neo‏ ܐܡܬܝ ܕܟ[ ܝ̈ܙ]ܐ ܝܨܒܐ ܠܡܣܬܟܠ .ܘ ܐܡܪܝܢ 
ܕܢܚܢܢ τ‏ ܕܡܫܡܠܝܐ ܗܘ ܒܪܢܫܐ ܒܩܢܘܡܗ. ܐܡܪܝܢ 
eiiim‏ ܕܐܦ ܡܫܡܠܝܐ aco‏ ܐܠܗܐ . ܡܐ ܕܝܢ ܚܕܝܘܬܐ 
ܨܒܐ ܠܡܣܬܟܠܘܼ . ܚܕ ܦܪܨܘܦܐ πρὸ‏ ܩܢܟܘܡܐ 
ܡܘ[ܪܙܝܢ] ܐܢܚܢܢ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ 2e‏ ܟܕ ܝܕܥܝܢ ܐܢܝܝܢܢ 
NX ue‏ ܚܕܝܘܬܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܐܢܫܘܬܐ ܡܢ ܒܪܝܬܐ 
ܕ[ ܝܣ̈ܪ]ܐ ܡܩܒܠܐܼ. ܘܐܠܗܘܬܐ ܒܗ̇ ܟܠ ܡܕܡ 
ܘܥܪܐ 
ܪܳܫܐ ܕܡܐܡܪܐ més‏ 

οὐχὶ ܕܐܝ ܟܢܐ ܡ[ .]ܬܝܢ ܠܩܘܒܠܢ ܗܪ̈ܣܝܘܛܐ‎ A 
ܒܣܪܐ ܗܘܼܐ‎ modem: 

ܣܕ ܕܐܝܟ̈ܢܐ ܡܝܬܝܢ ܐ ܗܪ̈ܣܝܘܛܐ “τὰ‏ 
ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܕܐ ܢܣܒ . 

ܗܗ ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܡܢ [ܡ]ܠܬܗܘܢ ܕܗܪ̈ܣܝܘܛܐ $53 
ܕܢܫܐ ܢܬܩܪܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܥܡ ܦܓܪܖܿ[ܐ ܐܢܫܝܐ]* 

ܡܐܡܪܐ ܕܬܫܥܐ 

Aq‏ ܒܗ[ܠܝܢ] ܡ̈[ܠܐ ܕܩܕ]ܡܢܢ ܐܡܪܢܢ. ܐܘܕܥܢ 
piaxin‏ ܚܝܠܬܢܘܬܐ ܘܡ[ ܝܬܪܘ]ܬܐ ܕܝܘܠܦܢܐ ܕܥܕܬܐ. 
RET‏ ܡܬܐܡܼܪ. ܡܢ ܡ̈ܠܐ ܕܟܬܒܐ 
:ܩܕܡܢܢ ܬܢܝܢܢ - αν Sur nS co.‏ [ܕܠܫܘ] ܡܗܐ ܕ݁ܚܕܝܘܬܐ 
uan‏ ܐܢܚܢܢ ܙܕܩܐܝܬ.: ܘܕܡܫܬܐܠܝܢ ܚܢܢ ܬܘܒ ܡܢ 
ܢܝܡܐ ܕܡܘܙܓ̇ܐܼ. ܡܢ ܟܬܒ̈ܐܼ ܚܘܝܢܢ . ܐܢܚܢܢ ܕܝܢ 


ܦܓܪ[ ܢܘܬܐ] .× * 
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ܓܝܪ ܢܩܦܘ ܟܝ̈ܢܐ ܘܚܕ ܦܪܨܘܦܐ ܥܒܕܘ ܒܚܕܝܘܬܐ. 
ܘܐܝܟ ܗܿܝ ܕܐܡܪ ܡܪܢ ܥܠ ܓܒܪܐ ܘܐܢܬܬܐ ܕܠܐ 

[ ܐܝܬܝ ]ܗܘܢ ܬ[ ܪ̈ܝ ]ܢ ܡܟܝܠ ܐܠܐ ܚܕ ܒܣܪ . ܗܟܢܐ 
ܐܦ de‏ ܐܡܪܝܢ ܐܢܚܢܢ ܐܝܟ ܡܠܬܐ ܕܚܕܝܘܬܐܼ . ܕܠܐ 

ὃ‏ ܡܟܝܠ ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܐ ܚܕ . ܘܓܠܝܐ ܗ[ ܝ] 
ܕܟܕ [ܡ̈ܫ]ܚܠܦܝܢ ܟܝ̈ܥܐ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ Mola‏ ܠܐ 

ܡ etim‏ ܡܢ ܡܢܝܢܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܕܢܬܐܡܪ̈ܘܢ ܚܕ ܒܣܪܐ. 
ܓܠܝܐ um‏ ܓܝܪ ܐܝܟܢܐ ܡܬܐܡܪܝܢ : ܗܟܢܐ ܐܦ 
ܗܪ[ ܟܐ ܠܐ] ܡܬܚܒܠܐً ܚܕܝܘܬܗ [ܕܦ]ܪܨܘܦܐ ܡܢ 

10 ܫܘܚܠܦܐ ܕܟܝ̈ܢܐ. ܡܐ ܓܝܪ ܕܥܠ uid mus‏ ܐܢܚܢܢ 
ܡܣܬܟܠܝܢܢ mias‏ ܐܠܗܝܐ ܒܩܢܘܡܗ ܘܟܝܢܐ ܐܢܫܝܐ : 

. ܐܘܟ ܡܐ ܕܝܢ ܕܒܢܩܝܦܘܬܐ ܢܚܘܪܼ. ܚܕ ܦܪܨܘܦܐ ܘܚܕ ܩܢܘܡܐ. 
ܐܡܪܝܢ ܐܢܚܢܢ . ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܡܐ ܕܡܦܪ̈ܫ[ܝܢ] gsm‏ 
ܟܝܢܫܗ ܕܒܪ ܐ[ܢܫ]ܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܝܝܢܢ ܕܐܚܪܝܢ ܗܘ 

15 ܟܝܢܗ ܕܢܦܫܐ ܘܐ[ܚܪ]ܝܢ ܕܦܓܪܐ : ܟܕ ܠܚܫ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܩܢܘ[ܡ]ܐ ܘܟܝܢܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܐܝܬ ܠܗ 
ܘܡܦܗܝܢܢ ܕܟܕ [ܡܬ] ܦܪܫܐ ܢܦܫܐ ܡܢ τὰ‏ ܡܩܘܝܐ 
ܒܟܝܢܗ̇ ܘܒܩܢܘܡܗ̇ܿ: ܘܟܠ ܚܕ 32e‏ ܡܢܗܘܢ ܟܝܢܐ 
caso‏ ܐܝܬ ܠܗ : ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܦ ܒܪܢܫܐ 

20 ܓܘܝܐ ܘܒܪ ܐܢܫܐ ܒܪܝܐ ܡܢ ܫܠܝܥܚܐ ܝܠܦܝܢ ܐܢܚܢܢ : 
ܘܝܚܝܕܝ ܘܬܗܘܢ ܡܢ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܓܘܐ ܢܫܡܗ 
ܒܬܘܣܦܬܐ 20 ܕܓܘܝܐ ܘܕܒܪܝܐ: ܕܠܐ ܒܒܪܬ ܩܠܐ 
ܫܚܝܡܬܐ ܢܫܡܗ ܐܢܘܢ. ܟܡܐ ܓܝܪ̈ ܕܢܩܝܦܝܢ ܒ[ܥܚܢܕ] 
ܚܕ ܩܢܘܡܐ ܘܚܕ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ ܠܗܘܢ. ܘܠܬܪ̈ܝܗܘܢ 

25 ܒܚܕ ܡܫܡܗܝܢ ܐܢܚܢܢ ᾿ ܒܗ ܒܙܢܐ ܐܦ ܗܪܟܐ ܐܡܪܝܢ 


Fol. 1 
Col. 


10 


0a. 
1. 


20 


— ρων τῶν 

ܘܠܘ ܡܛܠ οἷον‏ ܒܪ ܐܢܫܐ ܫܚܝܡܐ. ܐܡܪ ܕܝܢ 
ܗܟܢܐ ἰὸν.‏ ܡ̈ܠܘܗܝ ܕ[ܡ]ܢܢܕܪܘܣ: ܐܚܪܢܐ ܕܝܘܐ 
ܒܝܢܐ ܟܕ ܡܢܗܐ ܠܡܪܡܝܘ ܐܢܘܢ ܡܢ ܚܘܒܗ ܕܐܠܗܐ܆ 
ܘܩܪܒ TA‏ « ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܐܒܝ̈ܘܢܝܐ ܇ ܕܗܼܢܘܢ 
ܩܕܡܐܝܬ ܐܕܢܚܘ τόν στὰ. παν‏ ܡܟܐܝܬ 
ܘܡܣ ܟܢܐܝܬ . ܫܝܝ ܢܝܡܐ ܓܝ ܝܪ ܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܼܐ ܆ ܘܐܝܟ ܕܒܥܝܕܐ oc‏ ܒܠܢܚܘܕܘܗܝ ܐܝܟ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܐܙܕܕܩ ܇ ܠܘܩܕܡ ܓܒܝ̈ܝ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܩܪܐ ܐܢܘܢ 
ܠܘ ܫ[ܚ]ܝ.ܡܐܝܬ . ܐܠܐ ܡܛܘܠ ܕܐܫܬܥܝ ܗܠܝܢ 


ܕܠܘܬ ܗܝܡܘܢ ܘܡܢܢܕܪܘܣ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܦܓܪܢܘܬܗ ܕܡܪܢ 


, ܡܒܛܠܝܢ ܗܘܘ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܇ ܐܝܟ ܕܒܫܪܓܕ̈ܓܝ ܬܐ 


ܐܬܚܙܝ . ܙܕܩܐܝܬ ܓܒܝ̈ܝ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܩܪܐ ܐܢܘܢ ܐ 
cx‏ ܕܗܿܢܘܢ ܒܦܓܪܢܘܬܐ ܐܣܟܠܘ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܒܐܚܪܬܐ. 
ܕܒܐܠܗܘܬܐ οἱ‏ ܠܒܪ ܐܢܫܐ o3‏ ܕܫܚܝܡܐ ας‏ 
ܐܟܪܙܘ. ܕܡ[ ܢ] ܗܕܐ Vai‏ ܠܗܘܢ ܟܕ 


ܒܗ ܬܠܡܝܕܘ̈ܗ݀ܝ ܕܡܣܼܬܠܩ ܠܫܡܝܐ ܡ̈ܠܐܟܐ ܐܡܪܘ 
ܠܗܘܢ܆ ܓܒܖ̈ܐ ܓ̈ܠܝܠܝܐ ܡܢܐ ܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ peo‏ 
ܠܫܡܝܐ: ܗܢܐ ܝܫܘܥ ܕܐܣܬܠܩ ܡܢܟܘܢ ܠܫܡܝܐ. ܗܟܢܐ 
ܢܐܬܐ ܚܟ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢܝܗܝ aes‏ ܠܫܡܝܐܼ. ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܟܠܗܝܢ ܓܠܝܐ ܗܝ . muda‏ ܗܝ 
ܡܠܬܐ ܕܡܘܙܓܐ. ܘܠܐ ܚܫܚܐ ܘܠܐ ܠܚܡܐ. ܐܠܐ ܟܕ 
ܡܟܬܪܝܢ mais‏ ܕܠܐ ܫܪܝܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܕܝܘܬܐ. ܒܝܕ ܗܕܐ 


ρος ARA τῶν 
ܒܪܐ ܕ]ܐܢ[ܫ]ܐ. ܡܕܝܢ [ܒܗܠܝܢ] ܚܘܝ‎ xox(] 7” 
ܕܐܚܪܢܐ ܠܒܪܿ [ܡܢ ܐܠ] ܗܐ ܡܠܬܐ ܩܪܐ [ܒܪ] ܐܢܫܐ.‎ 
ܕܐܙܕܩܦ ܐܫܬܐܠ ܦܢܝ ܦܬܓܡܐ.. ܡܩܦ‎ oc ܘܕܥܠ‎ 

ܕܝܢ ܘܗܘ [ܝܬ ]ܒ ܒܫܡܝܐ ܡܢ ܝܡܝܢܐ [ܕܚܝ]ܠܐ ܪܒܐ. 

5 ܘܥܬܝܕ Ae]‏ ܥܠ ܥܥ̈ܕ[ܝ] ܫܡܝܐ. [ܠ] ܘ ܓܝܪ 
ܠܐܠܗܘܬܐ vo‏ ܐܢܫ ܕܐܬܝܐ ܥܠ ܥܢ̈ܢܐ܇ ܗܿܝ ܕܒܟܠ 
ܕܘܟ ܐܝܬܝܗܿ. ܕܐܬܐ ܕܝܢ ܥܠ ܥܢ̈ܢܐܼ ܠܒܪ ܐܢܫܐ 
ܠܚܝܼܡܐ c‏ ܐܦܢ ܟܕ ܠܐ ܦܪܝܫ ܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ̇ 

ܗܕܐ ܿ ܓܝܪ ܠܐ ܡܬܢܟܝܐ ܡܕܡ ܡܢ ܝܚܝܕܝܘܬܗ̇ 

10 ܕܐܢܫܘܬܐ. mac‏ ܕܝܢ ܬܫܥܝܬܗ ܕܐܓܗܝܧܦܘܣܼ : 
ܐܘܣܒܝܣ mimo‏ ܒܟܬܒܐ ܕܬܫܥ̈ܝܬܐ ܥܕ̈ܬܢܝܬܐ ܕܥܒܝܕ 

m‏ ܣܐܡܿ. ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܕܐܬܐܡܪܬܼ. ܬܠܬܐ ܗܗ̈ܕܝܢ 
Souls.‏ ܛܘܒܢܐ ܘܡܝܬܪܐ ܝܥܩܘܒ ܐܚܘܗܝ ܕܡܪܢ 
ܘܐܓܣܤܝܦܘܣ ܗܘ ܕܥܗܕܗ ܒܟܝܬܒܗܼ. ܘܐܘܗܒܣ ܗܘ 

ܕܙܐ ܕܣܗܗܕܘܬܗ ܕܐܓܗܝܦܘܣ ܒܡ̈ܠܘܗܝ ܣܡ. ܗܝ ܕܐܠܘ 
ܡܬܦܠܓ ܗܘܐ ܥܠܝܗܿ ܕܠܐ ܠܚܡܐ ܠܪܥܝܢܐ ܕܫ̈ܠܝܚܐܼ. 

ܠܐ ܡܬܘܡ ܒܡ̈ܠܘܗܝ ܣܐܿܡ ܗܘܐ ܠܗ̇.: ܥܗܕܗ ܕܝܢ 
ܡܛܠ ? κ᾿‏ < ܕܦܐܐ ܗܘ ac‏ ܕܐܡܪܗܼ ܘܗ̇ܘ ܕܥܗܕܗ. 
ܡܨܛܒܬ ܕܝܢ* ܐܦ ܒܬܫܥܝܬ'”] ܘܝܘܣܛܝܢܘܣ oc‏ ܕܡܢ 
mai «αν ]” ` 6.2,‏ ܘ '[ ܘܐܦ oc‏ ܟܕ ܡܫܘ[ ܕܥ] 
oim‏ ܘܐܡܬܝ ܪܝܫ ܗܘ [δ‏ ܗܘܐ ܆ 3mm‏ ܕܝܢ 


ܕܗܝ[ܡܘܢ] ܘܡܢܢܕܪܘܣ ܒܬܪܗ ܚܪ̈ܫܐ ܘܗܿܢܘܢ ܕܐܡܪܘ 
32 ܐܢܫܐ ܫܝܝܚܝܡܐ** MEL‏ ܡܢ ܬܡܢ ܢܣܒܘ ܫܘܪܝܐ. 


* Hic lineola signum lacunae. ** Add. in marg. ἃ 
Β 
manu recent. 


Col. 2. 


ܠܗܘܢ ܠܟܪܝܗܘܬܗܘܢ ܀ ܦܫ ܐܦ ܠܐܚܖ̈ܢܐ ܡܢܤܝܢ 
ܟܠ ܕܘܟܐ ܠܡܗܦܟܘ ܡܢ ܫܪܪܐ. ܩܕܡܝܐ ܗܟܝܠ ܇ 
ܗܕܐ mars‏ ܠܬܚܘܝܬܐ ܕܡ̈ܠܝܢ܂ ܐܓܗܝܦܘܣ ܢܐܬܐ ܇ 
ܙܘ ܕܒܝܘܡ̈ܬܗܘܢ ܕܫ̈ܠܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ*. ܗܢܘ 
ܝܢ ܝܥܩܘܒ ܐܚܘܗܝ [ܕ]ܡܪ̈ܢ [ܡܫܝܚܐ] ܕܠܡ̈ܠܘܗܝ 
ܙܡ om‏ ܐܓ[ ܣܝܦܘܣ] e»‏ ܕܚܡܫܐ [ܟܕ] 
ܝܫܬܥܐ ܥܠܘܗܝ ܕܐ[. ܕܐ] ܚܪܬܐ ܗܘܬ ܠܗ ܘܕܐܝ[ܟܢܐ] 
ܛܠܘܗܝ ܦܖ̈ܝܫܐ. ܟܕ [134]X,‏ ܐܫܬܥܝ ܕܘܒܪܗ ܕܐܝ[ܢܐ] 
ܝܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܘܕܒܐܝ[ܢܐ] ܐܣ ܟܡܐ ܡܗܠܟ : 
ܡܕ[ܝܐ] ܗܘܬ ܬܠܒܫܬܗ : ܘܕܐܝܕܐ να πω‏ 
ܥܠܘܗܝ ܕܣܓ̈ܺܝܐܐ ܡܛܠ ܡܝܬܪܘܬܐ ܕܕܘܒܕ̈ܘܗܝ : 
ܕܠܣܓ̈ܝܐܐ ܝܗܘ̈ܕܝܐ Mae‏ ܕܢܗܝܡܢܘܢ ܒܡܫܝܚܐ ܇ 
ܐܡܪ ܕܒܝܘܡܐ ܕܦܛܝܪ̈ܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܟܢܫܘ 
ܡܕܝܢܬܐ mhi‏ ܘܣܗܦܪ̈ܐ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ ܕܢܐܡܪܘܢ 
ܘ : ܕܣܓ̈ܝܐܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܛܥܘ ܒܡܫܝܚܐ܆ 
ܠܐ ܐܢܬ ܡܛܠ mias‏ ܥܡܐ ܡܬܛܦܝܣ ܠܟ ܡܛܘܠ 


ܚܫܬܪܘܬ ܕܘܒܖ̈ܝܟ : ܣܩ ܘܩܘܡ ܥܠ ܟܢܦܐ ܕܗܝܟܠܐܼ . 


ܐܗ ܠܥ .̄ܘܠ ܐܢܫ ܡܢ ܗܢܐ ܪܥܝܢܐ. ܐܡܪ ܕܝܢ | 


ܟܢܐ . ܐܣܝܡ ܓܝܪ elo‏ ܠܡ̈ܠܘܗܝ . ܐܩܝܡܘ ܓܝܪ 
ear‏ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܠܝܥܩܘܒ ܥܠ ܟܢܦܐ ܕܗܝܟܠܐ. ܘܩܥܘܼ 
ܐܡܪܘ ܠܗ. mana‏ ܕܠܗ̈ ܙܕܩ ܠܟܠܢ ܠܡܬܛܦܣܘ . ܡܛܠ 
ܥܡܐ ܛܥܼܐ ܒܬܪ ܝܫܘܥ ܕܐܙܕܩܦ. ܐܘܕܥ ܠܢ ܡܢܘ 
cass‏ ܕܝܫܘܥ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܘ[ܬ]ܐ ܥܫܝܢܐ. 
ܝܢܐ ܡܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܥܠ 


* Hoc add. in marg. & manu recent, 


ܐܠܘ ܠܐ ܗܘܐ ܒܪܢܫܐ [ ܗܘ]ܐ ac‏ ܕܐܬܢܝܣܒ: $10 
ܐܟܠ ܩܪܨܐ ܐܓܘܢܐ [ܥܒ]ܕ ܗܘܐ . ܠܐ ܗܘܐ ens.‏ 
ܡܩܪܒ ܗܘܐ ܕܢܢܣܝܘܗܝ. ܗܘ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܡܬܚܙܐ 
ܗܘܐ ܡܬܪܥܐ ܗܘܐ [ܕ]ܐܝܬܘܗܝ xs‏ ܠܐ Xa X‏ 
ܗ[ܘܐ] ܒܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ ܕܥܡ[ ܖܿ] ܗܘܐ ܒܗ. ܘܐܠܘ 
ܝܕܥ ܗܘܐ . 1ܠ[ܐ] ܡܡܪܚ ܗܘܐ ܕܢܢܣܝܢܘܗܝ َّ 
ܐܠܨܐܝܬ ܓܝܪ ܐܠܘ ܪܶܓܢܫ ܗܘܐ maa‏ ܐܠܗܝܐ 
ܝܕܥ ܗܘܐ ܐܦ ܗܕܐ ܕܡܥܠܝ ܗܘ ܡܢ ܟܘܠ ܢܣ݀ܝܘܢܝܢܢ . 
ܠܐ [Yam‏ ܚܫܚܐܝܬ ܦܢܙ[ܝ ܦ] ܬܓܡܐ 


ܗ 


"ein‏ ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܠܒܪ [ܡ]ܢ ܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܇ 


ܠ ܘܐܝܟ ܗܕܡ̈ܐ ܕܡܗܝܢ ܡܢ ܓܘܫܡܐ ܚܠܝܡܐ ܐܒ̈ܗܝܢ 
ܙܕܩܘ ܕܢܦܣܩܘܢ ܐܢܘܢ . ܐܠܐ ܟܕ ܛܒ ܗܠܝܢ ܐܢܐ 
ܒܥܝܬ ܠܡܘܕܥܘ : ܐܢ ܗܘ ܕܐܦ ܠܐܒ̈ܗܝܢ ܐܡܝܪ̈ܢ 
ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ :܆ ܘܡܥܕܝܢ ܗܘܘ ܒܫܘܡܗܐ ܕܒܪܢܫܐ: 

35 ܘܟܕ ܠܘܬ ܣܓܺܝܐܐ ܚܫܚܝܬܐ ܐܫܟܚܬܼ. ܐܠܨܐܝܬܿ̇ ܐܦ 
ܡܢ ܘܗܕܘܬܗܘܢ ܕܐܡܪܪܕܝܗ̇ ܠܡܠܬܝ ܨܒܝܬ̇ ܘܡܢ 
ܟܘܠ ܓܒ̈ܝܢ ܚܙܝ̇ܬ: ܘܡܢ ܛܟܣܗܘܢ ܕܣܘܥܖ̈ܢܐܼ ܘܡܢ 
ܬܪܝܨܘܬܐ ܕܚܘܫ̈ܒܐ: ܘܡܢ ܬܚܘܝܬܐ ܕܟ̈ܬܒܐ ܘܡܢ 
ܚܫܚܬܐ ܕܓܘܐً alm:‏ ܕܐܬܗܝܡܢܘ ܒܡܫܝܚܐ: 

20 ܘܕܢܨܝܢ ܥܡܢ ܒܓܘܕܦ ܗܘܢ ܇ ܘܠܘܩܒܠ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܝܿܘܠܦܢܗܘܢ ܡܙܕܩܝܢ܇ O00‏ ܕܡܢ ܚܘܕܬܐ eas‏ ܘܕܠܐ 
ܡܬܐ ܡܪ ܒܡܠܬܐ ܩܢܘ ܙܝܢܐ܇ ܘܝܩܪܘܗܿ M‏ ܡܢ 


Col. 2. 


ܠܐ ܡܬܦܪܫ ܡܢ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . ܘܠܐ de uim‏ 
ܡܕܡ eere‏ ܠܒܪ ܡܢ nus‏ ܐܠܗܝܐ܇ ܕܒܦܪܨܘܦܗ̇ 


ܡܢܗ ܘܠܗ ܢܬܝܕܥ ܘܢܫܬܡܗ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ. ܐܠܐ 
ܒܫܘܡܗܐ ܕܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܡܫܘܕܥܝܢ cis‏ ܐܦ ܠܗܘ 
onde:‏ ܐܦܢ ܢܗܘܐ ܕܒܪܢܫܐ ܗܘ ܡܫܠܡܢܐ. ܐܠܐ 
ܐܢ ܐܡܪܝܢ ܒܫܢܝܘܬܗܘܢܿ̇. ܕܡܝܬܪ ܗܘ ܡܕܥܐ ܡܢ 
ܐܠܗܘܬܗ ܕܝܚܝܕܝܐ ܒܒܪ ܐܢܫܐ «οὖ‏ ܘܙܕܩ ܕܡܢܗ 
| ܐܝܟ ܕܡܢ ܡܝܬܪܐ ܢܫܬܡܗ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܐܚܖܪ̈ܢܐ ܕܟܝܢܐ 
ܕܒܪܢܫܐ . ܗܠܝܢ ὯΝ‏ ܐܡܝܪ̈ܢ d‏ ܦܫܕ ܐܗܡܝܢ 
ܒܡܠܬܗܘܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܕܥܐ menm‏ ܟܝܢܐ ܠܒܪ 
ܡܢ ܢܦܫܐ ܘܦܓܪܐ . ܘܕܠܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ . 
ܩܕܡܢܢ ܚܘܝܢܝܢ ܡܢ ܠܥܠ ܒܡܥܕܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܀ 

ܢܢ ܐܠܐ ܐܸܡܪܝ̣ܢ. ܕܐܦ ܠܐ ܫܘܡܿܗܐ ܕܒܪܢܫܐ 
am‏ ܕܥܠ ܡܫܝܚܐ ܢܫܬܡܗ. .ܘܠܐ mà‏ ܕܒܗܕܐ 
| ܒܪܬ ܩܠܐ ܢܬܩܪܐ. ama‏ ܗܕܐ ܕܢܬܪܥܘܢ܆ ܬܚܘܝܬܐ 
2m‏ ܕܗܕܝܘܛܘܬܗܘܢܿ ܘܕܠܐ ܪܕܝܢ ܒܟ̈ܬܒܐ ܩܕܝܫ̈ܐ. 
ܦܫܝܩܐܝܬ ܓܝܪ ܡܬܝܕܥܐ.̇ ܠܟܠ m‏ ܕܨܒܐ ܕܢܣܬܟܠ . 


ܕܒ[ ܕܘܟ̈ܝ] ܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܡܫܥܢܚܢܝܢ ܚܢܢ ܠܫܘܡܗܐ ` 


20 


2 


ܗܢܐ ܒܟ̈ܬܒܐ ܩܕܝܫ̈ܐ . ܗܘ ܓܝܢܝܪ ܡܪ̈ܢ ܠܘܬ 
| ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐ[ܡ]܀ܪ ܗܘܐ.܂ ܡܢܐ ܓܝܪ ui.‏ ܐܢܬܘܢ 
` ܠܡܩܛܠ ܢ .ܝ . ܒ=[ ܪ] ܐܢܫܐ ܕܫܪܝܪܬܐ ܡܡܠܠ ܐܢܐ 
ܥܡܟܘܢ. ܘܒܕܘܟܬܐ mew‏ ܟܕ ܐܟܠ ܩܪܨܐ 
moo nmi‏ [ ܠ] ܗ. ܐܡܪ ܠܡ ܕܟܐ̈ܦܐ ܗܠܝܢ ܢܗܘܝܢ 
| ܠܚܡܐ ܘܵܦܵܥܝ e‏ ܦܬܓܡܐ ܕܟܬܝܒܼ . ܕܠܐ ܗ[ ܘܐ] 
| ܒܠܚܡܐ ܒܠܚܘܕ ܚܝܐ ܒܪ ܐܢܫܐ. ܐܝܕܝܥܐ ܗܝ ْ 
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ܒܟܝܢܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ܆ [ܐ]ܝܠܝܕܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ὧν‏ 
]-[ ܒܐ . ܐܝܢܐ ܗܟܝܠ [ܕ]ܐ:ܬܘܗܝ ܠܒܪ ܡܢ éd»‏ 

CoL 2.‏ [ ܦܬ] ܝܢܐ . ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ [ܬ] ܪܨܘܦܗ ܡܢܗ ἕλω‏ 
[ܐ]ܫܬܡ݀ܗ . ܐܠܐ ܡܛܠ [ܢܩ]ܝܦܘܬܐ ܚܬܝܬܬܐ ܕܠܘܬ 

o‏ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . ܡܬܬܘܕܐ ܒܫܡܐ ܕܒܪܐ ܕܐܠܗܐ 
ܘܡܕܡ ܕܡܬܐܡܖܿ ܥܠ ܒܪܐ πολι‏ ܝܕܝܥܐ ܗܝ 
ܕܡܫܬܡܥܼ ܐܦ ܥܠ oc‏ ܕܐܬܢܣܒ ܐܦܢ ܡܫܠܡܢܐ 
ܗܘ. ܘܠܐ ܡܬܐܠܨܝܢ ܚܝܢܢ ܕܢܐܡܪ ܡܛܠ ܗܕܐ 
ܬܖ̈ܝܢ ܒ̈ܢܝܐ . ܕܬܪ̈ܝܢ ܓܝܪ ains‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܢܦܫܐ 

"1 ܘܦܓܪܐ ܘܠܐ ܕܡܝܢ ܠܚ̈ܕܕܐ . ܗܕܐ ܓܠ ܝܐ ܘܐܦ 
ܗܢܘܢ ܡܘܕܝܢ. ܐܢ ܓܝܪ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܢܝܢ ܕܐܬܢܣܒܘ 

ܠܐ ܕܡܝܢ nos‏ ܘܠܐ ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܢܣܒ: ܘܠܐ 
ren‏ ܦܪܨܘܦܐ ܡܩܝܡܝܢ ܡܢܗܘܢ ܘܠܗܘܢ ܡܛܠ 
ܢܚܫܝܦܘܬܗܘܢ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . 2c max.‏ 

9( ܕܐܦܠܐ ܟܝܢܐ ܕܬܠܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܕܥܐ ܇ ܐܝܟ 
ܡܠܬܗܘܢ ܐܢ ܢܬܬܘܣܦ ܗܝ ܗܕܐ dado‏ ܐܢ ܓܝܪ 

ܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܢܦܫܐ ܘܦܓܪܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ 
cma‏ ܐܢܘܢ܆ ܘܫܪ̈ܝܪܐܝܬ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ. ܒܪܳܐ 
ܡܫܬܡܗܝܢ ܘܥܡܗ ܡܬܬܘܕܝܢ ܡܛܠ ܢܩܝܦܘܬܐ ܚܬܝܬܬܐ. 

ma 20‏ ܗܝ ܕܐܦܢ ܐܝܬܘܗܝ ܟܝܫܢܐ ܕܬܠܬܐܼ. .ܠܐ 
"m‏ ܡܕܡ ܢܟܐ ܠܡܠܬܢ ܒܫܪܒܐ ܗܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ 
7 ܕܗܢܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝܢ̈ܐ ܒܫܡܐ ܕܟܝܢܐ ܡܝܬܪܐ܆ ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܕܗܿܘ ܕܢܣܒ ܐܢܘܢ ܡܫܬܡܗܝܢ ܘܡܬܬܘܕܝ, ܡܛܠ 
ܕܩܝ.ܦܘܬܐ ܚܬܝܬܬܐܼ. ܗܟܢܐ ܐܦܢ ܐܝܬܘܗܝ ܟܝܢܐ 

:0 ܕܬܠܬܐܼ. ܡܪܐ ܕܐܠܗܐ ܡܬܩܪܐ ܘܡܬܐܡܖܪܿ. ܟܕ 
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ܐܦ ܒܚܟܡܬܐܼ ܫܪܝܪܐܝܬ ܪܒܐ ܗܘܐ . ܩܕܡ ܓܝܪ 
ܐܘܢܓܠܣܛܐ τὰ‏ [ܙ]ܗܝܪܐܝܬ ܡܠܬܗ. ܘܠܐ ܝܗܒ 
ܐܬܪܐ ܠܒܝܫܘܬ ܐܘܡܢܘܬܗܘܢܿ ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܪ ܕܠܘܬ 
ܐܠܗܐ ܘܠܘܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. arsi‏ ܐܝܟ ܡܠܬܗܘܢ 0 
ܕܒܡܣܒܪܢܘܬ[ܐ] ܠܘܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܪܒܐ ܗܘܐ. ܕܠܡܐ 
ܐܦ ܠܘ[ܬ] ܐܠܗܐ ܡܫܟܚܐ [m]oco‏ ܕܒܡܣܒܖܪܢܘܬܐ 
ܢܪܒܐܼ. ܐ[ ܢ] ܕܝܢ ܘܠܘܬ ܐܠܗܐ ܪܒ[ܐ] ܘܡܬܬܘܣܦ 

ܗܘܐ . ܝܕܝܥ[ܝܐ] 


ܕܐܝܬܘܗܝ. ܐܘ ܕܠܡܐ ܡܛܠ ܕܠܘ ܡܫܠܡܢܐ 
ܗܘܼ܇ ܠܐ ܡܫ[ [cma‏ ܠܗ ܠܫܘܡܗܐ ܕܒܪܿܐ . ܐܢ ܗܟܝܠ 
ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܩܿܪܺܝܢ ܠܗ ܒܪܐ܆ ܗܘ ܕܝܢ ܐܚܪܢܐ ܠܒܪ 
ܡܿܢ ܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ܆ ܐܢ ܦܓܪܐ ܒܠܚܘܕ ΞΔ. τὸ‏ 
ܘܢܦܫܐ ܕܢܬܩܪܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐ τας‏ : ܘܒܪ ܐܢܫܐ 
ܡܫܠܡܢܐ ܬܘܒ ܠܐ ܐܝܬܘ[ܗܝ] . ܡܢܐ ܗܟܝ ܠ ܢܐܡ[܀] 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܐ ܡܠܬܗܘܢ . ܠܗܠܝܢ ܓܝ ܪ ܚܘܫ̈ܒܐ* 
ܡܠܬܐ mors‏ ܠܗܘܢ ܐܝܬܝܬ καὶ‏ ܐܢ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ 
ܕܡܩܦ ܗܘ oc‏ ܕܐܬܢܣܒ܆ ܐܦܢ ܦܓܪܐ ܗܘܐ ܘܐܦܢ 
eA‏ ܥܡ ܢܦܫܐ ܨܒܝܢ ܕܢܐܡܪܘܢ̇ ܘܫܠܡ ܗܘ ܠܚܕ 
mise rs‏ ܠܐ ܐܣܬܟܠܘ ܕܐܦ ܠܢ ܗܝ ܗܕܐ ܡܠܬܐ 
ܥܗܢܐ ܘܠܚܡܐ. ܟܕ ܡܘܕܝܢ ܚܢ ,ܝ ܕܒܪܢܫܐ ܡܫܠܡܢܐ 
ܐܬܢܣܒ . ܐܢ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܡܫܠܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 


* a maànu recentiore. 


ܠܢ ܠܫܘܐܠܐ ܣܟܠܐܝܬܼ ܝܕܥܝܢ . acl‏ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܬܐ 
ܕܝܫܘܥ ܪܒܐ ܗܘܐ ܒܩܘܡܬܐ ܘܒܚܟܡܬܐ ܘܒܛܝܒܘܬܐ 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܠܘܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐܼ. ܠܐ ܗܿܢܘܢ ܕܒܝܬ 
ܐܦܘܠܝܢܪܣ ܕܟܦܪܝܢ mx‏ ܕܢܦܫܐܼ. ܘܠܐ ܕܒܝܬ 
5 ܐܘܢܡܝܣ ܘܕܐܟܘܬܗܘܢ ܕܛܠܡܝܢ ܡܣܒܗܿ̇ ܕܢܦܫܐ܇ 
nel.‏ ܕܢܚܘܪܘܢ ܒܗ̇ ܘܕܢܣܬܟܠܘܢܗ̇. ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓܝܪ 
ܓܒ̈ܐ ܝܕܥܝܢ ܆ ܕܕܠܩܘܒܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܘܠܦܢܗܘܢ 
ܣܗܗܕܘܬܐ ܗܕܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܐܝܟ ܡܠܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ 
ܢܦܫܐ ܠܐ ܢܗܼܒ :; ܐܘ ܐܝܟ ܕܐܡܪܝܢ ܗܠܝܢ ܢܦܫܐ 
10[ ܢܣܒ : ܡܕܥܐ ܕܝܢ ܠܐ ܆ ܐܢ ܐܝܝܬ ܐܢܫ ܕܐ[ ܡܪ] 

ܕܐܝܬ ܢܦܫܐ $53 ܐܢܫܐ ܕܕܠܐ ܡܕܥܐ ܐܝܬܝܣ̇ . 

ܐܝܟܢܐ ܝܫܘܥ ܪܒܐ ܗܘܐ ܒܚܟܡܬܐ. ܕܢܐܡܼܪ ܕܝܢ 

ܕܐܠܗܘܬܐ ܪܒܝܐ ܗܘܬ ܒܚܟܡܬܐܼ ̇. ܘܐܦܠܐ ܗܢܘܢ 

ܡܡܪܚܝܢ ܠܡܐܡܪ ܠ ܒܫܢܝܘܬܗܘܢ. ܕܦܓ̇ܪܐ ܕܝܢ ܠܐ 

ܢ B‏ ܪܒܐ ܗܘܐ ܒܚܟܡܬܐ mac‏ ܓܠܝܐ 0.2200 ܡܕܫܝܢ 

ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܕܢܦܫܐ cma‏ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ 

ܡܫܟܚ ܗܘܐ [ܕܢܪܒ]ܐ ܒܚܟܝܡܬܐ. ܒܗܝ ܕܡܩܒܠ 

ܗܘܐ ܒܡܕܥܐܼ ܕܝܘܠܦܢܐ ܕܚܟܡܬܐ. ܐܠܐ ܡܓܡܕܝܼܢ 
ܘܐܡܪܝܢ . ܕܪܒܐ ܗܘܐܼ ܒܗܿܝ ܕܡܬܚܙܐ ܗܘܐ ܐ 

20 ܡܗܒܪܢܘܬܐ ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܟܕ ܠܐ qna‏ ܒܗܿܝ ܕܐܡܝܪܐ ܇ 
ܕܒܩܘܡܬܐ ܘܒܚܟܡܬܐ ܘܒܛܝܒܘܬܐ . ܘܠܐ ܒܗܿܝ ܕܠܘܬ 
ܐܠܗܐ ܘܠܘܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܐܢ ܓܝܪ ܡܘܕܝܢ ܥܠܘܗܝ 
ܕܒܩܘܡܬܐ ܘܒܚܟܡܬܐ ܘܒܛܝܒܘܬܐ ܫܪܝܪܐܝܬ ܪܒܐ 
ܗܘܐ. ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܕܐܝܟܢܐ ܕܒܩܘܡܬܐ ܫܪܺܝܪܶܐܝܬ ܪܒܐ 

25 ܗܘܐ : ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܡܗܒܪܢܘܬܐ ܪܒܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ 
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ἀλλ]‏ ܠܢܦܫܐ ܚܘܫ̈ܚܐ [ܘܣ]ܘܥܖ̈ܢܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܿ 
[ܠܘ]ܓܪܐ . ܟܝܢܐܝܬ ὮΝ‏ ܡܟܢܐ [ ܥܝܢ]ܐ ܕܬܚܙܐ ْ. 
ܘܟܝܢܐܝܬ [ܡܟ]ܥܐ ܐܕܢܐ ܕܬܫܡܥ.. [ܘܟܝ]ܢܐܝܬ ܡܟܢ 
¦ ܠܫܢܐ [ܕܕ]ܬܬܙܝܥ ܠܩܠܐ ܕܡ̈ܠܐ. ܘܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢ 
ܗܕܡ̈ܐ . ܟܝܢܐܝܬ ܐܝܬ ܠܗ ܙܘ̈ܥܐ ܕܢܬܬܙܝܥ . ܘܐܢ 
ܢܦܫܐ ܬܘܒ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܤܼܿ. τσ‏ ܗܝ p)‏ 
ܥܠ ܡܕܡ per‏ ܠܩܘܝܡܗܿ ܘܠܚܝܘܬܗܿ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 
ܗܠܝܢ ܗܕܡ̈ܐ ܣܢܝܩܝܢ ܥܠ ܢܦܫܐ݂ . m3‏ ܢܬܩܝܡܘܢ 
ܘܢܬܬܙܝܥܘܢ ܠܚܫܚܬܐ. ܕܣܥܘܪܘܬܗܘܢ. ܒܫܘܢܝܐ 
ܓܝܪ ܕܢܦܫܐ ܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚ ܘܕ ܒ̈ܛܝܠܐ ܦܝܫܝܢ ܗܕܡ̈ܐ 
ܕܦܓܪܐ ܐܠܐ ܐܦ ܡܫܬܪܝܘ ܡܫܬܪܝܢ. ܘܠܐ ܤܦܩܢܢ 
ܠܚܙܩܐ ܘܠܩܘܝ .ܡܐ ܕܢܦܫܗܘܢ . ܘܐܢ ܢܦܫܐ ܠܐ 
ܗܘܐ ܗܟܢܐ ܐܝܬܝ ܗ̇ : ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܐ ܗܟܢܐ . 
ܗܝ ܓܝܪ ܒܩܢܘܡܗܼ ܚܝܐ ܟܝܢܐܝܬ ܡܢ ܛܝ ܒܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ . ܘܠܦܓܪܐ ܡܦܪܢܣܐ τυ‏ ܘܩ ܘܝܡܐ . 
ܐܝܕܝܥܐ pA a‏ ܕܠܐ ܡܝܘܬܬܐ ܗܝ . ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܙܘ̈ܥܐ [saxa]‏ ܐܝܬ οὐ‏ ܐܠܐ ܒܡܕܥܐ ܠܐܝܕܐ 
ܓܒܝܬܐ ܕܨܒܝܐ ܡܣܛܝܐ ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ paar‏ 
ܗܪ̈ܣܝܘܛܐ ܘܠܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܘܠܝܬܐ. ܘܠܐ ܒܪܥܝܢܐ 
ܕܟ̈ܬܒܐ ܩܕܝܫ̈ܐ ܡܬܒܩܝܢ . ܐܠܐ ܠܬܚܘܝܬܐ ܕܡܠܬܗܘܢ 
ܒܗ̇ܝ ܕܡܢ ܬܠܬܐ ܟܝ̈ܢܝܢ manis‏ ܒܪܢܫܐܼ. ܡܝܬܝܢ 
ܠܢ ܤܗܕܘܬܐ ܡܢ ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣܼ ado‏ ܕܐܡܪ. ܕܐܠܗܐ 
ܕܫܠܡܐ ܢܩܕܫܟܘܼ ܢ ܓܡܝܪܐܝܬ , «Giao‏ ܪܘܚܟܘܢ 
ܘܢܦܫܟܘܢ ܘܦܓܪܟܘܢ܆ ܕܠܐ ܪܫܝܢ ܥܕܡܐ ܠܡܐܬܝܬܗ 
ܕܡܪ̈ܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܀ * ܘܗܕܐ ܣܗܕܘܬܐ ܕܢܝܬܘܢ 
In margine -Aza.‏ * 


ܗܝ ܕܗܺܝ ܕܡܫܕܡ ܠܐ 
ὃ‏ ܬܩܢܐ. ܡܢ ܐܝܟܐ ܠܗ 


------ --ς-ς--.ς.....ς.-... ......ὁὦὦ.Ἐ. 


ὯΝ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ. ܐܢ‎ cota ܟܠ‎ PR 
ْ ܠܡ̈ܝܘܬܐ ܒܗܘܢ ܒܥܫ̈ܝܝ ܗܘܢ ܐܝܬ ܙܘ̈ܥܐ ܟܝ̈ܢܝܐܼ‎ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܐ ܡܝܘ̈ܬܐ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܚ̈ܝܐ ܠܐ‎ 

10 ܡܝܘ̈ܬܐ܇ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܕܥܐ ܫܪܝܐ ܘܡܫܠܛܐ. ܐܠܐ 
ܟܒܪ ܐܡܪܝ̣ܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܗܕܐ ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ 
ܢܦܫܐ ܠܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ. ܡܕܝܢ ܢܐܡܪܘܢ ܠܢ ܕܡܥܐ 
ܡܬܒܥܐ ܟܝܢܐ ܕܬܠܬܐ ܕܟܢܝܘܗܝ ܡܕܥܐ. esso‏ 
ܡܫܘܕܥ ܩܘܝܡܗܿ. ܐܘ ܕܡܢܐ ܡܥܕܪ ܘܡܫܡܠܐ ܠܒܪ 

ܕܐ ܐܢܫܐ . ܐܢ ܓܝܪ [ܚ .]ܐ ܕܦܓ݁ܪ̈ܐ ܡܢ ܢܦܫܐ 
onis boo‏ : ܘܡܕܥܐ ܬܘܒ ܐܝܬ ca‏ ܕܒܗ ܡܣܬܟܠܐ 
[ܥ]ܠ nas‏ ܐܠܗܝܐ ܘܥܠ ܬܘܩܢܐ cas‏ ܥܒܘܕܘܬܐ܆ 
ܥܠ ܦܘܪܢܣܐ ܕܟܘܠܗ̇ [ܡ]ܕܒܪܢܘܬܐ "mu‏ ܕܗܘܝ 
[ܘ] ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܬܝܕܢ : ܗܠܝܢ [ܓܝ] ܪ ܟܠܗܝܢ dani‏ 
ox‏ ܠܟܝܢܐ 1 ܝܕ ] ܘܥܬܢܐ . mu‏ ܗܟ ܠ prom ] e]‏ 
ܗܪ̈ܣܝܘܛܐ. ܕܐܝܬ [ܪ]ܥܝܢܐ܇ ܒܟܝܢܐ ܬܠܝܬܝܐ 
[ܕܒ] ܕܘ ܘܫܡܗܘܗܝ ܡܕܥܐ . a[3]‏ ܓܝܪ ܟܝܢܐܝܬ ܐܝܬ 


ܒ ܢܛ ܚܡ 
ܘܠܘ ܫܲܘܝܘܬܗ ܕܫܡܐ 
ܕܥܡܘܪܝܐ ܐܦ ܫܘܝܘܬܗ 
ܕܙܢܐ ܓ [1]ܐ . ܐܠܐ ܐܦ 
ܕܠܩܘܒܠܐ [ܐܫ]ܬܟܚ ܒܫܘܐ̈ܠܐ 
ܕܡ̈ܠܐ. [ ܟܕ ܕܝܢ] ܡܬܦܠܓܝܢ 
ܥܠ ܒܪܬ mo‏ ܕܥܡܘܪܝܐ . 
ܡܠܬܐ ܫܚܝܡܬܐܼ ܡܢ 


ܡܲܠܦ . ܟܕ ܓܝܪ ܦ[ .̈ܩ ܕ] 
ܡܪܢ ܕܐܡܬܝ ܕܨܝܡܝܢ ܐܙ[ܝܝܢܢ] 
ܢܫܝܓ as‏ ܘܢܡܫܘܚ ܪܫ[ ܐ] . 
δοῦλο‏ ܕܡܨܠܐ ܕܥܘܠ 1[ܡ] 
ܠܓܘ ܘܨܠܐ ܡܣܘ ܘܠܐ 
ܚܿܙܝܢ ܚܢܢ "Mea‏ ܗ[ܢܝܢ] 
ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܩܕܡ̈ܝܐ. [1]ܐ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܨܝܡܝܼ̣ܢ ܘܠܐ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܡܨܠܝܢ . ܐܠܘ ܓܝܪ ܗܢܐ 
ܥܝܕܐ ܠܘܬ ܐܝܠܝܢ ܕܡܨܠܝܢ 
ܗܘܐ . ܝܬܝܪܐ ܗܘܐ 
ܟܢܘܫܝܗ̇ܿ ܕܥܕܬܐ. ܘܒܗܝ 


ܡܬܥܩܪܐ ܠܗ̇ ܗܺܝ ܕܥܘܠ 


— ORAN n 
ܐܝܬܘܗܝ . ܕܠܐ ܟܘܠ ܚܕ‎ 
ܚܝܕ ܡܢܗܘܢ ܢܬܢܐ . ܘܠܘ‎ 
ܡܛܘܠ ܕܐܝܬ[ܘܗ] ܝ ܐܠܗܐܿ‎ 
ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ . ܐܦ ܠܐ‎ 5 
ܕܝܢ ܒܗܿܝ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܚܢܢ‎ 
ܕܐܝܬܝܗܝܿܢ . ܐܝܟ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 


ܚ Áo‏ ܟ___ 


Fol. 2b.‏ ܕܠܘ ܐܢ ܐܝܬ ܡܕܡ [ܓܘܢܝܐ] 


ܗܘ ܒܫܘܡܗܗܿ. ܠܝܚܝܕܝܘܬܗ 


10 ܣܪܚ «οὐ‏ ܐܠܐ ܕܠܩܘܒܠܐ 


ܢܦܪܫܘܢ ܐܢܝܼܢܼ܂ ܐ ܡܐ 
ܕܡܩܒܠ ܦܘܪܫܢܐ ܐܠܗܐ 

ܕܙܐ ܘܒܪܝܬܗ. ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ 
ܦܘܪܫܐ ܕܪܒ ܡܢ ܗܢܐ. 0( 
ܒܡܠܬܐ ܕܝܢ ܕܓܘܐ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܐܟܢܚܝܕ. ܡܢ ܝܚ̈ܝܕܝܬܐ ܕܝܢ 
ܐܝܩܪܐ ܚܬܝܬܐܼ ܝܠܦܝܢ ܚܢܢ : 

nuam 20‏ ܐܦ efr ποῖ‏ 
ܕܥܡܘܪܝܐ ܕܓܘܐ ܗܘ. eu‏ 
ܕܝܢ ܕܥܡܘܪܝܐ ܨܝܕ ܟܘܠ 


men fü ncm ec DRUMS‏ 39 -- ܦܫܫܫܣܡ ܗܝ ܡܗ a‏ ܥܡܕ 00 2 ܐܬܳܐ ܬ 


z— ܛܤ‎ — 


ܘܠܥܪܒܐ ܘܠܐܪܝܐ ܘܠܕܐܒܐ 


ܘܠܪܚܫܐ ܕܡܫ ܘܬܦ ܥܡܗܘܢ̈ . 

ܐܦ ܒܢܝܥܢܚܝܕܝܘܬܗ ܡܬܚܙܐ . 

ܐܠܐ τὰ»‏ ܗܘ ܐܦ ܗܟܢܐ . 

ܣܘܟܠܐ ܕܝܚ̈ܝܕܝܬܐ Ass‏ 5 


ܕܓܘܐ ܕܚܝܝܘܬܐ ܘܕܠܐ 

ܡܠܝܠܘܬܐܼ . ܒܝܚ̈ܝܕܝܬܐ ܩܢܐ 

ܟܠ [ܚܕ] ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܦܪܝ ܫ 

ܡܢ [ܚܒ] ܪܗ . ܡܢܐ ܕܝܢ 10 
ܡܬܒܥܐ ܕܒܗܠܝܢ ܬܚܘܝ̈ܬܐ 
ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܡܠܬܢ ܢܚܝܠ ܇ 

ܟܕ ܐܝܬ ܠܢ ܬܚܘܝܬܐ 

ܪܒܬܐ ܇ ܠܡܟܣܢܘܬܐ 


ܕܦܛܥܘܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ι5΄ . qam‏ 
32223 ܕܕܓܘܐ Qo‏ ܡܢ 

ܟܠ ܦܪܘܣ ܕܡܝܘܬܐ ܕܟܠ 

ܡܕܡ ܡܬܝ ܕܥܐ. ὯΝ eco‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝܼ .‫ ܕܓܘܐ 2c‏ ܕܐܠܗܐܼ 
ܘܕܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ . 20 
ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ ܓܝܪ ܕܐܝܬܘܗܝ 

ܐܠܗܐ. ܘܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬܼ 


Sachan, Fragmenta. S 


dd cx‏ ܐܐ 
ܕܡܢ ܦܘܡܐ ܕܝܢܠܘܕܐ ܬܩܢܬ ܬܫܒܘܚܬܟ. Vase 3 oco‏ 
bie rixas. o x‏ ܝ mico‏ ܘܦܘܦܟ̈ܒܐ ܕܬܩܢܬ . 
ܘܓܠܝܐܝܬ ܡܢ em‏ ܐܝܟ ܕܟܬܒܐ ܕܛܘܒܢܐ 
ܡܬܝ ܐܘܢܓܠܣܛܐ n xix‏ ܐܫܬܥܝ mA. rx . ὯΝ‏ 
ὃ‏ ܐ ܡܠܬܐ ܕܢܒܝܘܬܐ ܝ̇ܬܒ ܡܪܝܐ ܥܠ ܚܡܿܪܐ ܘܥܠ 
ܠܡܕܝܢܬܐ . ܘܐܝܟܢܐ 


Fol. 2a.‏ ܡܝܬܪ ܡܢ ܗܠܝܢ . ܐ 
oc‏ ܕܒܥܡܘܪܘܬܐ. ܐܦ ܙܢܗ̇ 
ܕܥܡܘܪܘܬܐ ܡܬܝ ܕܥ . ܘܿܠܳܐ 
10 ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܝܢ ܠܡܕܥ܆ 
ܕܠܘ ܡܓܠ ܕܥܡܘܪܘܬܐ ܫܡܐ 
ܗܘ ܕܓܘܐ ay c‏ ܐܦ 


. ܝܢܚܢܝܕܝܐ ܕܥܡܘܪܘܬܐ‎ mn 
ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܗܕܐ ܒܠܚܘܕ‎ : 

15 ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ ܕܗܟܢܝܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ܿ. ܐܠܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܕܐܝܬ qao‏ ܫܡܐ ܕܓܘܐܼ . 
ܘܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܕܝܢ ܡܬܝܕܥܢ 

30 ܕܒܫܡܐ menos‏ ܡܫ ܘܬܦ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ܇ mma‏ ܘܠܬܘܪܐ 


10 
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:15 ܐܢܫܐܼ ܠܐ ὅλο‏ . ܡܕܡ ܕܛܝܒ ܐܠܗܐ ܠܕܪܚܡܝܢ 
ܠܗ. ܥܠ ܐܝܩܪܐ ܕܠܘܬ ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܡܥܠܝܐ ܗܘܼ 
τέλια‏ ܠܟܠ mus‏ ܐܢܫܝܐܼ. ܓܠܝܢܐ ܐܝܬ ܗܘܼܐ ܠܗܘܢ. 
ܕܝܕܥܬܐ ܕܝܢ ܚܬܝܬܬܐ ܕܥܠܘܗܝ ܠܐ ܩܢܝܢ ܗܘܘ : 4c‏ 
ܕܐܦ τόν,‏ ܠܚܪܬܐ Qin‏ ܚܘܝܢܢ. ܪܒܐ ܗܘܬ ὯΝ‏ 
ܗܕܐ ܗܝܪ ܠܟܝܢܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܢܬܓܠܐ . ܘܠܐ ܡܨܝܐ 
ܗܘܬ ܡܛܘܠ ܥܘܡܩܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܬܡ̈ܠܠܢ ܕܒܐܚܖ̈ܢܐ 
ܗܕܐ ܬܦܘܩ. xm‏ ܪܒܘܬܗ ܕܐܝܩܪܐ . ܫܬܸܩ ܕܝܢ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܡܥܠܝܢ ܗ̈ܘܝ ܒܗ̇ܘ ܙܒܢܐ ܡܢ ܟܝܢܐ . ܘܡ̇ܕܟܪ ܟܕ 


ܡܟܐܝܬ ܡܡܠܠ ܥܠܘܗܝ . ܒܨܪܬܝܗܝ ܩܠܝܠ ܡ̣ܢ 


ܠܗܿ. ܕܗܢܝܢ ܕܗܝܿܕܝܟ ܐ ]293[ ܨܝܢ ܗܘܘ ܢܩܒܠܘܢ 
eese [Y‏ ܕܐܬܐܡ̱ܪܬ . ܗܿܢܘܢ [ܕ]ܝܢ ܕܒܬܪܟܢ [ܡܢ] 
dà‏ ܕܡܬܕܪܓܝܢ ܒܡܦܩܢܗܝܢ ܕܨܒܘ̈ܬܐ ܕܠܘܬ ܐܝܕܥܬܐ ܆ 
ܘܡܢ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܕܗܝ̇ܕܝܢ ܡܣܬܥܪ̈ܢ ܗܘܝ ܘܡܢ ܣܗ̈ܕܘܬܐ 
xo‏ ܐܬܐ ܡܪ. ܢܩܒܠܘܢ ܫܘܪܪܐ. ܟܕ ܗܸܢܘܢ 
ܣܗܘܥܪܖ̈ܢܐ vio:‏ ܝܕܥܬܐ ܚܬܝܬܬܐ ܝܿܗܒܝܢ ܠܗܘܢ . 
ܐܠܐ ܡܢܐ ܗܠܝܢ ἰξο‏ ܐܢܐ܇ ܟܕ ܕܠܝܠ ܠܢ ܕܡܢܗ 
ܕܟܬܒܐ Vere‏ ܫ̈ܘܘܕܝܝܢ ܢܥܒܕ ܬܚܘ̈ܝܬܢ om.‏ ܓܝܪ ܚܝܠܗ 
ܕܡܙܡܘܪܐ om τῶν‏ ܠܟܠ ܐܢܫܼ . ܕܡ̈ܠܘܗܝ ܩܕܡܝ̈ܬܐ. 
ܥܠ ܝܚܝܕܐ ܒܪܐ : ܕܐܠܗܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܙܿܕܩ ܕܢܬܪܢܿܝܢ ْ 
aco‏ ܕܡܪܝܐ ܡܪܢ ܡܐ ܡܫܒܚ ܒܟܘܠܗܿ 


ܐܪܥܐ . aco‏ ܕܝܪܒ b ncm‏ ܠܥܠ ܡܢ ܫܡܝܐ eco‏ 


- a3 -- 


ܕܢܩܒܠܘܢ ܐܝܠܝܢ ca‏ ܫܛܘܗܝܼ . ܐܝܟܢܐ Mac‏ ܐܝܟ 
ܗܿܘ ܕܡ̇ܢ ܕܚܛܐ ܒܒܪܢܫܐܿ. ܕܝܢܼܐ ܘܚܝܒܘܬܐ ܘܡܤܣܡ 
oris‏ ܐܡܪܝܢ ܗܪ̈ܣܝܘܛܐ. ܕܐܢ ܒܪܢܫܐ ܙܩܦܘ 
ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܇ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܚܝܒܘܬܐ ܘܡܣܡ ܒܪܫܐ. ܐܠܐ 
τὰν ὁ‏ ܗܘ min‏ ܕܗܢܝܢ ܕܐܡܝܪܢ̇ ܘܕܝܕܥܬܐ ܥܠ ܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ ܠܝܬ ܠܗܘܢ. ܘܠܐ ܡܣ ܬܟܠܝܢ ܗܘܘ ܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ 
i33‏ ܗܘܐ $a‏ ܐܢܫܐ . ܘܕܟܐܢܐܝܬ ula.n τὸ‏ 


ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܡܣܡ muris‏ ܕܫܘܝܐ ܡܖܪܚܘܬܗܘܢ ܣܦܩܐܝܬ 


ܚܘܝܢܢ τόν, ὦ.‏ ܗܘܝ ἮΝ‏ ܗܢܝܢ ܕܒܗܝܢ ܡܫܟܢܢܝܢ 
0 ܗܘܘܿ. ܕܢܐܬܘܢ ܠܝܕܥܬܐ ܕܫܪܪܐ̇ ܘܠܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܒܡܫܝܚܐ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܐܒܣܪܘ ܘܠܐ ܨܒܘ ܠܡܬܛܦܣܘ , 
ܡܛܘܠ ܗܕܐ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܥܠ ܪܘܫܥܐ ܕܣܥܪܿܘ 
ܒܡܪܚ[ܘ]ܬܗܘܢ ܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ . 
ܫܠܡ ܡܐܡܖ̈ܐ ܕܝܫܬܐ | 


cim‏ ܕܡܬܐܡܪ̈ܢ. ܐ ܕܐܦ ܫܠܝܚܐܼ ܐܸܡܪ. 
ܕܡܡܠܠܝܢ ܐܢܚܢܢ ܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܐܪܙ. om‏ ܕܟܣܝܐ 
ܗܘܬ moo no‏ ܐܠܗܐ mias‏ ܡܢ ܩܕܡ ܬܪ̈ܡܝܬܗ 
ܕܥܠܡܐ ܠܫܘܒܚܐ ܕܝܠܢ. ܗܝ ܕܚܕ ܡܢ ܫ̈ܠܝܛܢܐ ܕܥܠܡܐ 
ܗܢܐܼ ܠܐ ܝܲܕܥܘܗܿ. ܐܠܘ ܓܝܪ Gans‏ ܠܘ ܠܡܪܗ̇ 

20 ܕܬܫܒܘܚܬܐ διδὸν‏ ܗܘܘ. ܐܠܐ ܐ ܕܟܬܝܒ . 
ܕܥܝܢܐ ܠܐ ܚܙܬ., ܘܐܕܢܐܼ ܠܐ san‏ ܘܥܠ ܠܒܐ 


lin. 4. 


Col. 2. 


lin. 7. 
20 


ܐܠܐ ܗ[ܠܝܢ] [ܕܒܗ]ܕܝܘܛܘܬܗܘܢ ܒܝܚ ܕ [ܐ ܡܢ] ] 


— ܓ - 


ܗܠܝܢ ܠܐ ܚܝܝܪܝܢ. ܐ[ܠܐ] ܐܡܪܝܢ ܕܐܢ ܒܪܢܫܐ 
[ass]‏ ܠܐ ܡܬܚܝܒܝܢ mS‏ ܐܝܟ [ܡܐ ܕ]ܐܦܠܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܩܛܠܘ [ܪܫܝܥܐ] ܡܬ̣ܚܿܝܒܝܢ . ܐ oc‏ ܕܠܐ 
ܥܬܝܕܝܢ ܕܢܩܒܠܘܢ ܡܣܡ [ܒܪܫ] ܐ . ܐܝܠܝܢ ܕܐܣܒܠܘ 
ee‏ ܠܫ̈ܠܝܚ.ܐ ܛܘܒ̈ܢܐ . ܕܡܢ ܡܫܝܚܐ ܡܪ̈ܢ 
ܝܬ ܝܠܦܝܢ ܚܢܼܢ. ܕܐܝܟܢܐ ܕܡܩܒܠ ܡܣܡ τές .ἰ9‏ 


ܕܨܥܪܘ ܘܐܥܝܩܘ ܠܫ̈ܠܝܚܐ ܛܘܒ̈ܢܐܿ. ܡܩܒܐܠܝܢ ܒܝ]ܢܐ 
ܘܚܝܒܘܬܐ. ܘܗܟܢܐ [ܬܘ]ܒ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܩܒܠ 
[ܠܦ]ܘܪܥܢܐ ܛܒܐ ܐܝܢܐ ܕܠܡܫܝܚܐ ܝܩܪ. ܗܟܢܐ 
ܡܩܒܠܝܢ ܐܓܪܐ ܘܦܘܪܥܢܐ [ܛܒ]ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܫ̈ܠܝܚܐ 
ܕܡܢܗ ܐܫܬܠܚܘ ܗܘܘ ܩܒܠܘ [ܘܝܩ] οἵ‏ ܟܕ ἀξο‏ ܓܠܝܐܝܬܼ 
ܗܟܢܐ οὐ‏ ܡܿܢ ܕܠܟܘܢ ܡܩܒܠܼ [Δ]‏ ܗܘ ܡܩܒܠ ܘܗܘܿ ܡܢ 


ܕܠܝ ܡܩܒܠ en lanza‏ [ܕܫ] ܕܪܢܝ . ܘܒܕܘܟܬܐ δ mom‏ 


eem ܡܢ‎ xa ܡܪ. ܗܿܘ ܠܡ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬܘܼܢ‎ [πῇ 
ܙܥܘܪ̈ܐ [ܕܡ]ܗܝܡܢܝܢ. ܒܝ ܠܝ ܗܘ [ܥܒ]ܕܬܘܢ ܘܐ‎ 
ܡܐ ܕܠܐ [ܥ]ܒܕܬܘܢ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ [ܙܥܘܪ̈ܐ] ܠܝ ܗܘ‎ 
ܠܐ ܥܒܪܖܪܬܘܢ‎ 


0323 [ܘܥܡ] ܘܪܐ ܒܝܘܡܐ nias‏ ܐܘ om‏ & 
ܐܢ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܫܛܘ ܘܠܐ ܝܩܪܘ ܠܐܝܠܝܢ ܕܗܝܡܢܘ 
ܒܗ܆ ܗܢܐ ܠܘܚܡܐ ܕܕܝܢܼܐ ܡܛܝ̈ܒ ܠܗܘܢ ܆ A333 Οὐ‏ 


— Q3 -.-ὄ- 
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ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܒܫܡܗ ܣܥܪܝܢ ܗܘܘ̇. ܩܕܡ ܙܩܝܦܘܬܐ ܘܒܬܪ 
ܙܩܝܦܘܬܐ . ܘܒܗܢܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܬܘ̈ܬܐ ܪܘܖ̈ܒܬܐ ܇ ܕܒܗ 
ܒܥܕܢ ܙܩܝܦܘܬܐ ὅς‏ ܗܘ̈ܝ . ܕܗܢܝܢ ܗܠܝܢ [ܝ] ܬܝܪܐܝܬ 
ܡܩ̇ܫܝܢ ܥܠܝܗܘܢ ܚܝܒܘܬܐ ܘܡܣܡ ܒܪܫܐ ܇ ܕܥܫ 


Me 5‏ ܡܠܠ 
Fol. 6a.‏ 
Col. 2.‏ ܘܬܘܒ [ܒ]ܓܘܡܕܢ ܘܬ ܗܘܢ ܆ ܒܫܘܚܕܐ ܣܓܝܐܐ 


lin. 6. 


ܐܦܝܣܘ ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ ܗܠܝܢ ܕܢܛܪܝܢ ܗܘܘܼ ܕܢܛܫܘ[ .[ ܥܠ 


ܩܝܡܬܗ . ܘܕܢܕܓܠܘ ܢ ܘܢܐܡܪܘܢ - mama‏ ܐܬܘ 


ܓܢ ܒܘܗܝ ܒܠܠܝܐ . ܗܠܝܢ ܕܝܢ τα. 9.00 . enda‏ ܗܘܝ 
axis‏ ܐܢܘܢ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܗܕܐ ܇ ܕܡܥܠܝ ܗܘ ܛܒ 


0 
ܡܢ ܡܘܫܐ ܘܡܢ ܢܒ̈ܝܐ omla‏ .. ܘܕܫܿܘܐ ܗܘ ܕܢܬܗܝܡܢ 
ܒܐܝܠܝܢ ܕܡܢܗ ܡܬܡܠܠܢ . ܘܡܢ ܒܬ[ ܖܪ] ܕܗܝܡܢܘܗܼܝ . 
ܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܡܕܪܓܝܢ ܗܘܘ ܠܣܘܟܠܐ ܘܠܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ ܐܝܟܢܐ ܕܫ̈ܠܝܚܐ ܥܡ ܫܪܟܐ ܕܗܝܝܡܢܘ ܒܗ. 
eios‏ ܐܢܝܢ ܗܟܝܠ ܠܗܪ̈ܣܝܘܛܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܒܗܝܢ 
ܠܐ ܐܬܛܦܝܣܘ ܝܗ̈ܘܕܝܐ. ܘܡܛܠ elo‏ ܙܕܩܐܝܬ ܡܩܒܠܝܢ 
ܓܙܪ n3‏ ܕܚܝܒܘܬܐ σῷ weno‏ ܪܒܐ. ܕܐܝܠܝܢ ܗܢܟ 
ܗܠܝܢ ܠܐ ܒܝܕ ܡܘܫܐ ܘܠܐ πὰ‏ ܫܪܟܐ ܕܢܒܝܐ. ܕܡܢ 
ܒܬܪ ܡܘܫܐ ܥܕܡܐ ܠܡܐܬܝܬܗ ܕܡܪܢ ܡܫܟܚܝܢܢ 
2 ܕܐܣܬܥܖܪܿ ܕܒܗܝܢ ܓܠܝܐܝܬ ܡܬܚܙܐ ܡܫܝܝܚܝܐ 5 e‏ ܕܕܠܐ 
ܦܘܚܡ ܡܢ ܡܘܫܐ ܘܡܢ ܢܒ̈ܝܐ ܟܠܗܘܢܼ ܡܥܠܝ ܗܘܐ . 
ܪ̈ܫܝܥܐ 


- 
zt 


din‏ ܝܒ ܡܫܒ ܟܝܡ ܨܢܘܗܫܡ-ܥܗ 
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20 


ܒ ܢܐ ܝܝ 
. 


ܗܘܝ . ܟܡ[ܐ] Lac‏ ܕܡܝܬܪ ܗܘܐ ܘܪ[ܒ] ܛܒ να.‏ 
ܒܥܝ̈ܢܝ ܝܗ̈ܘܕܝܐ : ܒܗܿܝ ܕܝܢ ܕܣܗܼܕ ܗܘܐ [ܥܠ] ܡܪ̈ܢ 
ܕܣܓܝ ܘܕܠܐ ܡܫܘܚ[ܬ ]ܐ ܡܥܠܝ ܗܘܐ ܡܢܗܼ. ܗܟܢܐ 
[ܓܠܝ]ܐܝܬ [ܡܫ]ܬܪܪܐ ܗܘܬ ܣ݀ܗܕܘܬܗ [ܥ]ܠ το‏ « 
ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܤܗܕ [ܐ]ܦ ܡܠܐܟܐܼ ܥܠ 
ܝܠܝܕܘܬܗ [ ܕܡ] ܖܲܢ ܟܕ ܐܬܚܙܝ ܠܪ̈ܥܘܬܐ ܘܐܡܼܪ ܗܟܢܐ . 
ܝܘܡܢܐ ܐܬܝ 1 ܕ ܠܟܘܢ ܦܪܘܩܐ ܕܐܝܬܘܗܝ [ܡܪܝ]ܐ 
ܡܫܝܚܐ ܘܒܪܖܫܥܬܗ |ܐ] ܬܘ ܖܪ̈ܥܘܬܐ ̇ܿ ܠܡܕܝܢܬܐ ܆ ܘܩܕ[ ܡ ] 
ܟܠ ܐܢܫ ܐܫܬܥܝܘ . ܘܓܠܝܐ ]05 [ ܝ ܕܗܢܝܢ elo‏ - ܒܟܠܗ 
[ܝܗ] ܘܕ ܡܬܡܠܠܢ ܗܘܝ. ܚ̈ܕ[ܬܬ]ܐ Ya‏ ܡܥ ܕܢ ܐܢܝܢ 
ܕܢܬ[ ܐܡ ] ܪܢ ܘܢܬܬܢܝܢ ܒܦܘܡ ܣ [ܓܺܝܐ]ܐ . 


ܡܬܩܒܠܐ [ham]‏ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܘܬܝܝܒܘܬܗܘܢ: ‏ . 


ܡܛܠ ܗܠܝ ܗܟܝܠ ܟܠܗܝ̣ܢ ܟܐܢܐܝܬ ܡܬܠܚܡ ܠܗܘܢ 
ܕܝܢܼܐ. ܘܡܛܝܿܒ ܠܗܘܢ mis mare‏ ܕܫܘܝܐ ܡܪܚܘܬܗܘܢ̇ 
ܕܒܗܢܝܢ ܟܘܠܗܝܢ ܦܫܘ ܒܩܫܝܘܬ ܪܥܝܢܐܼ. ܘܠܐ ܐܬܛܦܝܣܘ 
ܒܬܕܡܕ̈ܬܐ ܪܘܖ̈ܒܬܐ . ܒܚܙܬܐ ܕܡܠܐ̈ܟܐ. ܒܡܐܬܝܬܐ 
ܕܡܓܘܫ̈ܐ ܇ ܕܡܢ ܥܡܐ ܗܘܘ ܢܘܟܪܝܐ. ܘܡܢ ܐܬܪܐ 
mui‏ ܐܬܝܐܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܡܛܘܠ 
ܝܠܝܕܘܬܗ ܕܡܪܢ ܇ ܐܠܘ ܡܢ ܟܘܟܒܐ ܘܓܠܝܢܐ ܠܐ 
ܐܫܬܘܕܥܘ. ܘܬܘܒ ܒܒܪܬ ܩܠܐ ܕܐܒܘܗܝ . ܘܒܡܐܬܝܬܐ 
ܕܪܘܚܐ . ܘܒܣ ܗܕܘܬܐ ܕܝܘܚܢܢ . ܘܒܬܕܡܪ̈ܬܐ ܪܘܖ̈ܒܬܐ 
ς το omi‏ ܓܠܝܐܝܬ 3o‏ ܗܘܼܐ . ܥܡ ܐܝܠܝܢ ܕܐܦ 


ܒ — 


€> ܗ 


ܠܐ ܗܘܐ ܗܟܝܠܼ eas‏ ܦܘܠܓ ܢܩܒܠܘܢ ܣܗܕܘܬܗ ܕܝܘܚܥܢܼ 
ܐ[ ܠܘ] ܓܝܪ om‏ ܝܘܚܢܢ ܕܡܬܝ[ܕܥܐ] ܣܓܝ ܪܘܪܒܐܝܼܬ 
ܗܝܡ[ܢܘܬܗ] ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ ܒܗܿ ܒܗܕܐܐ ܟܠܗ̇] ܣܗܗܕܘܬܐ 
ܐܣ[ ܗܕ ܥ1]ܘܗܝ ܕܠܐ ܦܘܠܓ . ܙܕܩ [[ܗ] ܘܐ ܠܗܘܢ 

ܝܪ ܕܢܗܝܡܢܘܢ e‏ ܘ[ܢܬܛ]ܦܝܣܘܢ ܠܗ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ 
ܗܕܐ ܡܣܬܒܪܐ ܗܘܬ ܐܠܐ ܒܬܪ ܣܗܕܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ܒܪܬ 
ܩܠܐ ܕܐܒܘܗܝ ܡܢ ܫܡܝܐ ܓܠܝܐܝܬ ܡܫܪܿܪܐ ܗܘܬ 
ܣܗܕܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ . aac‏ ܠܝܡ ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ ܕܒܗ 
ܐܨܛܶܒܝܬ ܘܪܘܪܒܐܝܬ ܬܘܒ ܡܬܚܙܝܐ ܘܡܫܬܪܪܐ ܗܘܬ 
,ܙ ܣܗܗܕܘܬܐ ܒܝܡܥܝܬܬܐ ܕܪܘܚܐܿ. om‏ ܕܓܠܝܐܝܬ 
ܕܡܘܬܐ ܕܝܘܢܐ ܗܘܝܐ ܗܘܬ . ܐܝܠܝܢ X,‏ ܣܗ̈ܕܘܬܐ 
ܕܪܘܪ̈ܒܢ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܬܒܥܝܢ ܗܘܝ . ܡܢ ܒܢܝܢ̈ܫܐ ὯΝ‏ 
ܐܤܗܕ ܝܘܚܢܢ. ܗܘ ܕܡܥܠܝ ܗܘܐܼ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝܢ̈ܫܐ 
ܕܒܙܒܢܐ ܗ̇ܘ ܘܡܢ ܫܡܝܐ ܐܠܗܐܼ. ܕܡܢܗܘܢ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐܼ 

mium 1Ὁ‏ ܕܟܠ ܡܬܬܘܕܐ ܗܘܐ. ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܗܿ[ܘ] 
Col. ?.‏ ܕܒܕܝܬܩܐ ܥܬܝܩܬܐ ܐܬܟ[ܬܒ] ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܘܠܢܒ̈ܝܐ 
ܟܠܗܘܢ ܡܘܗܒܬܐ ܕܢܒܝܘܬܐ ܝܗܒ ܗܘܐ . ܠܐ ܓܝܪ 
ܙܥܘܖ̈ܝܢ ܗܘܝ ܐܦ ܗܠܝܢ ܕܩܕܡ ܗܢܝܢ .. ܡܢ ὮΝ ἀπο‏ 
ܝܘܚܢܢ. ܙܟܪܝܐ ܐܒܘܗܝ ܐܣܬܒܪ ܡܢ ܡܠܐܟܐܼ ܥܠ 

20 ܝܠܝܕܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ 2c‏ ܕܒܪܫܥܬܗܼ ܐܬܓܠܝܬ ܐܦ ܠܟܠܗ 
ܥܡܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܐܬܐܡܪ ܠܗ ὯΝ‏ ܗܟܢܐً ܥܠ να,‏ 
ܕܗܢܐܼ ܢܗܘܐ οἵ‏ ܩ ܕܡ prem‏ ܘ[ܪܘܚ] τ‏ ܕܩܘܕܫܐ 
ܢܬܡܠܐ . eco‏ ܕ[ܐܙ]ܠ ܩܕܡܘܗܝܼ. ܒܚܝܠܐ ܘܒܪܘ[̈ܚܐ] 
ܕܐܠܝܐ ܢܒܝܐ. ܕܢܛܝܒ ܠܡܪܝܐ ܥܡܐ ܓܡܝܪܐ. ܕܗܢܝܢ 

26 ܗܠܝܢ ܓܠܝܐܝܬܼ . ܣܗܘܟܠܐ ܪܒܐ ܥ[ܠ] ܡܫܝܢܚܝܐ ܡܕܢܚܢ 


b. 


ܡܬܝ ܕܥ ܡܫܝܚܿܐ ܡܪ[ܐ] ܐܦ ܠܘܬ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܆ ܕܣܓܝ 
ܡܥܠܝ ܗܘܐ ܡܢ ܡܘܫܐ ܘܡܢ eim»‏ ܟܠܗܘܢ. ܙ[ܕܩ]ܐܝܬ 
ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܡܦܩ ܒܪܘܚܐ ܥܠ ܡܪܚܘܬܗܘܢ. ܘܠܐ 
ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܗܘܢ ܕܠܘܬ ܡܖܿܢ. ܙܕܩ̇ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܓܝܪ ܕܢܬܛܦܝܣܘܢ el‏ ܐܝܟ ܕܠܡܿܢ ܕܪܒ ܘܡܝܬܪ ܛ[ ܒ] 5 
ܡܢ ܡܘܫܐ ܘܢܒ[ ܝ̈]ܐ ܟܠܗܘܢ [ܕ]ܩܕܡܘܗܝ ܐܬܝܐܝܢ 
ܗܘܘ . [x5]‏ ܫܳܘܐ ܗܘ ܕܢܬܗܝܡܢ ܒܗ[ܠܝܢ] ܕܡܢܝܗ 
ܡܬܡܠܠܢ ܗܘܝ .. [oe]‏ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܬܒܥܝܢ [ܗܘܝ] 
ܫܒܩܘ. ܘܐܬܪܥܝܘ ܥܠܘܗܝܼ ܕܕ[ ̈ܙܩܦܘܢ]ܝܗܝ . ܟܕ ܠܝܬ 
ܗܘܐ ml.‏ ܕܟܐܢܘܬܐ ܠܡܪܚܘܬܗܘܢ̇ δα‏ ܕܝܢ 10 
ܕܝܬܝܪܐܝܬ [ܡܘܿ]ܫܝܐ ܥܠܝܗܘܢ ܚܝܒܘܬܐ nomo‏ ܒܪܶܫܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ ܕܒܬܪ ܙܩܝܦܘܬܗ ܘܡ[ܘ]ܬܗ ܕܡܖܪܲܢ 
ܓܠܝܐܝܬ ܫ̈ܠܝܚܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܐ̈ܬܘܬܐ ܣܥܪܝܢ ܗܘܘ. 
ܥܕܡܐ ܕܛܠܢܝܬܗ ܕܛܘܒܢܐ ܦܛܪܘܣ ܇ τόθ‏ ܩܕܡ 
ܥܝܢܝ̈ܗܘܢ mom‏ ܗܘܬ. ܘܒܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ 15 
ܒܒܝܫܘܬ ܪܥܝܢܗܘܢ ܡܩܘܝܢ ܗܘܘܿ. ܟܕ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܬܡܝܗ̈ܬܐ ܪܘܖ̈ܒܬܐ ܚܿܙܝܢ ܗܘܘ. ܘܠܗܘܢ ܠܫܠܝܚ̈ܳܐ 
ܠܨܥܪܐ ܘܠܒܝܬ eamm‏ ܙܒ̈ܢܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐܼ πὶ στο‏ 
ܗܘܘ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܒܬܪ ܙܩܝܦܘܬܐ ܨܒܘ ܕܢܬܘܒܘܢ 
ܡܬܩܒܠܐ ܗܘܬ ܬܝܒܘܬܗܘܢ [ܚܙ] ܝܢܢ ܓܝܪ ܠܛܘܒܢܐ 20 
ܦܛܪܘܣ ]6[ ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܗܘܕ : ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܖ̈ܝܫܐ rS‏ 
[s].‏ ܙܕܘܩ̈]ܝܐ ܘܥܡܐ ܟܠܗ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐܼ. ܠܐ ܗܘܐ 
ܒܠܚܘܕ ܕܐܣ ܗܕ ܥܠܘܗܝ ܕܡܬܚܙܐ [ܐ]ܠܐ ܐܦ ܕܣܓܝ 

cnim |‏ ܡܟ 1[ ܝ] ܡܘܕܐ ܗܘܐ. ܘܗܟܢܐ ܠ[ ܡ] ܡܥܠܝܼ. 

| ܕܠܐ ܫܘܐ ܐܢܐ ܠܡ [ ܕܐ ] ܫܪܐ ܥܕܖ̈ܩܐ ܕܡܗ̈ܢܘܗܝ 25 


Sachau, Fragmenta. 1 
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ܡܬܐܡܪ ܡܛܠ ܕܐܬܕܒܪ ܒܗ . ܘܟܠܡܕܡ ܒܚ[ ܝܵܘ] ܗܝ 
ܠܗ ܫܠܡܼ . ܘܬܘܒ ܐܬܕܡܘ ܒܝ. ܘ ܗܝِ ܘܒܗܘܦܟܐ 
ܕܚܝ̈ܐ ܀ ܐܝܟ ܕܝܢ ܕܡܣܬܒܪܐ ܠܣܓܝܐ̈ܐ :; ܐܝܟ 
ܗܘ̇ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܒܣܘܥܪܢܐ. ܐܝܟ ܡܐ yam‏ ܥܠ 


Fol. 5a. 


5 ܟܕ ܐܦ ܡܐܬܝܬܐ ܕܡܓܘ̈ܫܐܼ. ܡܘܪܒܐ ܘܡܛܒܐ 
doc C9. 1.‏ ܛܒ ܥܠ ܝܠܝܕܘܬܗ ܕܡܫܝܚܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܐܬܪܐ 
τές. οἵ‏ ܐܬܝܐܝܢ ܕܢܣܓܕܘܢ c.i‏ ܐܝܟ ܣܗܕܘܬܐ 
ܕܡ̈ܠܝܗܘܢܿ ܘܕܗܝ ܗܕܐ ܩܕܡ ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܬܓܠܝܬܼ. ܐܣܤܗܕ 
ܐܘܢܓܠܣܛܐ ܕܐܡܼܪ.* ܐܬܙܝܥ ܠܡ ܗܪܘܕܣܼ ܘܟܠܗ̇ 
ܐܘܪܫܠܡ ܥܡܗ. ܘܣܓܝܐ̈ܬܐ ܐܚܪܖ̈ܢܝܬܐ ܕܡܬܚܙܝܢ 
ܕܐܣܝܬܥ ܪ ܡܢ ܒܬܪ ܣܗܕܘܬܐ ܕܝܘܚܢܢ. ܩܕܡܐܝܬ 
ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܗܢܝܢ ܕܡܢܗ ܕܡܪܢ ܡܣܬܥܪ̈ܢ ܗܘܝܼ . ܣܓܝ 


0 


— 


ܚ ܕܬܢ ܘܬܡܝܗܢ ܗܘܝ . ܘܐܚܪܬܐ m3‏ ܐܦ ܡܢ 
[ܗ] ܕܐܼ . ܕܗܼܢܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܒܫܡܗ. ܬܕܡܖ̈ܬܐ 
ܪܘܖ̈̈ܒܬܐ [ܓ]ܠܝܐܝܬ ܣܥܪܝܢ ܗܘܘ. ܕܗܼܘ ܝܗܒ ܠܗܘܢ 
ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐܼ ܟܕ ܐܿܡܪ. ܕܝܘ̈ܐܼ ܐܦܩܘ. ܓܖ̈ܒܐܼ 
ܕܟܘ . ܟܖ̈ܝܗܐܼ ܐܣܘ. ܡܓܢ ܢܣܒܬܘܢ ܡܓܢ ܗܒܘ. 
ܘܕܫ̈ܠܝܚܐ ܛ[ ܘ̈ܒܢܐ ] mars‏ ܓܠܝܐܝܬ ܗܠܝܢ ܢܣܥܪܘܢ 
aX‏ ܪܒܐ ܡܢ ܗ̇ܝ ܕܗܼܘ ܢܣܥܘܪ. ܠܐ ὯἮΝ‏ ܡܡܬܘܡ 
00 ܒܫܡܐ ܕܒܪܢܫܐ ܡܬܚܙܐ ܕܣܥܪ ܬܕܡܪ̈ܬܐ: ܠܐ ܝܫܘܥ 

ܒܪ ܢܘܢ ܒܫܡܗ ܕܡܘܫܐܼ. ܘܠܐ ܐ[ܠܝܫ]ܥ ܒܫܡܐ 

ܕܐܠܝܐ܇ ܟܕ ܛܒ ܡܘܗܒܬܐ ܕܪܘܚܐ ܕܒܗ ܐܝܬ 

ܒܐܥܦܐ ܩܒܠ . ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܒܝܕ μοῶλ a elo‏ 


* Matth. 2, 3. 
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ܡ[ܬܐ] ܡܪ ܐܦ ܒܢܣܝܒܘܬܐ ‏ ܕܐ ᾿[ ܐܘ ܕܩܢܝܢܐ 
ܐܘ ܕ , ܡܬܐܡܪ ܕܝܢ ܐܦ ܒܩܢܘܡܐ. ܗܟܢܐ 
,]34[ ܨܝܕܐ ܣܓܝܐܐ ܚܚܬܝܬܐܝܬ ܡܣܬܒܪܐ. ܒܩܢܘܡܐ 
ܕܝܢ ܒܬܪ̈ܝܢ ܦܪ̈ܨܘܦܝܢ ܡܬܐܡܪܐ. ܐܘ ܗܟ τέ oc‏ 
ܕܡܢ 1.9 [δ 71χ‏ ܐܘ ܗܟ ܫܘܚܠܦܐ ܕܡ ܕܡ τ‏ 
ܒܣܥܘܪܘܬܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܪ. ܗܘܝܐ ܠܝ ܐܠܗܐ 
ܡܥܕܪܢܐ ܘܒܝܬ ܓܘܣܐܼ ܘܦܪܘܩܝܢܝ . ܘܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ 
momo‏ ܠܝ mois»‏ ܒܝܬ ܓܘܣܐܼ ܘܐܠܗܝ ܡܥܕܪܢܐ . 
ܕܗܿܘܐ ὭΝ‏ ܐܠܗܐ ܡܥܕܪܢܐ ܘܦܪܘܩܐ ܠܘ ܟܕ ܡܫܬܚܠܦ . 
ܐܠܐ ܟܕ ܡܪܚܦܼ ܘܡܥܕܪ. ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܣܥܘܪܘܬܐ. 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܦܪܟܣܣ ܕܫ̈ܠܝܚܐ. ܛܘܒܢܐ ܦܛܪܿܘܣ 
ܐܡܪ . ܓܒܖܪ̈ܐ quom‏ ܘܠܐ ܗܘ ܕܢܫܬܠܡ ܟܬܒܐ 
ܕܩܕܡ ܐܡܪ ܪܘܚܐ ܒܝܕ ܦܘܡܐ ܕܕܘܝܕ ܥܠ ܝܗܘܕܐ 
ܕܗܘ ܗܘܐ ܪܫ[ܐ] ܠܗܢܝܘܢ ܡܫ̈ܠܡܢܐ . ܒܣܥܘܪܘܬܐ 
ܗܟܝܠ ܡܬܐ ܡܪܐ ܐܦ ܗܕܐ. ܒܣ ܘܥ( ܪ̈ܢܐ] ὯΝ‏ 
ܗܘܐ ܪܫܐ . ras‏ ܕܝܢ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܪ. ܘܗܘܿܝܬܼ 
ܐܝܟ ܓܒܪܐ ܕܠܐ ܫܡܥ܇ ܘܠܝܬ ܡܟܣܢܘܬܐ ܒܦܘܡܗ . 
ܘܬܘܒ ܘܗܶܘܶ̇ܝܬ ܠܗܘܢ ex‏ ܠܘ ܓܝܪ ܡܢ 24cm‏ 
ܕܗܘܐ : ܒܫܘܚܠܦܐ ܗܘܐ ܐ ܡܕ ܕܠܐ ܫܡܥ. ܐܠܐ 
£11[ ܣܘܓܐܐ ܕܥܩ̈ܬܗ | ܗܫ] ܐ ܗܘܐ en‏ ܕܠܐ 
[ܫܡ] ܥ . ܒܣܘܓܐܐ ܗܟܝܠ ܕܥܩ̈ܬܗ ܕܚܫܐ ܡܬܐܡܪ 
ܕܗ[ ܘܐ ܐܝ ]ܟ ܡܢ ܕܠܐ ܫܡ[ܥ . ܒ] ܗܘܦܟܐ ܕܝܢ 
[ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ] ܐܘ ܒܕܘܒܪ̈ܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܐ ܡܐ vea‏ 
Ys‏ [ܡܫܝܝܝܚܐ] ܕܗܘܐ ܬܚܝܬ ܢܡܘܣܐ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܬܚܝܬ 
ܢܡܘܣܐ ܐܢܘܢ ܢܙܒܢ. ܕܗܘܼܐ ܓܝܪ ܬܚܝܬ ܢܡܘܣܐ 


— (Qm  — 


ܕܥܠܝܼܢ oc.‏ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܪܒܘܬܗ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ : 
ܘܠܚ̈ܛܝܐ ܝܗ̈ܘܕܝܐ. ܐ ܠܘܛܬܐ ܡܣܬܒܪܐ ܗܘܬ 

( ܗܘܐ (leg.‏ . ܒܠܒܝܟܘܬܐ ܕܝܢ ܕܒܕܘܟܬܐ . ܟ ܡܐ 
ܕܝܫܘܥ ܒܪ ܢܘܢ ܐܡܪ ܠܘܬ ܩܖ̈ܒܬܢܘܗܝ. ܚܙܘ ܕܐܢܬܘܢ 

uaa 5‏ ܐܢܬܘܼܢ ܠܡܕܝܢܝܬܐ. ܘܠܐ ܬܗܘܘܢ ܦܪ̈ܝܩܝܢ 
ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ. ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܟܕ ܦܪܝܩܝܢ 
ܡܢ ܠܘܬܗ . ܐܝܟ ܕܒܬܪܥܝܬܐ ܕܝܢ. ܐ ܡܐ v3‏ 
mal‏ ܥܠ 125 .. ܕܗܼܘܐܼ ܒܕܡܘܬܐ $53 ܐܢܫܐ. 
ܗܘܐ ܓܝܪ ܒܠܒܝܟܘܬܐ ܕܬܪܥܝܬܐ . ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܬܐܡܪ 

40 ܕܥܡܪ ܐܦ ܒܩܕܝܫ̈ܐ . ܐܝܟ ܡܐ ܕܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ̈ 
ܒܚܘܒܐ. ܘܠܐ ܦܪܺܝܩ ܒܟܝܢܐ . ܒܡܗܒܐ ܕܝܼܢ ܕܒܢ̈ܝܐܼܵ 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܡܪܿ: τοῖο‏ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 49 
ܡܐܐ gir‏ ܟܕ ܗܘܐ ܠܗ ܐܝܣܚܩ. ܥܠ ܩܢܝܢܐ ܕܝܢ 
ܕܕܗܒܐ. ܐ aco‏ ܕܡܬܐܡܖܪ̈ܐ ܥܠ ܐܝܣܚܩܿ. ܕܗܘܼܘ 

ܕܙ ܠܗ maso meh‏ ܘܦܘܠܚܢܐ ܣܓܝܐܐ . ܒܫܘܝܘܬܐ ܕܝܢ 
ܕܒܐܝܩܪܐ ܆ ܐܝܟ ad‏ ܕܡܬܐܡܪܐ ܥܠܘܗܝ ܕܒܪܟܗ 
ܡܪܝܐ ܘܝܪܒ ܓܒܪܐ .oc‏ ܘܐܙܠ ܗܘܐ ܘܥܫܝܢ 
ܥܕܡܐ ܕܝܪܒ ܛܒ. ܥܠ ܚܘܠܡܢܐ ܕܝܢ ܆ ܐܝܟ ܡܐ 
i3 rias‏ ܕܗܘܐ mas‏ ܠܒܣܪܵܐ. ffocoa Mao 4c)‏ . 
20 ܒܦܪ̈ܨܘܦܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܐܡܝܪܐ ܒ̈ܟܬܒܐ. ܒܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܝܢ 
ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܦ ܒܥ[ܝܕ]ܐ ܠܘܬܢ ܡܬܐܡܪܐ. ܡܬܐܡܪܐ 
ὮΝ‏ 259( ܒܣܥܘܪܘܬܐ. ܒܙܒܢ ܕܝܢ ܒܚܫܐ. ܒ[ ܙܒܢ] 
ܕܝܢ ܒܗܘ̈ܦܟܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܘܒܕܘܒܪ̈ܐ ܕܬܪܥܝܬܐ. ܘܗܫܐ 
ܬܘܒ ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܡܣܬܒܪܐ ܠܣܓ̈ܝܐܐ ܕܠܐ ܢܩܝܦܝܢ 

cix 25‏ ܕܣܘܥܪܢܐ ܡܬܐܡܪܿ ܒܠܒܝܟܘܬܐܐܝܟ ܕܒܕܘܟܬܐ. 


Fol. 3a. 
Col, 1. 


Ill. Fragmenta libri ,,de incarnatione." 

| 
| ܢܦܫܗ . ܗܐ ܗ݈ܘܰܝܬ Leona‏ ܪܥܝܢܐ ܕܐܢܬܘܢ 
ܐܠܨܬܘܢܢܝ ْ ܘܠܐ ܐܡܪܝܢ ܚܢܢ damned‏ ܪܥܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܫܠܝܚܐ. ܐܠܐ ܗܕܐ eoe‏ ܠܗܼ. ܡܛܠ ܫܘܒܗܪܐ 
ܕܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܢܝܫܗ ܕܫܘܒܗܪܐ. ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܐܟ ܕܢܬܚܫܚ ܒܗ ܐܡܪܗ . ܐܠܐ ܠܒܘܛܠܐ ܕܫܒܗܖ̈ܢܐ. 
ܥܠ ܡܫܝܚܐ τ‏ ܡܫܝܚܝܐ ܙܒܢܢ ܡܢ ܠܘܛܬܗ 
ܕܢܡܘܣܐܼ. ܘܗܘܼܐ ܚܠܦܝܢ ܠܘܛܬܐ . ܡܛܠ ܕܝܢ MM‏ 
ܗܘ cnn: WM‏ ܕܢܡܘܣܐ óm‏ ܕܡܬܬܠܐ ܗܘܐ ܥܠ 
las auo‏ ܕܝܢ ܗܘ ܕܢܬܬܠܐ ܥܠ ܩܝܣܐܼ. ܡܬܐܡܪ 
d‏ ܠܘܛܬܐܿ. ܠܘ ܟܕ ep‏ ܐܬܗܦܟ ܠܠܘܛܬܐ . 
ܐܠܐܼ ܐܝܟ om. hori soras3‏ ܓܝܪ ܫܠܝܚܐ ܐܡܪ . 
meurt‏ ܙܒܢܢ ܡܢ ܠܘܛܬܗ ܕܢܡܘܣܐܼ. ܘܗܘܼܐ ܚܠܦܝܢ 
ܠܘܛܬܐܿ. ܘܡܝܬܐ cu‏ ܕܟܬܝܒ ܕܠܝܛ ܗܘ ܟܘܠ 
ܡܿܢ ܕܡܬܬܠܐ ܥܠ ܩܝܣܐ. ܗܘܐ Mac‏ ܠܘܛܬܐܼ 
ܒܡܣܒܪܢܘܬܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܩܒܠ ܡܣܡ ܒܪܫܐ ܐܝܢܐ ܕܥܠ 
ܚܝܒ̈ܘܗܝ ܡܝܬܐ ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ. ܕܒܗ ܢܫܪܐ ܠܘ̈ܛܬܐ 


— ܡܕ — 
ܗܘܘ ܐܝܠܝܢ ܕܕܒܪܘ ܠܗܿܢܘܢ ܥܣܖܪܿܐ ܫܒ̈ܛܝܢ Sem‏ 
ܕܝܢ ܐܬܘܖ̈ܝܐ܇ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ . ܗܠܝܢ ܕܕܒܼܪܘ 
ܕܝܗܘܕܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܒ̈ܠܝܐܼ ْ Ee‏ ܙܒܢܐ ~ 


20 


25 


— ܡܓ — 
ܐܝܟ gem‏ ܕܗܼܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܫܘܝܢ ܠܡܣܡ ܒܪܫܐ. 
ܡܛܠ 20 ܕܟܕ ܥܠ ܓܢܒ ܗܝܟܠܐ ܐܠܗܝܐ ܥܡܪܿܝܢ ܇ 
ms‏ ܒܕܡܿܘܬܐ ܐܪܫܥܘ ܘܐܦ ܗܢܘܢ . ܐܿܡܪ ܕܝܢ 
ܗܟܢܐ - τος masc‏ ܡܪܝܐ ܚܝܠܬܢܐ . ܥܠ ܬܠܬܐ 
ܚܘܒ̈ܘܗܝ ܕܝܗܘܕܐ. ܘܕܐܪܒܥܐ ܠܐ ܐܗܦܘܟ 
ܡܢܗܘܢ ܟܕ ܡܛܠ ܕܐܪܫܥܘ ܐܦ ܗܢܘܢ eh Nm‏ 
ܐܿܡܪ mae:‏ ܠܗܘܢ ܆ ܝܬܝܪܐܝܬܼ ܥܠ ܕܩܘܝܘ ܒܗ 
ܒܪܘܫܥܗܘܢ. ܘܟܢ ܟܕ ܡܘܕܥ ܐܦ ܥܠ ܬܗ ܕܡܣܡ 
ܒ ܪܫܐ ἀπ‏ 2 2 . ܥܠ ܕܐܣܝܠܝܘ ܢܝܡܘܣܗ 
ܕܡܪܝܐ ܘܦܘܩ̈ܕܢܝܘܗܝ ܠܐ ܢܓܛܪܖܿܘ : ܘܐܛܥܝ ܐܢܘܢ 
ܣܖ̈ܝܩܬܗܘܢ ܗܠܝܢ ܕܐܙܠܘ ܐܒܗ̈ܝܗܘܢ ܒܬܪܗܝܢ . 
ܘܐܦ ܠܡ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܠܐ ܐܬܪܥܝܘ ܠܡܐܨܦ ܕܢܡܘ̈ܣܝ 
ܘܕܦܘ̈ܩܕܢܝ . ܐܠܐ ܐܬܢܩܦܘ ܠܦ ܘܠܚܢܐ maa:‏ 
ܟܕ ܣܥܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܚܡܢ ܠܗܠܝܢ ܕܣܥܪܘ ܐܒܗܝ̈ܗܘܢ ْ 
ܡܢܐ ܗܟܝܠ c pma‏ ܐܫܕܪ ܢܘܪܐ ܒܝܗܘܕܐ ܘܬܐܟܘܠ 
ܫܬܐ̈ܣܐ ܕܐܘܪܫܠܡ . Mem o‏ ܠܡ πα‏ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ 
ܠܟܠ ܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܡܠܟܘܬܐ ac‏ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܘܠܐܘܪܫܠܡ ܥܡܗܘܢ . ei‏ ܗܝ ܓܝܪ ܕܥܠ ܫܒܝܐ 
ܕܒ̈ܒܠܝܐ ܐܿܡܪ ܗܠܝܢ . ܗܢܘܢ ܓܝܪ coins.‏ ܠܐܘܪܫܠܡ ܇ 
ܘܠܗܠܝܢ ܕܫܒܛܐ ܕܝܝܗܘܕܐ ܕܒܪܘ ܒܫܒܝܬܐ. ܘܗܐ 
ܟܕ ܛܒ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܡܒܕܩ ܥܠ ܒܝܫ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ 
ܐܝܣܪܐܝܠ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܥܣܪܐ τέ τοῦδ Lua NA S‏ 
ܡܬܥܗܕ ܗܠܝܢ ܕܕܒܪܘ ܐܢܘܢ ܒܫܒܝܬܐ .oMeo‏ ܐ 

ܕܬܗܘܐ ܝܕܝܥܐܼ. ܕܚܕ ܫܒܝܐ ὅλ ταῦ‏ ܕܗܘܼܐ 
ܡܢ ܐܬܘܖ̈ܝܐ ܘܒ̈ܒܠܝܐ ܠܘܬ ܥܡܐ܇ ܐܦܢ ܐܚܖ̈ܢܐ 


— . — 


ܘܒܝܫ ܦܘܢܝܐ ܕܒܗܢܐ ܙܢܐ ܐܫܬܡܠܝ . ܢܬܝ ܕܥ ܢܝܫܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܡܪܢ ܕܠܘܬ ܥܡܐܼ. ܕܥܠ ad» a9‏ 
ܕܪܡܬܚܙܐ ܡܢܗܘܢ ܡܛܠ ܦܘܪܩܢܐ ܕܓܘܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ܒܢ̈ܝܢܫܐ ܟܠ ܓܡܪܐ ܗܘܬ . ܝ ܕܠܐ ܟܕ ܢܬܕܚܘܢ 
5 ܠܘܬ ܦܣܩ mua»‏ ܢܬܚܠܛܘܢ ܒܥܡ̈ܡܐ ܡܐ ܕܐܬܬܚܕܘ 
ܒܫܒܝܐ: ܘܠܐ ܢܗܘܐ mus‏ ܡܢ ܗܪܬܡܢ ܐܬܪܐ 
ܦܘܢܝܗܘܢ : ܘܠܐ ܦܘܪܫܢܗܘܢ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐܼ. ܡܢ ܩܕܝܡ 
ܒܝܕ ܢܒ̈ܝܚܐ ܡܩܕܡ ܗܘܐ ܘܡܒܕܩ ܥܠ wann‏ ܕܥܬܝܕ 
ܠܗܘܢ ܘܥܠ ܦܘܢܝܐ ܕܒܬܪܗ ܢܛܝܪ ܠܗܘܢ . ܐܝܟ G3‏ 


ΠῚ‏ ܢܬܥܝܕܘ ܢ ܒܣܒܪܶܐ 


. ܝܪܣܡ ܡܫܡܘ ܗ ܘܒܥ ܚ ܥܣ ܢܗ ܒܣ ܡܫܘ ܕ ܘ τ‏ -- 


E. In Amos 2, 3-—5. 


ΤῸ 8.‏ ܡܪܝܪܐ. ܘܐܝܟ ܕܒܦܣ̈ܝܩܬܐ ܠܡܐ ܡܪ ܗܢܐ 
ܟܠܗ ܬܗܘܐ ܚܪܒܗܘܢ܆ ܐ ܕܠܐ mina‏ ܢܫܬܟܚ 
ܒܗܘܢ ܘܠܐ ܫܠܝܛܐ. ܒܕܟܠܗܘܢ ܐܒܕܝܢ ܠܓܡܖܿ. . ܿ ܡܢ 
ܕܐܡܼܪ ܗܟܝܠ ܢܒܝܐ ܗܠܝܢ ܕܓܕܫܢ ܠܘܬ ܥܡ̈ܡܐ 

ܕܐ ܕܒܚܕܪ̈ܝܗܘܢ ܥܠ aar‏ ܥܘܠܗܘܢ ܒܐܝܣܪ̈ܠܝܐܼ. ܗܟܢܐ 

` ܡܦܢܐ ܠܗܿ ܡܟܝܠ ܠܡܠܬܐ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܓܕܫܢ ܠܘܬ ܥܡܐ. 
ܘܡܚܘܐ ܕܗܿܢܘܢ ܥܠ asm‏ ܥܘܠܐ ܕܒܗܠܝܢ ܥܬܝܕܝܢ 
ܡܣܡ τές ἰῷ‏ ܠܡܩܒܠܘ. ܐܝܟ ܡܿܢ ܕܒܐܠܗܐ mia ac»‏ 
ܙܕܩܝܝܢ ܗܘܘ ܐܥܘܠܘ. ܗܼܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܡܡܕܝܢ ܡܢ 

"ܐ ܡܣܡ ܒܪܫܐ. ܥܠ ܕܗܘܘ ܛܠܘܡ̈ܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐܼ. 
ܡܬܥܗܕ ܗܟܝܠ ܠܘܩܕܡ ܠܗܠܝܢ ܕܫܒܛܐ ܕܒܝܬ ܝܗܘܕܐ. 


[9] 


Fol. 35b. 
Col. 1. 


20 


Col. 2. 


— ܡܐ — 


im ܥܠ ܐܦܝ ܡܬܚܘܝܢܘܬܗ‎ ma Ma cm 
ܐܠܗܐ. ܕܗܘܝܐ ܥܠ ܐܦܝ‎ c ܗܘܐ‎ sai n auxaxc 
£39 ܦܘܪܩܫܐ ܕܓܘܐ ܕܟܠ ܒܙܒܢܐ ܕܙܕܩ . ܘܒܕܓܘܢ‎ 
ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ܡܢ ܥܡ̈ܡܐ. ܘܬܚܡ ܐܢܘܢ ܒܝܕܓܙܘܪܬܐ ܇‎ 
ܘܥܬܕ ܐܢܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܘܼܢܝܨܐܬܪܐ ܕܢܦܫܗܘܢ܇ ܘܡܬܚܡܐܝܬ‎ 

ܒܛܘܪ̈ܐ ܕܨܗܝܘܢ x22‏ ܕܬܫܬܡܠܐ ܬܫܡܫܬܗ ܐ 
ܦܘܩܕܢܐ ܢܡܘܣܝܐܼ . ܡܘܬ ܕܟܕ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ 
ܥ ܒܘܕܩܐ ܕܢܒܝܐ : ܘܦܘܩܕܢܐ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܗܘܐ 
ܠܘܬ oA. ea‏ ܐܦܝ ܗܠܝܢ : ܟܕ ܢܬܚܙܐ ܡܪܢ 
ܡܫܝܝܚܐ .̇ ܬܗܘܐ ܝܕܝܥܐ ܠܟܠܗܘܢ al‏ ܐܢܫܐ ܕܠܘ 
ܠܚܪܬܐ ܚܘܫܒܐ ܚܕܬܐ ܩܢܐ ܐܠܗܐ ܕܚܫܚ ܠܦܘܪܩܢܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ce xa‏ ܐܠܐ ܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡ ܘܡܢ ܥܠܡ ܩܢܐ 
ܗܘܐ ܠܗ̇ ܠܗܕܐ. ܟܕ ܚܪܝܩܐ ܠܘܬܗ ܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܗ 
ܕܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ ܓܒܝܗܝ ܠܐܒܪܗܡ. ܘܐܩܝܡ τέων‏ 
ܕܡܢܗ . ܘܝܼܨܦ ܕܝܠܗ ܢܟ ܕܩܕܡܢ ܐܡܪ̈ܢ. ܐܝܟ ܕܟܕ 
ܢܬܚܙܐ ܡܢܗ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܠܦܘܪܩܢܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ܒܢܝܢ̈ܫܐ. ܢܗܘܐ ܝܕܝܥܼ. ܕܐ ܚܘܪܩܢܐ ܕܡܢ ܥܠܡ 
ܐܬܼܐ ܠܘܬ ܡܕܒܪܢܘܬܐ . ܘܒܕܓܘܢ ܐܦ ܥܬܕ 
ܕܢܫܬܢܐ ܥܡܐ ܟܠܗ ܒܝܕ ܫܒܝܐ. ܘܐܦܢܝ ܡܢܗܘܢ 
ܠܗܠܝܢ ܕܨܒܼܐ . ܗܠܝܢ ܕܡܕܒܪܢܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܫܒܛܐ ܕܝܗܘܕܐ . ܗܢܐ ܕܗܼܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܣܠܩ ܟܠܗ . 
ܒܕܡܥܗ ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܠܡܬܚܙܝܘ ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ. ܡܢ 
ܫܪܟܐ ܕܝܢ ܕܫܒ̈ܛܐܼ ܕܠܝ̈ܠܐ anle‏ ܥܡܗ ܡܢ ܟܠ ܚܕ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܟܕ ܢܩܝܦܝܢ ܠܗ . ܡܣܬ ܕܒܝܕ ܫܒܝܐ ܕܗܼܘܐ 
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ܟܠܗܘܢ ܠܡ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܛܘܪܐ ܕܨܗܝܘܢ ܡܬܟ .ܢܫܝܢ : 
ܘܡܫܡܠܝܢ ܬܡܢ ܦܘ[ܠܚܢܐ] ܕܙܕܩ [ܠܐܠܗܐ] ܠܚܡ ܠܗܘܢ 
(lacuna)‏ ܦܝܘ ܬܘܒ ܘܩܒܠܘ ܫܦܝܥܘܬܐ ܕܦܐܙ̈ܐ ܗܕܐ ̇ 
ܕܙܕܩܐܝܬ ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܬܘܝܘ ܥܠ a9 re‏ ܗܠܝܢ ܕܚܛܘ ܝܗܒܗ̇ 


ܠܗܘܢ ܐܠܗܐ . ܘܕܡܡܠܐ ܠܗܘܢ ܒܙܒܢܝܐ ܕܥܗܢ 


ܚܫܚܬܐ ܕܡܛܪ̈ܐ ܙܕܩܐܝܬ ܐܝܟ ܕܐܦ ܙܪ̈ܥܐ ܕܝܥܝܢ 
ܡܢ ܐܪܥܐ ܘܦܐܪܖ̈ܐ ܕܡܢ ܐܝ̈ܠܢܐܼ ܡܫܪܬܚܐܝܬ ܢܗܘܘܢ 
ܩܢܝܢ . . . ܘܐܦܪܘܥܟܘܢ ܫܢ̈ܝܐ ܕܐܟܼܠ ܩܡܨܐ ܘܙܚܠܐ 
ܘܨܪܨܘܪܐ ܘܡܫܘܛܐ ܇ ܚܝܠܝ ܪܒܐ ܕܫܕܪܬ ܥܠܝܟܘܢ. 
ܘܬܐܟܠܘܢ ܘܬܣܒܥܘܢ. ܘܬܫܒܚܘܢ ܠܫܡܗ ܕܡܪܝܐ 
ܐܠܗܟܘܢ܇ ܕܥܿ̇ܝܒܫ ܥܡܟܘܢ ܬܕܡܖ̈ܬܐ ܘܠܐ ܢܒܗ[ܬ] 


τάξαι.‏ ܕܝܠܝ ܠܥܠܡ 


D. Ex introductione in Amos. 


[ܦܘܫܩܐ ܕܛܘܒܢܥܐ ܥ ] ܡܘܣ maim]‏ ܡܬܚܙܝܼܐ 
ܠܡ] ܗܟܝܠ [ܕܐܦ] ܛܘܒܢܐ ܥܡܘܣ ܢܒܝܐ : [ܐܝܢ]ܐ 
ܕܗܫܐ mam‏ ܠܢ ܠܡܦܫܩܘ ܒܛܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐܼ. ܥܠ 
ܗܠܝܢ ܕܓܕܫܢ ܠܘܬ i -«Ξα‏ ܒܨܝܪ ܩܠܝܠ &la2‏ 
ܢܒܝܘܬܗ . ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܐܬܘܖ̈ܝܐ ܣܒܠܝܢ ܠܘܩܕܡ Mim».‏ 
ܫܒ̈ܛܝ̣ܢ . ܘܗܠܝܢ ܕܠܘܬ ܐܘܪܫܠ ܡ ܘܫܒܛܐ ܕܝܗܘܕܐ܇ 
halo‏ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ ܕܡܢ ܡܠܟܘܬܐ ac‏ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܥܬܝ ܕܢ ܠܡܗܘܐܼ ܡܢ ܝܕ ܒܒ̈ܠܝܐ. ܝܨܝܦܝܢ ܗܘܘ "ΟΣ‏ 
ܢܒ̈ܝܐ ܕܗܕܐܼ ܠܘ ܗܦܠܘܣ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܒܛܝܠܘܬܐ 


Col. 2. 
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Col. 2. 


ܥ ܠܛ ܚ 
ܐܢܐ ܠܗ ܠܐܒܕܢܗܘܢ . ܐܝܟ ܕܒܕܡܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܩܛܠܝܢ 
ܘܡܝܬܝܢ ܠܓܡܪ.. ܠܐ ܬܬܛܥܐ ܡܢ ܐܢܫ ܬܡ ܗܘܬܗܘܢ 
ܘܪܢܝܚܐ ܣܪܺܝܐ la‏ ܕܝܗܘܢ . ܗܕܐ ܓܝܪ ec Y‏ 
ܕܣܗܘܬܗ* . moo oh‏ ܘܙܗܡܘܬܐ. ܐܝܟ ܕܥܠ ܐܝܠܝܢ 
ܕܡܝܬܘ ܡܢ ܟܕܘ ܘܫܕܝܢ ܫܠܕܝ̈ܗܘܢ. ܗܿܝ ܕܝܢ ܕܬܣܩܼ. 
ܕܢܐܡܪ ܕܬܫܬܡܥ ܠܟܠ. mum‏ ܗܝ ܕܝܢ ܥܠܬܐ ܕܗܠܝܢ 


ܟܠܗܝܢ ܐܡ ܪ . . . ܡܛܠ ܕܪܘ̈ܪ̈ܒܝܢ ܥܘ̄[ܕܘ]ܗܝ. ܡܚܘܐ 
| ܠܡ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܪܒܘܬܐ ܕܥܒ̄[ܕܘ] ܗܝ ܒܡܣܡ ܒܪܫܐ 
ܕܥܠܝܗܘܢ . ܘܟܢ ܢܩܝܦܐܝܬ ܡܝܬܐܼ ܘܐܡܪ . . . ܠܐ 


ܬܕܚܠܝܢ ܐܪܥܐ ܚܕܝ ܘܕܘܨܝ. ܡܛܠ ܕܐܣܓܝ ܡܪܝܐ 
ܠܡܥܒܕ. ܠܐ ܬܕܚܠܝܢ ܚܝܘܬܐ ܕܕܒܪܐ. ܡܛܠ ܕܝܥܼܐ ܬܕܐܐ 
ܒܕܝܪ̈ܐ ܕܡ ܕܒܪܐ . ܘܐܝܠܢܐ qm.‏ ܦܐܪ̈ܘܗܝ . ܘܓܦܬܐ 
ܘܬܬܐܼ mo‏ ܚܝܠܗܝܢ . ܒܚܕܘܬܐ ܠܡ ܬܗܘܐ ܐܪܥܐ 
ܥܠ aar‏ ܪܒܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܕܗܿܘܝܢ ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . ܕܦܢܬ 
ܬܘܒ ܘܩܒܠܬ ܡܦܪܝܢܘܬܐ ܕܦܐܖ̈ܐ. ܒܗ̇ ܕܝܢ ܒܕܡܘܬܐ ܘܐܦ 
ܚܝ̈ܘܬܐ ܕܕܒܪܐ ܕܡܫܪܬܚܐܝܬ ܩܙܝܢ ܠܒܘܣܡܐ] asa‏ 
ܥܡ ܟܠܗܝܢ ܕܝܢ ܘܐܦ is‏ ܕܦܐܪ̈ܐ ܕܡܢ eae‏ ܫܦܝܥܐܝܬ ° 
ܡܬܝܗܒܝܢ ܠܣܢܫܥ̈ܩܐ ... ܘܒܓܰܝ ܨܗܝܘܢ ܕܘܨܘ ܘܚܕܘ 
ܒܡܪܝܐ ܐܠܗܟܘܢ. ܕܝܗ̇ܒ ܠܟܘܢ ܡܐ̈ܟܠܬܐ ܠܙܕܝܩ̇ܘܬܐ . 


ܘܢܡܛܪ ܠܟܘܢ ܡܓܪܐ ܒܟܝܪܝܐ ܘܠܩܟܝܫܝܐ ܨ ܕܡܢ 


ܠܘܩܕܡ . ܘܢܬܡܠܘܢ eae‏ ܥܒܘܪܐܼ . ܘܢܫܦܥܢ ܡܥܨܖ̈ܬܐ 
ܚܡܪܐ ܘܡܫܚܐ. ܠܗܠܝܢ ܕܐܡܿܪ (maman:‏ ܡܢܗܘܢ 


* ἢ σαπρία αὐτοῦ. 
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(lacuna) Fol. 3‏ [ܡ]ܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ [ܪ̈ܚܡ]ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ [ܥܠ] BA‏ 
ܪܚܝܩ ܝܘܡܐ oc‏ ܕܠܚܝܡ ܥܠܝܟܘܢ ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܵܗ̄ܵܐ 
ܕܣܿܦܩ ܠܡܡܠܐ ܠܟܘܠ ܚܫܘܟܐ ܘܥܡܛܢܐ . ܟܕ ܟܐܡܬܐ 
ܒܥܢܢܐ ܘܒܥܪܦܠܐ ܡܟܣܝ ܟܠ ܆ ܠܐ ܬܬܡܨ ܘܢ ܠܕܡܢܚܙܐ̈ܐ 

uar . nme 5‏ ܕܝܢ ܠܘܬ ܛܘܪܐ ܕܨܗܝܘܢ ܩܳܪܶܐ FAN‏ 
acd‏ ܕܒ ܗ ܐ ܢܝܡܥܘܣܐ ܕܡܘܫܐ ܡܿܬܚܡܐ ܗܘܬ݀: 
ܬܫܝܡܫܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܠܡܫܬܡܠܝܘܼ. ܡܣܬ ܕܐܦ ܠܗܠܝܢ 
τὶ...‏ ܫܒ̈ܛܝܢ ܕܫܒܩܘ ܠܦܠܚ ܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܬܡܢ : 

Quatuor versus desunt. 
ܫܢܝܘܬܗܘܢ. ܢܬܦܢܘܢ‎ 2c ܐܢܘܢ ܕܡܢ ܗܫܐ ܟܝܕ ܫܒܩܝܢ‎ Col 2. 
ܕܬܡܢ‎ ad ܠܘܬ ܛܘܪܐ ܕܨܗܝܘܢ ْ ܘܠܘܬ ܡܪܐ ܕܟܠ‎ τὺ 
ܢܩܒܠܘܢ‎ λον . ܡܬܚܝܡܐ ܬܫ ܡܫܬܗ ܘܐܝܩܪܗ‎ 
ܫܪܝܐ ܕܒܝܫ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܪܘܖ̈ܒܬܐ ܕܡܣܟܝܢ ܠܗܝܢ. ܘܗܼܝ‎ 
ܗܕܐ ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܕܗܘܬ ܓܠܝܐܝܬ ܒܙܒܢܗ ܕܣܢܚܝܪܝܒ ܇‎ 
ܟܕ ܚܙܩܝܐ ܡܡܠܟ ܗܘܐ ܥܠ ܕܒܝܬ ܝܗܘܕܐ܇ ܠܘܬ ܗܠܝܢ‎ 


9 ܕܚܕܖ̈ܝ ܕܘܟܬܐً ac‏ ܥܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ τ΄...‏ ܝܫܦܪܪܳܐ 
ܡܝܬܦܝܪܣ ܥܠ ܛܘܪ̈ܐ. τα.‏ ܣܓܝܐܐ ܘܚܝܠܬܢܐ 
ܕܐܟܘܬܗ ܠܐ 


€. In Joel 2, 20— 26. 
Fol. 34a. 


Col. 1.‏ ܟܕ ܡܫܠܡ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܠܚܒܠܐ :ܓܡܝܪܐ. ܘܠܘܩܕܡ 
20 ܒܝܕ malas‏ ܣܐܡ ܐܢܐ ܒܪܫܐ ܕܐܬܘܪ̈ܝܐ. ܘܒܬܪܟܢ 
ܒܝܕ ܦܪ̈ܣܝܐ ܡܘܒ ܝ ܕ ܐܢܐ ܠܒܒ̈ܠܝܐ. ܘܗܢܐ ܟܠܗ ܥܿܒܕ 


ES qe 
ܕܡܕܒ̈ܚܐ ܘܕܢܡܘ̈ܣܐ ܚܕ̈ܬܐ . ܗܠܝܢ 0321 ܘܐܫܟܚܘ‎ 
ܐܝܟ ܕܠܦܘܠܚܢܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐܼ . ܗܢܟ ܩܛܓܪܢܘܬܐ ܡܕܡ‎ 

ܕܒܟܬܒܐ ܐܤܝܡܝܗ̇ ܠܘܩܒܠܗܘܢ . 


B. In Joel 1, 19—2, 2. 


[ܡ]ܫܐܠܝܢ [ܚ] ܥܢ ܡܢܟ ܫܪܝܗܝܢ ܓܡܝܪܐ - ܡܛܠ Fol. 33a.‏ 
ܕܒܕܡܘܬ ܢܘܪܐ ܐܬܪܐ ܟܠܗ ܥܡ ܐܝ̈ܠܢܐ ܕܒܗ ܚܪܲܒ. 5 
m3‏ ܓܝܕ ܕܡܕܒܪܐ ܐܿܡܪ. ܠܕܘܟ̈ܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝܬ 
ܒܛܘܪ̈ܐ [ܕܚܫ] ܚܝܢ ܠܘܬ ܬܪܡܝܬܐ Ua‏ . ܗܠܝܢ 
ܕܡܥܕܝܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ܒܡܠܬܐ ܕܓܘܐ ܐܦ ܚܢܢ ܠܡܩܪܐ ْ 
ܕܢܐܡܪ ܕܟܠܗܝܢ ܕܘܟܝ̈ܬܐ ܘܟܠܗܘܢ male‏ ܐܬܚܒܠܘ . 

ܐ ac‏ ܕܒܢܘܪܐ ܡܕܡ ܐܬܚ ܪܟ ܘ܀ ܘܐܦ ܚܝܘܬܐ 10 
ܕܕܒܪܐ ܚܪܬ ܠܘܬܟ ܡܛܠ ܕܝܒܫܘ ܡܒ̈ܘܥܐ lacuna)‏ 
(versuum quatuor‏ ܓܠܝܙܘܬ ܡ[ܛܪܐ] ܠܐ ee‏ [ܡܝܐ] ,2 Col.‏ 
ܠܡܫܕܪܘ. ܘ[ܒܬܪ] ܕܪܘܝܚܐܝܬ ܫܘ[ܕܥ] ܥܠ ܣܘܓܐܐ 
ܕܒܝܫ̈ܬܐ.. ܡܝܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܕܡܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܥܠ 
ܘܐܡܪ*܀ ܩܪܘ ܫܝܦܘܪܐ ܒܨܗܝܘܢ. ܐܟ̇ܪܙܘ ܒܛܘܪܝ ܩܕܝܫܐ 15 
ܘܢܬܟܢܫܘܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡܘܪܖ̈ܝܗ̇: ܡܛܠ ܕܩܪܝܒ ܗܘ ܝܘܡܗ 
ܕܡܪܝܐ . ܡܛܠ ܕܩܼܪܒ ܝܘܡܐ ܕܚܫܘܟܐ ܘܕܥܡܛܢܐ 
ܝܘܡܐ ܕܥܢܢܐ τοῖν πο‏ . ܟܕ ܠܡ ܗܟܝܠ ܡܬܚܫܚܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܒܫܘܘܕܥܐ πόντον‏ ܕܓ ܥܝܕܐ ܢܡܘܣܝܐ. ܟܢܫܘ 


* Cap. 2, 1. 


ας τὸν τῷ 


ܟܕ ܠܐ ܡܫܬܘܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܠܐ ܠܚܕܐ ܝܨܝܦܘܬܐ . ̇ 
ܫܘܚ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܠܝ . ܐܬܪܒܝ ܠܡ ܠܘܬ ܣܘܓܐܐ 
ܒܝܕ ܒܛܝܠܘܬܝ ܕܥܠܘܗܝ . ܘܠܐ ܐܨܛܒܝ ܠܡܐ ܨܦ 
ܕܝܠܝ ܇ ܕܥܠܬܐ ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ ܗܘܝܬ ܠܗ . ܐܠܐ 
5 ܣܥܪ ܒܓܘܡܕܢܘܬܗ ܐܝܠܝܢ ܕܠܗ ܐܬܚܙܝ ܕܠܚܡܢ ܠܨܒܝܢܗ. 
ܗܕܐ ܗܝ ܓܝܪ ܗܿܝ ܕܒܠܚܘܕܘܗܝ ܀ ܐܦܪܝܡ ܡܘܗ̈ܒܬܐ 
med COL‏ ܘܟܕ ܠܐ ܠܡ[ — ] piel‏ ܪܡܙܢ axrab[w]‏ 
ܠܘܬ ܥܠܘܒܘܬܐ. ܡܛܠ ܗܢܐ ܢܫܬܠܡ ܒܥܡ̈ܡܐ. 
ܙܕܩܐܝܬ ܠܡ ܟܕ ܢܫܬܥܒܕܘܢ ܠܒܥܠܕܒ̈ܒܝܗܘܢ܆ ܢܩܒܠܘܢ 
ταν ἃ 10‏ ܕܗܠܝܢ ܕܐܪܫܥܘ ܘܐܥܘܠܘ ܒܝ . . . ܘܡܟܝܠ ܐܟܢܫ 
ܐܢܘܢ ܡܟܣ* ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܠܡ ܒܐܪܥܐ ܕܐܬܘܪ. ܟܕ 
ܢܓܕ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܠܓܘܗܿ ܒܝܕ ܫܒܝܐ . ܢ [ܕ]ܢܝܩܒܠܘܢ 
ܗܝܕܝܢ ܪ̈݁ܓܫܬܐ ܕܥܘܠܗܘܢ . dune‏ ܘܒܐܝܕܐ ܕܡܿܘܬܐ 
ܐܶܡܪ c‏ ܘܢܦܘܝܫܘܢ ܩܠܝܠ ܡܢ ܕܠܡ ܡܫܚ ܡܠܟܐ ܘܫܠܝܛܐ. 
15 ܢܦܘܫܘܢ ܠܡ ܓܝܪ ܡܢ ܕܢܩܝܡܘܢ ܡܠܟ ܘ̈ܬܐ λα‏ 
ܘܖ̈ܫܢܘܬܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ. ܟܕ xac eiie‏ ܫܒܝܐ 
ܘܡܩܒܠܝܢ ܪܓܫܬܐ ܕܚܛܝܬܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܐܣܓܝ ܐܦܪܿܝܡ 
ܡܕܒ̈ܚܐܼ ܠܚܛܗܐ ܗܘܘ ܠܗ . ܐܦ ܓܝܪ ܠܡ ܙܕܩܐܝܬ 
ܣܒܠܝܢ ܗܠܝܢ ܥܠ ܕܐܩܝܡܘ ܡܠܟܘܬܐ ܗܝ ܪܫܝܥܬܐ. 
"3 ܡܛܠ coca nem mis‏ ܐܘܪܚܐܿ. ܕܣܓܝܐܬ ܒܕܡܘ̈ܬܗ̇ܿ 
ܢܥܒܕܘܢܗܿ ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ. ܘܡܕܒ̈ܚܐ ܣܓܝ̈ܐܐ 
ܘܡܫ̈ܚܠܦܐ ܢܩܝܡܘܢ . eim‏ ܕܥܠ e Moa‏ ܒܗܘܢ 
ܝܬܝܿܪܐܝܬ ܝܗܒܝܢ ܕܝܢܐ ܙܕܩܐܝܬ ܀ ܐܟܬܘܒ NER eos‏ 
ܕܚ̈ܛܗܘܗܝ ܘܢܝܡܘ̈ܣܘܗܝ . ܗܕܐ ܠܡ ܣܓܝܐܘܬܐ 


ܡ ܦܢ Leg.‏ * 


ll. Fragmenta commentarii in Prophetas 
Minores. 


À.' In Hos. 8, 7—12. 


| ܕܡܐ ܕܝܒܫܢ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܫܘܒܐ ܘܡܬܚܒܠܢ Fol. 322. e‏ 
ܚܫܚܢ (AM‏ ܠܬܪܣܝܬܐ 2e xiain:‏ ܡܩܒܠ ܠܗܝܢ ܕܝܢ 
eias‏ ܘܐܒܕܢܐ. ܼ ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܕܠܐ aia «ἴδια.‏ 
ܐܢܫܐ . ܒܕܠܐ ܡܨܝܢ ܠܡܥܒܕ ܩܡܚܐ ܠܚܫܝܝܬܐ 

ܕܣܝܒܪܬܐ ̇ _ܐܢ ܕܝܢ ܢܗܘܐ ܕܢܬܡܨܝܢ ܠܡܥܒܕ .. . ܐ 5 
ܡܕܡ ܕܠܐ ܚܫܚ ܡܬܝܗܒ ܠܡܟܘܠܬܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܒܗ 
ܕܝܢ ܒܙܢܐ ܘܐܦ ܦܘܠܥܝܢܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܡܟܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 

| ܠܟܘܢ ܘܡܕܡ ܠܐ ܡܗܢܐ ܠܟܘܢ . ܘܐܢ ܕܝܢ ܢܗܘܐ 
ܕܩܼܢܝܬܘܢ ܡܕܡ ܡܢ AQ‏ ܐܚܝܪܢܐܼ. ܝܘܬܪܢܐ 

| ܕܒܥܠ ܕܒ̈ܒܐ ܢܗܘܐ ܘܐܦ ܗܢܐ ܡܛܠ ܪܘܫܥܐ 0( 
: ܕܐܝܬ ܒܟܘܢ De‏ ܐܬܒܠܥ ܐܝܣܪܝܠ . ܘܗܫܐ ܗܘܼܐ Col.2, bus‏ 
| ܥܡ̈ܡܐ. were‏ ܡܐܢܐ ܕܠܝܬ ܒܗ ܚܫܚܘ. ܡܛܠ ܕܗܼܢܘܢ 

anle :‏ ܠܐܬܘܪ. ܚܘܒܠܐ ܠܡ ܕܠܓܡܪ܀ ܥܠ ܐܦܝ ܗܠܝܢ 
ܬܣܒܠܘܢ. ܘܟܕ ܡܫܬܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܐܬܘܖ̈ܝܐܼ. ܬܗܘܘܢ 

| ܒܝܬ ܢܘܟܖ̈ܝܐ ܐܝܟ ܡܐܢܐ ܕܠܝܬ ܒܗ ܚܫܚܘ ܠܓܡܪ̈ . 15 


ܗܘܐ . ܘܬܘܒ ܒܕܨܒܼܐ ܢܒܝܐ ܠܡܒܕܩܘ ܥܠ ܦܐܝܘܬܗ 
ܕܦܪܕܝܣܐ܇ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܥܠ ܫܘܦܪܐ ܕܐܝ̈ܠܢܘܗܝ ܐܬܼܐ 
ܐܦ ܥܠ ܪܒܘܬܗ - ܡܛܠ ܕܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܬ ܥܠ ποτ‏ 
ܗܠܝܢ ܡܿܒܕܩܢ ܗܘ̈ܝ ܕܗܘ̇ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܠܡܥܡܪ ܬܡܢ 
ܡܘܣܦ* .. ܕܢܗܪܐ ܠܡܼ ܢܦܩ ܡܢ ܥܕܢ ܠܡܫܩܝܘܬܗ 
ܠܦܪܕܝܣܐ. ` ܘܡܢ ܬܡܢ .nr mw» aia‏ ܫܡܗ 
ܕܚܕ ܦܝܫܘܢ. 6c‏ ܕܚܕܪ ܠܟܠܗ ܐܬܪܐ ܕܚܘܝܠܐ. ܕܬܡܢ 
ܕܗܒܐ . ܘܕܗܒܗ̈ ܕܐܪܥܐً ὦ‏ ܫܦܝܪ. ph‏ 
ܐܝܬ ܒܪ̈ܘܠܚܐ ܘܟܐ̈ܦܐ ܕܒܪܘܠܐ. ܘܫܡܗ m3enu3‏ 
ܬܢܝܢܐܼ ܓܝܚܘܢ. ὅσσ‏ ܕܚܕܪ ܠܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܕܟܘܫ. 
ܘܫܡܗ ܕܢܗܪܐ ܕܬܠܬܐ ܕܩܠܬ. ܗܘْܿ Mea‏ ܠܘܩܒܠ 
[ܐ]ܬܘܪ. res‏ ܕܐܪܒܥܐܼ ܗܘ ܦܪܬ οδ΄.‏ ܕܝܢ ܣܪܝܩܐܝܬ 
ܡܫܬܥܐ ܗܠܝܢ [ܢܒܝܐ ܐ]ܠܗܝܐ. ὯΝ αὐ‏ ܓ ܕܐܝܬ 


Fol. 31, ubi a) de Gen. XXII v. 4 et b) de XXII v. 13 
agitur, tam mutilatum est, ut restitutionem non pericliter. 


* Gen. 2, 10. ** Versus ultimus deest. 
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m‏ ܠܓ ܝ 
ܘܕܥ ܐܟܚܕܐ. ܥܠ ܓܢ̈ܣܐ ܕܐܝܠܢܐ ܘ ܕ[ܙܖ̈]ܥܐ 
ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܢܘܢ ܘܡܫ̈ܚܠܦܐ : manm‏ ܕܐܦ ܠܐ 
ܒܡܠܬܐ [ ܡ] ܣܬܝܟܝܢ ܐܢ ܗܘܼ ܕܐܢܫ ܢܨܒܐ ܠܡܡܢܝܐ 
ܢܘܢ ܚܕܚܕ : ܐܝܠܝܢ ܕܟܕ ܡ̈ܦܬܟܐ ܐܢܘܢ ܘܡܦܪ̈ܫܐ܆ 
ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܒܚܕܐ ܡܠܬܐ ܟܠܗܘܢ ܡܬܒܪܝܢ 
ܗܘܘ ܆ misc‏ ܥܡܗܘܢ ܐ ree Meca mae‏ 
ܐܦ ܗܿܢܘܢ ܝܥܝܢ ܗܘܘ. ere‏ ܕܟܕ ܫܦܝܪ̈ܐ ܗܘܘ 
ܘܦܐ̈ܝܐܼ . ܨܒܼܐ ܠܡܨܒܬܘܬܗ ܠܦܪܕܝܣܐ ܆ ܕܗܘܐ ܚܫܚ 
ܠܥܡ ܘܪܝܗ 23 ܐܢܫܐ. ܗܝ ܗܟܝܠ ܕܐܘܥܝ ܬܘܒ 
ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܪܥܐ ܟܠ ole‏ ܕܪܲܓܝܓ ܠܡܚܙܐ ܘܫܦܝܪ 
Me‏ ܆ ze ac dele‏ ܐܠܗܐ ܦܪܕܝܚܐ. ܒܗܝ 
ܕܚܕ oo‏ ܣܘܟܠܗܝܢ. ܐܡܼܪ ani‏ ܐܠܗܐ ܦܪܕܝܣܐ 
ܒܡܕܢܚܐ. ܕܒܗ ܣܝܡܗ ܠܒܪ ܐܢܫܐ . . e‏ ܕܒܐܝ̈ܠܢܐ 
ܡܦܪ̈ܫܐ ܘܫܦܝܙ̈ܐ ܨܒܬܗ : ܘܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ echas‏ 


̇ ܘܠܡܐܟܘܠܬܐ ܗܢܝܝܢ ܥܒܼܕ [ܒܗ]. ܘܐܝܠܢܐ ܕܚ̈ܝܐ‎ cres 


ܒܡܨܥܬܗ ܕܦܪܕܝܣܐ. ܘܐܝܠܢܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܛܒܬܐ 
ܘܕܒܝܫܬܐ . ܐܠܨܐܝܬ ܡܬܥܗܕ ܠܗܠܝܢ. ܕܢܐܡܪ 
ܕܒܟܠܗܘܢ eae‏ ܕܦܪܕܝܣܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܟ ܗܿܢܘܢ ܗܘܘܼ. 
ܐܝܬ ܗܘܼܐ ܐܦ ܐܝܠܝܢܐ ܕܚ̈ܝܐ. ܘܐܝܠܢܐ ܕܝܕܥܬܐ 
ܕܛܒܬܐ ܘܕܒܝܫܬܐ ܒܡܨܥܬܗ ܕܦܪܕܝܣܐ . ܡܛܠ ܓܝܪ 
Vas‏ ܐܦܝ ܗܠܝܢ ܥܬܝܕ ܗܘܐ ܠܡܬܝܗܒܘ ܦܘܩܕܢܐ 
ܠܐܕܡܼ. ܐܠܨܐܝܬ ܒܡܨܥܬܗ ܕܦܪܕܝܣܐ ܐܝ̈ܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. 
ܡܛܠ ܕܐܦ oc‏ ܕܦܘܩܕܢܐ ܡܩܒܠ Jom‏ ܒܡܨܥܬܗ 
ܥܬܝܕ mom‏ ܠܡܗܘܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܒܝܕ ܗܕܐ ܢܬܚܙܐܼ. 
ܕܫܘܠܛܢܐ ܕܟܠܗ ܦܪܕܝܣܐ ܘܒܘܣܤܡܐ ܡܢ ܟܠܗ rci‏ 


Sachau, Fragmenta. 5 


"OS ES 


ܐܡܪ ܗܟܝܠ . ܕܡܢ ala‏ ܐܪܥܐ ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܡܝܬܪ 
ܓܒܼܐ ܒܡܕܢܚܐ ܐܬܪܐ ܕܡܬܩܪܐ ܥܕܢ s‏ ܘܒܗ And‏ 
ܠܦܪܕܝܣܐ ܟܕ ܨܒܬܗ eee‏ ܕܦܐܝܢ ܒܚܙܬܗܘ 
ܘܒܡܐ ܟ ܘܠܬܗܘܢ*. ܘܒܗ ܣܡܗ ܠܒܪ ܐܢܫܐ ܕܗ̱ܘܐ 

λωοῶξο ܒܕܨܒܐ ܕܢܝܩܪܝܘܗܝ ܆ ܘܬܘܒ‎  ܝܗܘܝܪܡܥܢܕ‎ δ 
ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܪܥܐ܆ ܟܦ‎ nun ܕܐܘܥܝ ܠܡ ܬܘܒ‎ 
ܠܡܐܟܠ. ܐܘܕܥ ܐܦ ܗܪܟ‎ aro ܠܡܚܙܐ‎ τὰν ἐπ ܐܝܠܢ‎ 
ܕܗܝܿ ܕܢܨܒ ܠܬܚܘܝܬܐ ܐܡܖܿܗܿ ܕܒܛܝܠܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܗܿܘ ܓܝܪ ܕܐܡܪܿ ܕܐܘܥܝ ܡܢ ܐܪܥܐ܆ ܒܕܩ ܕܒܦܘܩܕܕ‎ 

10 ܕܡܘܥܝܬܐ ܕܐܝ̈ܠܢܐ ܕܡܢ ܐܪܥܐ ܦܩܼܕ ܕܬܗܘܐ. | 
ܕܝܢ ܗܕܐ dom‏ ܕܒܚܪܬܐ ܥܒܼܕ ܕܢܐܥܘܢ ܡܢ ܐܪܥ 
ܐܝ̈ܠܢܘܗܝ ܕܦܪܕܝܣܐ. ܗܐ ܓܝܪ ܐܦ ܠܬܚܬ ܐܡܙܿ 
ܕܓܒܠ ܬܘܒ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܪܥܐ܆ cla‏ [ܚܝ]ܘܬܐ $533 
ao‏ ܦܪ̈ܚܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܠܘ ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬ݀ 
[ܒ=]ܬܪܟܢ ܥܒܕ ܡܢ ܐܪܥܐ܆ ܐܠܐ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܟܙ 
eod‏ ܐ ܕܒܬܢܝܐ ܐܡ̇ܪ. ܡܛܠ ܐܝܕܐ ܕܣܝܡ 
ܗܘܬ ܠܗ eile AM‏ ܕܝܢ ܗܿܝ ܕ]ܬܘܒ ܡܢ ܥܝܕܐ ܕܠܫܢ 
Fol. 30b.‏ ܥܒܪܝܐ ܡܘܣܦ ἀλλ mac]‏ .5] ܗܟܝܠ ܐܦ made‏ ܐܡ 
am‏ ܕܐܘܥܝ ܬܘܒ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܪܥܐ. [ܝ]ܥܘ ܓ 

wa ܕܦܪܕܝܣܐ ܆ ܐܡܬܝ ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܕܫܪܶܟܘ‎ male o» 
ܬܘܥܐ ܐܪܥܐ ܬܕܐܐ ܥܣܤܒ‎ oam ܐܝܟܢܥܐ ܓܝܪ‎ 

ܕܙܪܥ ܙܪܥܐ ܐܝܟ ܓܢܣܗ ܘܐܝܟ ܕܡܘܬܗ ܆ ܘܐܝܠܕ 
ܦܐܪܝܐ ܕܥܒܕ ܦܐܪ̈ܐ ܐܝܢܐ ܕܙܪܥܗ ܒܗ ܐܝܟ ܓܢܣܤܗ ܢ 
ܐܪܥܐ : ܘܒܡܠܬܐ ܚܕܐ ܐܬ[ ܒܪܝ] ܇ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܙ 


5 


* Ms. ܒܡܐܟܘܠܬܗ݀ܘܘܢ‎ . 


"ET M 


ܐܬܪܐ ܡܒܕܩ. ܐܡܪ ܕܝܢ ܗܕܐ ܒܗܝ ܕܩܘܝܡܐ Fol 30a.‏ 
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ܕܐ ᾧ‏ ܘܒܪ ܐܢܫܐ ܡܫܘܕ[ܥ]. ܕܡܝܐ ܕܝܢ ܕܥܕܢ 
mae πιὸ‏ ܐܝ[ܓܐ] ܕܒܡܕܢܚܐ ܐܝܬܘܗܝ ܇ ܕܒܗ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܦܪܕܝܣܐ. ܟܕ ܠ[ܐ] ܠܐܬܪܐ ܙܥܘܪܐ 
ܕܐܪܥܐ ܡܟܢܐ ܗܟܢܐ. ܕܪܒܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ Qc»‏ 
ܦܪܝܣܐ* ܡܘܕܥ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܪܐ ܕܡܫܩܐ ܠܗ: ܡܢ 
ܒܬܪ ܫܩܝܐ ܕܬܡܢ ܡܐ ܕܢܦܩ ܠܒܪ܆ ܐܪܒܥܐ ܢܗܖ̈ܘܬܐ 
ܕܗ[ܟܢ]ܝܐ ܪܘܪ̈ܒܝܢ ܗܘ̈ܝܢ ܡܢܗ. ܐܠܨܐܝܬ ܗܟܝܠ ܡܬܚܙܐ 
ܕܣܘܓܐܐ ܪ[ܒ ] .om‏ ܐܬܪܐ ܕܒܗ ܐܝܬܘܗܝ ܦܪܕܝܣܤܣܐ 
cnim‏ ܕܦܪ̈ܕܝܣܐ. ܒܗܝ ܕܟܠ ܐܬܪܐ ܕܐܝܬ ܡܬܚܙܐ 
ܕܣܘܓܐܐ οἱ‏ ܡܢ óc‏ ܡܕܡ ܕܒܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܒܟܘܢܝܐ 
ܕܢܥܕܢ ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܦܪܕܝܣܐ ܡܟܢܐ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܠܐܬܪܐ 
ܣܓܝܐܐ ܕܠܒܪ ܡܢܗ. ܟܕ ܡܢܬܐ ܡܣܬܒܪ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܕܐܬܪ̈ܐ óc‏ [ ܕܡܬܩܪܳܐ ܥܕܢ ܆ ܐܝܢܐ ܕܩܝܪܝܝܒ 
ܠܦ ܖܕܝܣܐ . ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܥܠ enm‏ ܗܟܢܐ ܐܡܼܪ̈ . 
ܘܢܦܩ ܩܐܝܢ ܡܢ ܩܕܡ ܡܪܝܐܼ. ܘܥܡܪ ܒܐܪܥܐ ܕܢܘܕ 
ܠܘܩܒܠ ܥܕܢ . ܡܛܠ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܥܡ[ ܪܘ] ܗܘܘ ܬܡܢ 
ܒܥܕܢ . ܐܝܟܐ ܕܐܦ ܥܠܝܗܘܢ ܐܠܗܐ ܡܬܓܠܐ ܗܘܐ . 
ܡܢ ܒܬܪܖܪ ܕܝܢ ܕܢܦܩܼܘ ܡܢ ܐܬܪܐ ܗܘْ : ܒܕܐܫܬܘܕܝܘ** 
ܡܢ ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܣܘܥܪܢܗܘܢ ܒܝܼܫܐ ܆ ܒܐܬܪܐ ܐܚܪܢܐ 
ܡܟܝܠ oim.‏ ܗܘܘ. ܕܡܬܩܪܐ ܗܘܐܼ ܢܘܕ. ám‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܩܒܠ ܥܕܢ . ܐܬܪܐ mos‏ ܡܢ 
ܩܕܝܡ ܡܕܚܪܝܢ ܗܘܘ. ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܦ ܥܠ ܐܕܡ ܡܢ 
ܕܢܦܩܼ ܡܢ ܦܪܕܝܣܐ ܐܡܼܪ . ܕܥܡܼܪ ܠܘܩܒܠ ܦܪ̈ܕܝܣܐ . 


* Leg. ܦܪܶܕܝܣܐ‎ . ** Leg. ܒܕܐܫܬܕܝܘ‎ . 


πὰ wq 


ܨܒܬܗܘܢ ْ ܟܕ ܨܒܬܐ ܕܬܪܝܗܘܢ ܡܫܡܗ܆ ܠܐܝܠܝ 
ܕܒܬܪܟܢ ܥܠܝܗܝܢ ܡܫܬܥܐ Le‏ ܐܠܘܬ ܕܝܢ ܆ ܕܫܠܡ ܐܠܗܐ 
ܒܝܘܡܐ ܫܬܝܬܝܐ ܟܠܗܘܢ ܥܒ̈̈. ܕܘܗܝ ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܼܕ. 
ܕܢܐܡܪ ܕܫܡܠܝ ܠܫܡܝܐ ܘܠܐܪܥܐ ܥܡ cola‏ ܬܨܒܝܬܗܘܢ 
ܒܝܘܡܐ ܫܬܝܬܝܐ. ܟܕ ܠܐ ܫܒܩ ܡܕܡ ܕܙܕܩ ܗܘܼܐ 
ܠܡܬܬܤܣܦܘ ܠܒܪܝܬܐ ܐ ܡܿܢ ܕܚܣܝܪ ܗܘܐ . ܡܛܠ 
ܕܡܢ ܒܬܪ οἷσι‏ ܡܢ ܫܝܡܝܐ ܘܐܪܥܐܢ܆ ܒܝܘܡܐ 
ܫܬܝܬܝܐ ܫܡܠܝ ܠܟܠ ܇ ܐܡܬܝ aea‏ ܠܒܪ ܐܢܫܐ 
ܒܚܪܬܐ ܕܟܠܗܘܢ ܥܒܼܕ܇ ܟܕ ܒܨܠܡܗ ܒܪܝܗܝ : ܘܒܗ 
ܠܟܠܗ̇ Amore hen oui‏ ܗܟܝܠ . ܕܐܬܬܢܝܚ 
ܒܝܘܡܐ ܫܒܝܥܝܐ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܥܒܿܕ̈ܘܗܝ ܐܝܠܝܢ ܕܫܪܝ 
ܐܠܗܐ ܠܡܥܒܕ. ܒܝܘܡܐ ܓܝܪ ܫܬܝܬܝܐ ܐܡܪ ܕܫܠܡ 
ܗܘܝܐ ܕܟܠܗܝܢ . ܒܝܘܡܐ ܕܝܢ ܫܒܝܥܝܐ ܕܫܠܝܼ ܘܦܫ 
ܡܢ ܕܠܡܥܒܕ. iom‏ ܕܠܟܠܗܘܢ ܫܡܠܝ ܒܝܘܡܐ ܫܬܝܬܝܐ.. 


15 ܓܠܝܐ ܗܝ ܓܝܪ . ܕܠܘ ܡܕܡ ܬܘܒ ܚܕܬ ܗܘܐ ܒܬܪ ܝܘܡܐ 


ܕܫܬܐ. ܟܕ ܐܡܝܢܐܝܬ eod‏ ܙܪ̈ܥܐ ܘܢܨܒ̈ܬܐ ܘܚܝ̈ܘܬܐ. 
ܐܠܐ ܠܘ ܚܕܬܐܝܬ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ 
ܗܘ̈ܝ: ܘܠܘ ܒܚܪܬܐ ܡܫܪ̈ܝܢ ܠܡܗܘܐ: ܐܠܐ ܡܢ 
ܗܘ̇ ܗܘܝܐ ܐ ܬܚܘܡܐ xi uis‏ ܦܘܩܕܢܐ ܐܘ 
ܒܝܘܪܟܝܬܐ ponas‏ ܐܬܬܣܝܡܬ ܆ ܟܠܗܘܢ ܒܟܠ ܝܘܡ 
ܡܸܫܬܪܬܚܝܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܗܠܝܢ mani‏ ܢܗܘ̈ܝܢ ܕܗܠܝܢ 
ܝܘܡ̈ܬܐ . ܐܝܟܝܐ ܓܝܪ ܕܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ dee‏ 


Fol. 29b. 


10 


20 


-" ܟܛ ܡ 
maio‏ ܒܬܪ ܗܘܢܗ $53 nar n xam?‏ ܐܬܚܼܙܝܬ ܠܗ 
ܕܢܣܝܡܝܗ ܥܠ ܟܠܗܓܘܐ. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܠܐ ܐܡܪ 
ܐܝܟ ܕܥܠ p‏ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܗܝ ܕܫܦܝܪ. ܐܠܐ ܐܘܣܦܼ 
ܕܛܒ ܫܦܝܕ̈ܢ. ܕܢܘܕܥ ܕܡܛܠ ܕܡܢ ܒܬܪ ܟܠܗܝܢ ܥܒ ܕܗ 
ܠܒܪ ܐܢܫܐ ܚܝܘܬܐ ܡܝܬܪܬܐ: ܘܒܬܪܟܢ ܫܡܠܝ ܠܟܠܗ̇ 
ܒܪܝܬܐ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ : ܟܕ ܠܗܢܐ ܓܒܼܠ ܐܝܢܐ ܕܒܗ 
cala‏ ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܠܡܬܐܣܪܘ : ܟܕ ܒܐܝܕܗ ܘܒܐܝܠܝܢ 
ܕܠܘܬܗ ܡܣܬܥܪ̈ܢ ܡܬܩܪܒܐ ܠܒܪܘܝܗܿ܆ ܗܝܕܝܢܼ ܫܦܝܪ 
ܐܬܚܝܙܝܬ ܠܗ ܕܢܐܡܪܝܗܿ. ܒܫܕܠܝܬ ܗܘܐ ܬܘܒ ܡܕܡ 
ܕܚܣܝܪ ܠܫܘܡܠܝܐ ܕܗܿܠܝܢ ܕܐܬܒܪܝ ܘܕܚܫܚ ܠܬܨܒܝܬܗܝܢ. 
ܡܢ ܒܬܪ ܗܟܝܠ ܕܐܡܪ ܗܕܐܼ ܡܘܣܦ .. aca‏ ܠܡ 
ܪܡܫܐ πὰς oco‏ ܝܘܡܐ ܕܫܬܐ . ܗܝܕܝܢ ܕܝܢ ܐܘܣܦ 
nao‏ ܟܕ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܘܡܐ ܕܫܬܐ 2c‏ ܫܡܠܝ 
ܬܫܥܝܬܗܝܢ܇ ܐܝܟܢܐ sea‏ ܥܠ ܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܐܚܖ̈ܢܐ 
ܥܒܼܕ. ܟܕ ܒܟܠ moe.‏ ܐܡܪ ܗܘܼܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܒܗ po‏ 
200 ܡܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܫܘܠܡܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܗ̈ܘܝ ܡܘܣܦ 
ܗܘܼܐ - ܗܝ moms‏ ܪܡܫܐ ܘܗܘܐ ee‏ ܝܝܘܡܐ 
ܕܬܠܬܐ ܐܘ ܕܐܪܒܥܐ. ܘܬܘܒ ܠܫܘܡܠܝܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ 
ܕܫܡ̈ܘܥܐ ܡܘܣܦ**. ܘܫܠܡܘ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܘܟܠܗ 
ܨܒܬܗܘܢ. ܘܓܠܝܐܝܬ ܐܘܕܥ. ܕܫܡܝܐ óc‏ ܩܕܡܝܐ 
ܘܐܪܥܐ ܕܥܡܗ ܗܘܬܼ. curio‏ ܒܪܫܝܬ ܐܘܕܥ Qoco3‏ 
ܥܡ uico pools‏ ܕܥܡܗܘܢ ܐܬܒܪܝ . ܒܗܝ ܕܒܲܖ̈ܝܐ 
ܕܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܟܠܗܝܢ ܡ̈ܢܘܬܗܿ ܕܒܪܝܬܐܼ 
ܒܓܘܗܘܢ ܢܚܒ̇ܫܝܢ . ܐܘܣܦ ܗܟܝܠ uh‏ ܐܦ 2c‏ ܕܟܠܗ 


* Gen. 1, 31. ** Gen. 2, ]. 
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ܕܡܠܘ ܐܪܥܐ ܘܟܘܒܫܘܗܿ. ܘܫܠܛܘ ܥܠ ܢܘ̈ܢܝ ܝܡܐ ܘܥܠ 
ܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܥܠ cla‏ ܒܥܝܪܐ. ܘܥܠ &la‏ 
ܚܝܘܬܐ ܕܐܪܥܐ. ܘܥܠ ܟܠܗ ܪܚܫܐ ܕܪܚܫ ܥܠ ܐܪܥܐ. 
ܓܠܝܐ aco‏ ܓܝܪ. ܕܐܝܟܐ ܕܒܘܪܟܬܐ ܗܕܐ ܐܘ ܬܚܘܡܐ 
ܗܢܐ ܕܒܝܕ ܒܘܪܟܬܐ ܡܫܲܠܛ ܥܠ aim‏ ܐܢܫܐ܆ ܐܢܢܩܐ 
ܕܐܦ ܡܫܪ̇ܬܚܘܬܗܝܢ ܕܗܠܝܢ ܣܿܥܪ܇ ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܐ ܥܠܝܗܝܢ 
ܥܬܝܕ mom‏ ܠܡܫܬܠܛܘ ܘܠܡܗܘܐܼ MAS aoi‏ 
ܘܡܘܣܦ ܒܬܪܟܢ*. ܕܐܡܪ ܐܠܗܐ. ܗܐ ܝܗܒܬ ܠܟܘܢ 
ܟܠܗ ܥܣܒܐ ܕܡܙܕܪܥ܇ ana‏ ܙܪܥܐ ܥܠ ܐܵܦܝ ܟܠܗܿ 
ܐܪܥܐ. ܘܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܒܗ ܦܐܖ̈ܐ ܕܙܪܥ ܙܪܥܐ܆ 
ܠܟܘܢ ܢܗܘܐ ܠܡܐܟܘܠܬܐ. ܘܠܟܠܗ̇ ܚܝܘܬܐ ܕܕܒܪܐ. 
ala‏ ܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܠܟܠܗ ‏ ܪܚܫܐ ܕܪܚܫ ܥܠ 
ܐܪܥܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܢܫܡܬܐ ܕܚ̈ܝܐ. ܘܟܠܗ ܝܘܪܩܐ 
ܕܥܣܒܐ ܠܡܐ ܟܘܠܬܐ. ܕܢܐܡܪ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܒܥܝܪܐ 
ܥܒܕܬܟܘܢ ܡܖ̈ܝܐ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܠܟܠܗܘܢ ܦܐܙ̈ܐ ܕܐܪܥܐ ܇ 
ܐܢ ܕܒܝܕ ܙܪ̈ܥܐ ܘܐܢ ܕܒܝܕ male‏ ܠܟܘܢ ܝܗܒܬܗ. 
ܘܠܚܝ̈ܘܬܐ dac‏ ܕܬܚܝܬ ܫܘܠܛܢܟܘܢ ܐܬܬܣܝܡ. ܥܠ 
ܗܠܝܢ ܡܘܣܦ ܢܒܝܐ ܕܗܘܼܐ ܗܟܢܐ. ܠܫܘܘܕܥܐ ܕܐܝܕܐ 
ܕܣܩܼܕ ܐܠܗܐ ܥܠ ale‏ ܕܗ̈ܘܝܢ. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܗܝܕܝܟ܆ 
ܐܠܐ ܐܟ ܒܬܪܟܢ ܥ̈ܬܝܕܢ ܠܡܣܒ ܫܘܠܡܐ. ܐܠܨܐܝܬ 
ܗܟܝܠ ܐܦ ܦܣܩܐ ܐܝܢܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܦܣܩ ܥܠܝܗܝܢ. 
ܐܝܟ ܥܝܕܗ ܡܩܦ δ‏ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܘܚܙܐ ܐܠܗܐ 
μοὶ 5‏ ܕܥܒܼܕ ܘܗܐ ܛܒ ܫܦܝܪ̈ܢ. ܐܝܕܐ ܓܝܪ ܕܒܗܠܝܢ 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܥܒܼܕ܆ 20 mac‏ ܐܦ 


* Gen. 1, 29. 
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ܠܡܫܬܪܬܚܘ ܒܝܘܒܠܐ ܓܢܣܗܝܢ ̇. ܐܠܨܐܝܬ ܓܝܪ ܙܿܕܩ ܠܢ 


ܠܡܘܕܥܘ. ܗܕܐ . ܕܡܢ ܒܬܪ ܕܐܡܼܪ ܥܠ enoc‏ ܕܦܪܚܬܐ 
ܘܕܐܝܠܝܢ ܕܡܢ mas‏ ܗܘ̈ܝ: ܐܝܢܐ ܕܒܝܘܡܐ ܚܡܝܫܝܐ 
` ܬܚܡܗܼ. ܐܘܣܦ ܕܒܪ ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ܟܕ ܐܡܿܪ. ܪܒܘ 
ܘܣܓܘ. ܕܖ̈ܚܫܐ ܕܝܢ ܘܕܚܝ̈ܘܬܐ ܘܕܐܪܒܥܬ 3 enlN‏ 5 
ܘܕܒܥܝܪܐ : ܟܕ $i‏ ܥܠ ܗܘܝܗܘܢ ܕܒܝܘܡܐ ܫܬܝܬܝܐ. 


ܠܐ ܐܘܣܦ 2 ܕܒܪܟ ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪ. ܕܪܲܒܘܿ 


ܘܣܓܘ. ܟܕ ܛܒ ܝܕܝܥܐ ܗܝِܼ ܕܐܦ δα‏ ܒܨܒܝܢܐ 
om‏ ܕܐܠܗܐ ܓܢ̈ܣܝܗܘܢ ܡܫܬܪܬܚܝܢ ܇ ܐܝܟ ܦܪܚܬܐ 


ܘܪ̈ܚܫܐ ܕܡܢ ܡ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܗܘܝܐ ܕܪܚܫܐ )ܐ 


ܘܕܐܪܒܥܬܕ̈ܓܠܐ : ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܕܝܠܗܘܢ ܬܚܡ ܒܝܘܡܐ 
ܫܬܝܬܝܐ : ܐܠܐ ܒܗ ܒܪܝܗܝ ܐܦ ἐπὶ‏ ܐܢܫܐ܆ ܒܕܐܬܚܙܝܬ 
ܠܗ ܕܒܗ ܒܝܘܡܐ mXo‏ ܕܥܡ ܒܪܢܫܐ ܢܗܘ̈ܝܢ ܚܝܘܬܐ 


ܕܐܪܒܥܬܕ το‏ ܡܛܠ ܕܐܠܨܐܝܬ ܥܗ̈ܢܢܼ ܠܚܫܚܬܗ : 
ܒܗܝ ama‏ ܠܐ ܠܡܬܩܝܡܘ ܒܐ̈ܠܨܬܐ ̇ ܗܠܝܢ ܐܢܫ̈ܝܬܐ 15 


ܡܫܟ̈ܚܢ ܕܠܐ ܬܫܡܫܬܗܝܢ ܕܗܠܝܢ s‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܠܒܪܝܬܐ 
ܕܐܪܒܥܸܬܕ̈ܓܠܝܗܝܢ ܐܠܘܬ ܒܪܝܬܗ 353 ܐܢܫܐ: se‏ 
| ܕܒܬܪܗܝܢ ܒܗ ܒܝܘܡܐ ܗܘܐ. ܘܡܢ sarda‏ ܥܠ ܗܘܝܗ܆ 
ܐܘܣܦ 2o‏ ܕܒܪܟ ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ ܘܐܡܪ ܪܒܘ ܘܣܓܘ..܀ 39 . Fol‏ 


ܡܛܠ ܕܒܒܘܪܟܬܐ ܕܠܘܬ exam X25‏ ܐܦ ܫܪ̈ܟܐ 20 


ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢ ܕܒܗ ܒܝܘܡܐ aom‏ ܓܘܢܐܝܬ ܗܣܟ 


ܒܗܝ ܕܫܘܝܐܝܬ ܐ ܓܢܣܐ ܕܒ̈ܢܝܫ ܐܢܫܐ ܡܫܬܪܬܚ 
ܒܝܕ ܝܘܒܠܐ ܕܡܢ ܒܘܪܟܬܐܼ ܐܦ ܓܿܢܣܐ ܕܗܠܝܢ ܐܝܠܝܢ 


ܕܐܠܨܐܝܬ ܗܢܐ ܥܠ ܬܫܡܫܬܗܝܢ ܘܥܠ ܚܫܚܬܗܝܢ ܣܢܝܩ 
ܗܘܼܐ . ܡܢ ܕܐܡܪ ܓܝܪ [ܕܪܒ]ܘ ܘܣܓܘ܆ ܐܘܣܤܣܦ 25 


—— ܠܦܐ — 


cai‏ ܐܘܣܦ ܗܝ ܕܕܟܪ̈ܐ ܘܢܩܒܬܐ ܥܒܼܕ ܐܢܘܢ 
ܠܘ ܫܝܥܐܝܬ. ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܗܿܢܘܢ τέ‏ ܥܝ ܝܕܐ ܕܟܝܖ̈ܐ 
ܘܢܩܒ̈ܬܐ oom‏ ܗܘܘ: ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܨܒܼܐ ܐܠܗܐ ܠܡܥܒܕ 
ܐܢܘܢ : ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܡ̈ܺܝܐ ܘܡܢܗܘܢ ܡܢ 
ܐܪܥܐ : ܒܪ ܐܢܫܐ ܕܝܢ ܠܐ ܒܙܢܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ ܗܘܐ : 
ܠܘ ܓܝܪ ܡܢ ܐܪܥܐ Y‏ ܕܟܪܐ ܓ ܢܩܒܬܐ : 
ܐܠܐ ܐܬܒܪܝ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܟܪܐ: ܢܩܒܬܐ ܕܝܢ ܡܿܢܬܐ 
ܕܡܢ ܗܘܿ܆ ܐܠܨܐܝܬ ܐܘܕܥ (μὸν‏ 20 ܕܕܟܪܐ ܘܢܩܒܬܐ 
s‏ ܐܢܘܢ . ܡܛܠ ܕܡܦܪܫܐܝܬܼ ܘܠܘ πόας. mayo‏ 
ܗܘܘ. ܟܕ ܡܘܕܥ ܕܐܦܢ ܗܘ ܙܢܐ ܕܗܘܝ ܗܘܢ ܡܫܚܠܦ 
ܐܝܟ ܢ ܒܝܢܗ [ܕܥ]ܒܘܕܗܘܢ ܆ ܐܠܐ ܚܕ ܡܕܡ ܐܢܘܢ 
ܬܪܝܗܘܢ. ܘܚܕ ܟܝܢܐ ܕܬܪܝܗܘܢ ܕܕܟܪܐܼ ܘܕܢܩܒܬܐ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܕܟܠܗܝܢ ܚܝ̈ܘܬܐ ܕܗܘ̈ܝ ܥܠ ܐܪܥܐ . dix‏ 
ܕܝܢ ܡܢ ܕܐܡܼܪ ܩܕܡܝܬ 2c‏ ܕܕܟܪܐ ܇ ܒܬܪܟܢ ܐܘܣܦ 
20 ܕܢܩܒܬܐ ܗܘܬ . ܡܛܠ mac:‏ ܗܘܼܐ ܛܟܣܐ 
ܕܒܪܝܬܗܘܢ. ܟܕ ܠܘܩܕܡ ܕܟܪܐ oc‏ ܗܘܐ . ܘܗܝܕܝܢ 
ܢܩܒܬܐ. ܘܬܘܒ ܡܘܣܦ ..* ܘܒܪܟ ܐܢܘܢ ܠܡ ܐܠܗܐ 
ܘܐܡܼܪ ܠܗܘܢ ْ ἀ πὶ‏ ܘܣܓܘܿ. Alle‏ ܐܪܥܐ 
ܘܟܘܒܫܘܗܿ . ܘܐܫܬܠܛܘ̇ ܥܠ ܢܘ̈ܢܝ ܝܡܐ ܘܥܠ ܦܪܝܚܝܬܐ 
ܕܫܡܝܐ. ܘܥܠ mass cla‏ ܘܥܠ ܟܠܗ̇ ܚܝܘܬܐ ܕܐܪܥܐ. 
ܘܥܠ ܟܠܗ ܪܚܫܐ ܕܪܚܫ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܗܿܢܝܢ ܓܝܪ ܕܐܡܼܪ 
ܕܡܢ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܐܬܐܡܪ ܠܡܗܘܐ. ܕܗܘܼܐ 
ܫܘܡܠܝܐ ܠܟܠܗܝܢ ܐܘܕܥ ܒܬܢܝܐ ܕܬܫܥܝܬܗ. ܟܕ 
ܐܘܣܦ ܆ ܕܢܣܼܒ τὰ.‏ ܒܝܕ ܒܘܪܟܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ܇ 
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ܒܚܫܚܬܐ ܕܠܘܬ ܗܢܐ ܇ ܐܝܢܐ ܕܣܢܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܢ 
ܟܠ ܡܬܚܝܙܐ . ܘܬܘܒ ܟܕ .ܐܝܟ ܥܝܕܗ ܡܘܣܤܣܦ ܡܕܡ 
ܥܠ ܬܢܝܐ ܕܬܫܥܝܬܗ : ܠܫܘܘܕܥܐ ܚܬܝܬܬܐ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܗܘ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ : ܐ ܗܳܝ ܕܥܒܼܕ ܥܠ mom)‏ ܟܕ ܐܡܪ 
ܠܥܠ ܓܘܢܐܝܬ : ܕܥܒܼܕ ܐܠܗܐ ܠܢܗܝܪ̈ܐ ܒܪܩܝܥܐ ܕܫܡܝܐ 5 
ܠܡܢܗܪܘ ܥܠ ܐܪܥܐ : ܘܠܡܦܪܫ ܒܝܬ ܐܝܡܡܐ ܠܠܠܝܐ: 
ܒܬܢܝܐ ܕܝܢ ܕܬܫܥܝܬܗ ܐܡܪ : ܘܥܒܼܕ ܐܠܗܐ ܠܢܗܝܪ̈ܐ 
ܪܘܖܪ̈ܒܐ܇ ܠܢܗܝܪܐ ܪܒܐ ܠܫܘܠܛܢܐ ܕܐܝܡܡܐ: ܘܠܢܗܝܪܐ 
ܙܥܘܪܐ ܠܫܘܠܛܢܐ ܕܠܠܝܐ ܘܠܟܘ̈ܟܒܐ: ܕܒܬܪ eio‏ 
ܕܐܥܠ ܡܨ ܥܬ ܬܫܥܝܬܗ ܕܢܝܚܐܝܬ ܢܘܕܥܢ : ܕܡܿܢܐ 10 
ܕܠܫܘܠܛܢܐ ܕܐܝܡܡܐ ܗܘܐ: ܘܡܿܢܘ ác‏ ܕܠܫܘܠܛܢܐ 
ܕܠܠܝܝܐ :܆ ܗܟܢܐ ܐܦ ܗܪܟܐ ܥܠ οὐδε‏ ܕܐܠܗܐ 
ܓܘܢܐܝܬ ܣܡܿ. ܗܿܝ ܕܢܥܒܕ ܒܪ ܐܢܫܐ܇ endure 3 aco‏ ܗܘܬ 
ܕܓܘܐ ܕܕܟܪܐ ܘܕܢܩܒܬܐ. ܒܬܢܝܐ ܕܝܢ ܕܬܫܥܝܬܗ : 
ܡܢ ܕܐܡܪ ania‏ ܐܠܗܐ ܠܒܪ ܐܢܫܐ ܒܨܠܡ ܐܠܗܐܼ ܿ‫ 15 
ܐܘܣܦ 2m‏ ܕܕܟܪܐ ܘܢܩܒܬܐ ܥܒܕ ܐܢܘܢ ܇ ܐܝܕܐ 
ܕܒܗ̇ ܡܬܦܪܫ ܟܝܢܐ ܕܓܘܐ . ܥܠ ܚܝ̈ܘܬܐ ܗܟܝܠܼ ܠܐܐܡܼܪ 
ܕܟܪ̈ܐ ܘܢܩܒܬܐ. ܟܕ mox‏ ܗܝ ܕܗܟܢܐ ܗܘ̈ܝ ܐܦ 
ܗܠܝܢ . ܐܠܐ ܒܠܚ ܘܕܐܡܪ ποτ.‏ ܐܠܗܐ ܩܼܐܛܵܐ 
ܪܘܖܪ̈ܡܐ . ܘܟܠ ܢܦܫܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ [mó]xo33‏ ܕܐܪܚܫܘ 20 
ܡ̈ܝܐ ܠܓܢܣܗܘܢ. cao‏ ܦܪܚܬܐ ܕܓܦܐܼ ܠܓܢܣܗܿ . 
ܘܬܘܒ ܘܥܒܼܕ ܐܠܗܐ ܚܝ̈ܘܬܐ ܕܐܪܥܐܼ ܠܓܢ̈ܣܝܗܝܢ . 
ܘܒܥܝܪܪܐ ܠܓܢܣܗ̈ . ܘܟܠܗ̇ ܪܚܫܐ ܕܐܪܥܐ ܠܓܢܣܗ . 

4 ܟܕ ܕܟܪܐ ܘܢܩܒܬܐ ܒܕܘܟܼ ܠܐ ܐܘܣܦ , ܬܢܢ ܕܝܢ Fol.28b.‏ 
ܡܢ ܕܐܡܼܪ. ܕܥܒܼܕ ܐܠܗܐ ܠܒܪ ܐܢܫܐ܆ ܒܨܠܡ ܐܠܗܐ 25 
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ܗܕܐ ܗܘܐ ܠܢ . ܒܪ ܐܢܫܐ ܓܝܪ óco‏ [ܕܡܛ] ܠ ܦܘܪܩܢܢ 
ܐܬܢܣܒ ܡܢ ܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ܇ óc)‏ ܕܠܚܘܕܬܐ 


Fol. 288.‏ ܕܡܥܘ óc‏ ܕܗ݇ܘܐ ܘܕܐܝ[ܡܟܐ] ܗܘܼ: ܘܐܝܢܐ 
5 ܦܘܪܫܢܐ ܐܝܬ ܠܗ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐܼ. ܐܠܨܐܝܬ ܡܛܠ 
ܕܬܢܝܐ ܕܬܫܥܝܬܗ ܥܒܕ ܐܡܼܪ* ܘܥܒܼܕ ܠܡ ܐܠܗܐ ܠܒܪ 
ܐܢܫܐ ܒܨܠܡ ܐܠܗܐ [ܥܒ]ܕܗ . ܕܟܪܐ ܘܢܩܒܬܐ ܥܒܼܕ 
ܐܢܘܢ. ܟܕ ܐܡܿܪ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ْ 
ܕܡܕܡ ܠܡ ܕܨܒܼܐ ܠܡܗܘܐ ܘܐܫܬܘܕܝ ܠܡܥܒܕ܆ ܗܢܐ 

τὸ‏ ܐܦ ܗܘܐ ܘܐܫܬܡܠܝܬ ܡܠܬܗ . ܦܟܕ ܡܚܘܐ ܕܝܢ ܐܦ 
ܒܬܢܝܐ ܕܬܫܥܝܬܗ : ܕܗܕܐ ܗܘܬ ܡܝܬܪܘܬܐ ܕܗܘܝܗ 
ܕܒܪ ܐܢܫܐ ioo‏ ܕܒܨܠܡܐ ܕܐܠܗܐ invoco‏ ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ 
ܕܒܝܕ ܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ : ܒܬܢܝܐ ܕܬܫܥܝܬܗ ܐܘܕܥ 
ܡܝܬܪܘܬܐ Mas]‏ ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ: ܘܕܡܛܠ ܡܢܐ 

15 ܗܘܬ܆ ܗܟܢܐ ܬܢܢ ܣܡ [xe]‏ ܐܠܗܐ ܥܒܕܗ . ܕܢܚܘܐ 
ܕܗܕܐ ܗܝِ 2m‏ ܕܡܝܬܪܐ ܒܬܘܩܢܗ܆ ܕܟܠܗܝܢ ܒܗ om‏ 
ܡ̈ܬܟܢܫܢ ܆ ܕܒܐܝܕܗ ܗ ܕܒܨܠܡܐ ܢܬܩܖ̈ܒܢ ܠܐܠܗܐ. 
ܟܕ ܡܫܡ̈ܠܝܢ ܢܡ̈ܘܣܐ ܕܡܢ ܬܡܢ ܐܬܬܣܝܡܘ ܒܝܕ 
ܬܫܡܫܬܗܝܢ ܕܠܘܬ ܗܢܐ. ܡܖ̈ܥܝܢ ܕܝܢ ܠܝܗܘܒܐ ܕܢܡ̈ܘܣܐ. 

20 ܒܒܛܝܠ ܘܬܐ ܕܠܘܬ ܗܢܐ . ܕܟܕ ܐܠܗܐ ܠܐ ܣܢܝܩܐ 
ܘܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝܼ. ܐܝܩܪܐ ܕܠܗ ܙܕܿܩ ܡܩܪ̈ܒܢ 
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ܢܗܘܐ ܇ ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܠܘܬ 2e‏ ܡܝܬܪܬܐ ܢܫܲܢܐ. ܟܕ ܠܘ 
ܡܢ ܬܘܬܐ ܡܢ 2e‏ [ܩ] ܕܡܝܬܐ ܠܘܬ 20 ܕܬܪܬܝܢ ܡܫܢܐ 
ve‏ ܐܠܐ ° ea ea‏ [ܩ]ܘܕܡܝܢ masc‏ ܩܕܡ ܦܪܫܼ . 
ܕܠܘܩܕܡ ܒܗܝ ܢܗܘܐܼ ܘܒܬܪܟܢ [ ܒܗ] ܕܐ . ܐܝܟܢܐ 
ܕܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ ܐܡܼܪ. 2e‏ ܕܩܕܡ ܦܪܫ [Me]‏ ܗܐ ܡܢ 
ܩܕܡ ܥܠܡ̈ܐ ܠܫܘܒܚܐ ܕܝܠܢ. ܐܝܠܝܢ ܠܡ ܕܥܝܢܐܼ ܠܐ Jue‏ 
ܘܐܕܢܐܼ ܠܐ ܫܡܸܥܬ. ܘܥܠ ܠܒܐ ܕܒܪ ܐܢܫܐܼ ܠܐ ܣܠܩ܆ 
[ܡܕ]ܡ ܕܛܝܒ ܐܠܗܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܪܚܡܝܢ ܠܗ . ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܥܠ 
[ܗܿܢܝܢ] ܕܥ̈ܬܝܕܢ ܐܡܪ. ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܥܿܒܕ ܠܢ ܐܠܗܐ܇ ܟܕ 
[ܒܡܕ]ܒܪܢܘܬܐ ܕܒܡܖܿܢ ܡܫܝܚܐ ܚܘܕܬܐ àc‏ ܝܗܒ ܠܢ ܇ 
mo:‏ [ܥܬܝ]ܕܝܢ ܚܢܢ ܠܡܬܒܣܡܘ܇ ܒܛܒ̈ܬܐ ܕܡ̈ܣܬܟܝܢ 
elo‏ ܕܠܐ [ܡܬ]ܡܠܠܢ . ܐܢ ܗܟܝܠ ܡܩܕܡ̈ܢ ܗܘ̈ܝ ܦܪ̈ܝܫܢ 
elo‏ ܠܐܠܗܐ. [ܠ]ܐ acp‏ ܕܗܘ ܥܡ uic‏ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܝܗܼܒ 
ܘܗ̈ܢܝܢ ܬܪ̈ܝܢܝܬܐ . ܐܠܐ ܥܠܬܐ ܕܗܠܝܢ ܬܪܖ̈ܝܢܝܬܐ . ܒܝܕ 
ܫܘܡܗܐ ܡܬܝܕܥܐ ܇ ܐܝܢܐ [ܕܒ]ܗ ܥܡܕܝܢ ܚܢܢ. ܒܫܡܐ 
ܓܝܪ ܕܐܒܐ ܘܕܒܪܐ ܘܕܪܘܚܐ [ܕܩ]ܘܕܫܐ ܥܡܕܝܢ ἂν‏ 
ܡܛܠ ܕܡܢ ܗܪܟܐܼ ܚܘܕܬܐ ܕܡܢ ܕܪܝܫ [Ξ9]‏ ܩܒܠܝܢ ܚܢܢ . 
ܘܝܕܝܥܐܼ ac‏ ܕܐܦ ܕܗܘܐܝܬܘܗܝ ܥܠܬܐ ܕܗܘܿܝܢ [ܩܕ]ܡܝܐ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܚܢܢ . nar‏ ܗܟܝܠ ܠܐ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܕܠܐ (M‏ ܫܢ 
uae‏ ܘܠܐ ܥܠ ܚܝܘ̈ܬܐ mrs‏ ܣܡ ܡܠܬܐ οὐ‏ ܐܝܕܐ 
[ܕܠ]ܡ ܚܕܝܘܬܐ oua‏ ܠܘܬ ܡܢܝܢܐ ܐܚܪܢܐ ܕܦܪ̈ܨܘܦܐ 
ܢܓܕܐ ܗܘܬ ܠܢ ܇ mi. eue‏ ܥܠܬܐ ܕܬܘܩܢܢ ܥܬܝܕܝܢ 
ܗܘܝܢ ܠܡܚܫܒ . ܐܠܐ [ܥ]ܠ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܟ 
ܕܒܡܠܬܐ ܡܬܝܿܠܦܝܢ ܚܢܢ [ܡ] ܠܬ ܐܠܗܐ. ܗܢܘܢ ܕܐܦ 
ܡܢܗܘܢ ܥܬܝܕ ܗܘܼܐ ܠܡܗܘܐ [àco]‏ ܕܥܠܬܐ ܠܡܠܦܢܘܬܐ 


— δα — 


ܕܐܦ ܩܘܝܡܐ ܕܥܕܬܐ ܘܝ[ܕ]ܥܬܐ ܚܬܝܬܬܐ ܕܚܟܡܬܗ 
ܕܐܠܗܐ olas‏ ܒܝܕ ܐܝܠܝܢ ܕܠܘ[ܬܢ] ܐܣܬܥܪ. ܥܠܬܐ 
ܕܗܝ ܕܐ ܕܒܦܠܐܬܐ ܥܒܕܗ̇ ܗܪܟܐ: ܠܡܠܬ[ܐ] ܗܝ 
ܕܐ ܕܥܠ ܚܕ ܣܥܪܐ : ܗܕܐ ܡܫܟܚ ܐܢܫ ܠܡܐ ܡ[ܪ] 
ܡ[ ܢ ܚ]ܘܫܒܐ ܚܬܝܬܐ . ܐܘܣܦ ܕܝܢ ܐܦ ܗܝ 
ܕܐܝܟ ܨܠܡܐ ܕܝܠܢ ܆* ܘܠܘ ܐܝܟ ܨܠܡܝ ܐܡܼܪ. ܐܠܐ 
ve‏ ܨܠܡܐ ܕܝܠܢ - ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܢܫܪ̈ܪܝܘܗܝ ܠܪܡܙܗ̇ 
 .x3:303 203‏ ܕܡܢ ܡܠܬܐ ܗܝ ܕܐܡܼܪ ܟܬ[ ܒܐ] 
ܘܐܡܪ ܐܠܗܐً: ܘܡܢ ܫܘܡܗܐ ܕܨܠܡܐ ܐܝܢܐ ܕܐ 

[Ὁ 10‏ [ܐܬ]ܐܡܪ܆ ܕܚܕ om‏ ܟܝܢܐ ܐܠܗܝܐ ܢܬܪܥܐ. 


ܗܟ 


ܡܢ 2c‏ ܕܝܢ ܕܢܬܒ[ܕܩ] ܡܢ 20 ܕܐܝܟ ܕܡܘܬܢ܆ ܢܩܒܠܝܘܗܝ 
ܠܪܡܙܐ ܕܡܢܝܢܐ ܕܦܖ̈[ܨܘܦܐ ܗ ]ܢܘܢ ܕܒܗܘܢ ܟܝܢܐ 
ܐܠܗܝܐ ܡܬܝܕܥ ܇ ܟܕ a» [ava‏ 15:5 7 ܦܥܠ 
ܚܕ ܣܡܟܵܐ . ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܒܪܬ 2e mo‏ ܕܐܡ [ ܪ ] 


"7 @ ܚܕܬܐ. ܐܝܕܐ ܕܣܘܓܐܐ ܡܝܬܪܐ ܡܢ ܩܕܡܝܬܐ܇ 
ܘܗܟܢܐ om[‏ ܡܢ ܗܘْ ܩܕܡܝܐ ܒܪܘܝܐ ܬܪܝܢܐ 
ܢܣܒܪ . ܐܢ ܕܝܢ [ܠ]ܐ ܗܝ ܗܕܐ ܘܕܪܘܫܥܐ ܠܡܲܣܒܪܘ 
ܘܠܡܐܡܖܿ ܗܟܢܐ܆ ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܕܒܫܘܡܗܐ ܕܐܝܢܐ 
ܕܒܗ ܚܘܕܬܐ ܕܡܢ ܕܪܫ ܡܩܒܠܝܢ ܚܢܢ ܆܀ [ܒ ]ܗ ܒܗܢܐ 

20 ܡܗܝܡܢܝܢ de‏ ܕܐܬܒܪܝܢ aue‏ ܐܦ ܡܢ απο‏ ܐܝܢܐ 
ܠܝ mis‏ ܘܚܟܡܬܗ ܐܬܚܼܙܝܬ ܠܗ ܕܩܕܡܝܬ ܒܗܝ 


* Gen. 1, 26, 
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deos‏ ܗܘܐ ܠܡܣܥܪܖܿ ܐܠܐ ܐܦ ܝܘܠܦܢܐ ܕܥܠ ܟܠ 
ܡܢ ܐܠܗܐ 


0 ܡܣܬܠܩܘ ܆‎ [S ܕܝܢ ܟܕ ܠܫܡܝܐ ܥܬܝܕ [ܗܘܐ‎ os 


20 


ܗܠܝܢ ܐܫܠܡ ܠܗܘܢ . ܕܗܼܢܘܢ ܢܕܥܘܢ ܘ[ܠܟܠܗܘܢ] ܒ̈ܢܝ 
ܐܢܫܐ Las‏ ܬܟܝܠܐܝܬ ܕܝܢ τοι‏ ܐܢܐ. ܕܐܦ ܠܟ[ ܝ̈ܢܐ] 
eum‏ ܘܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐܼ. ܩܕܡܝܬܼ meas‏ ܝܕܥܬܐ 
ܕܗܕܐ [ܩ]ܢܘ: ܒܝܕ ܡܠܬܐ ܐܝܕܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܐܡܪܬ 
ܗܘܬ ܡܠܦܢܘܬܐ ܕܝܢ ܚܬܝܬܬܐ ܗܝܕܝܢ ܗܘܬ ܠܗܘܢ܆ 
ܟܕ ܠܫܠܝ̈ܚܐ ܡܪ̈ܢ ܡܫܝܚܐ ܡܿܫܠܡ ܗܘܐ ܠܗ̇ . em‏ 
ܓܝܪ ܫܪܝܪܐ 20 ܕܐܡܝܢܪܐ] ܡܢ ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ܆ 
ܕܬܬܝ ̄ ܕܥ ܠܡ ܗܫܐ ܠܐܪܟܘܣ ܘܠܫܘ̈ܠܛ[ܢܐ] ܕܒܫܡܝܐ : 
ܒܝܕ ܥ .ܕܬܐ ܚܟܡܬܗ ܕܐܠܗܐ ܣܓ̣ܝܐܬ ܦܘܪ̈ܫܢܐ 4c‏ 
ܕܩܲܕܡ ܦܪܶܫ ܡܢ ܩ ܕܡ mé‏ ܘܥܒܕܗܿ ܒܡܫܝܚܐ 
ܝܫܘ[ܥ] ܡܪܢ܆ ܐܝܟܢܐ ܠܘ ܕܦܛܥܘܬܐ aco‏ ܗܝ ܣܓܝܐܬܐ܇ 
ܕܚܟܡܬ[ܐ] ܕܐܠܗܐ ܐܝܢܐ ܕܠܩܘܝܡܐ ܕܥܕܬܐ ܐܬܓܠܝܬ 
ܒܡܕܝܘܬܐ ܕܒܡܪ̈ܢ ܡܫܝܚܐ܇ ܕܠܘ ܗܫܐ ܐܬܝܕܥܬ 
ܠܟܝ̈ܢܐ ܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ ܢܐܡܪܿ. ܡܠܦܢܘܬܐ ܕܝܢ ܚܬܝܬܬܼܐ 
muss‏ ܐܠܗܝܐ: 32m‏ ܕܒܐ[ ܒܐ] ܘܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܡܬܝܕܥܐ: ܗܿܝ τῷ‏ ܩܘ[ ܝܡܐ ܕܥ]ܕܬܐ 


ܐܣܬܥܪ̇ ܐ ܡܫܠܡܢܘܬܗ ܕܡܪ̈ܢ : ܢܐܡܖܿ [ ܕܠܘ ܡܢ] 


ܩܕܝܡ ܝܕܝܥܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ ^ ܓܠܝܐ ܗܝ ܓܝܪ : ܕܡܛܠ 
ܩܘܝ[ܡܐ ܥܕ]ܬܢܝܐ ܒܝܕ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܗܕܐ ܐܣܬܥܪ: 
ܗܝ ܕܝܢ missas‏ ܚܬ]ܝܬܘܬܗܿ ܕܡܫܠܡܢܘܬܐܼ . ܐܡܬܝ 


̄ܡ ^ ἘΝ‏ 
(lac.)‏ ܐܦ ܠܢ ܡܚܦܛܝܢ ܠܡܬܩ̇ܪܒܘ ܠܘܬ ܐܝܕܐ ܕܨܒܝܢ (lac.)‏ 
ܕܨܒܝܢܗܘܢ ܒܝܫܐ ܕܫܐܕ̈ܐ ܕܨܝܕ ܐܠܗܐ ροῦν‏ ܡܢ 
(lac)‏ ܕܠܘܬ als‏ ܐܢܫܐ : ܐܝܢܐ ܕܕܠܩܘܒܠܐ ܕܢܡ̈ܘܣܘܗܝ 
ܕܐܠܗܐ (lac)‏ ܐܦ ??[ ܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܒܚܘܒܐ ܕܠܘܬ 
ܐܠܗܐ ܒܬܪ ܡܬܝܕܥ . ܒܗ̇ܝ ܕܟܕ ܡܫܡܫܝܢ ܢܡܘܣܐ 
ܐ̈ܠܗܝܐ܇ ܟܠ ܡܕܡ ܚܠܦ ܦܘܪܩܢܢ ܠܦܘܬ ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܕܡܢ 

ܬܡܢ [ܐܬܝ] ܗܒܘ ܒܚܦܝܛܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ οἷν‏ ܐ 
ܕܐܦ ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ ܐܡܿܪ. ܠܐܠܗܐ ܟܠܗܘܢ ܖܪ̈ܘܚܐ 
ܐܢܘܢ ܡ̈ܫܡܫܢܐ: ܘܡܫܬܕܪܝܢ ܒܬܫ[ܡܫܬܐ] ܡܛܠ ܐܝܠܝܢ 
ܕܥܬܝܕܝܢ ܠܡܐܪܬ eoa : τόν‏ ܕܠܟܠܗܘܢ ܟܝ̈ܢܐ 
ܡ̈ܠܝܠܐ ܘܠܐܼ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ : ܐܝܠܝܢ Oum hir:‏ ܩܘܝܘ ܠܘܬ 
ܐܠܗܐ : oe) o‏ ܥܒܕܗܘܢ ܐܡܝܢܐܝܬ ܘܕܠܐ ܫܠܘܐ ܕܗܿܝ 
ܕܒܟܠ ܙܒܢ ܠܦܘܩ̈ܕܢܐ ܐܠܗܝ̈ܐ ܢܫܡܫܘܢ ܇ ܗܢܘܢ ܕܡܛܠ 
ܦܘܖܪܩܢܢ ܡܬ[ ܝܗ]ܒܝܢ . ܡܛܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܡܼܪ ܥܠܝܗܘܢ 
ܐܦ ܛܘܒܢܐ ܡܬܝ : ܕܩܪܒ[ܘ ܠܡ] ܘܡܫܡܫܝܢ ܗܘܘ 
NUM‏ ܡܢ ܒܬܪ ܙܟܘܬܐ ܕܠܘܩܒܠ ܣܛܢܐ [ܬܫ]ܡܫܬܐ 
ܓܝܪ ܐܝܕܐ ܕܠܘܬܗ ܥܠ aa‏ ܦܘܪܩܢܐ ܕܟܠܗܘܢ 415 


ܐܢܫܐ ܡܫܡܠܝܢ ܗܘܘ ܆ ܟܕ ܡܫܡܫܝܢ ale‏ ܕܠܐܠܗܐ 
ܫܦܪ̈ܢ . ܬܫܡܫܬܐ ܕܝܠܗ ܟܢܝܗ̇ . ܒܗܝ ܕܚܠܦܘܗܝ 


» ܘܠ̈ܘܬܗ ܡܣܬܥܪܐ ܗܘܬܼ. ܥܠ ܪܘܚܐ lac τόσ πα οσ‏ 


ܐܡܪ ܕܐܣܩܗ ܠܡܕܒܪܐ. ܥܠ ܗܿܢܘܢ ΟἿ‏ ܕܡܫ ܡ ܫܝܢ 
oom‏ ܠܗ. ܡܛܠ oma‏ ܡܪܢܐܝܬ ܘܡܫܠܛܐܬ ܐܝܠ ܝܢ 
ܕܫܦܖ̈ܢ ܠܗ [ܣ]ܥܪ ܗܘܐ . ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܗܕܝܪܐܝܬ ܠܦܘܬ 
ܢܡ̈ܘܣܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܇ ܬܫܡܫܬܐ ܠܘܬܗ [ܡܫ]ܡܠܝܢ ܗܘܘ: 


— 


0 


- 


9 


MT 
ܗ‎ 


2 ܕܠܘ ܕܝܢ ܒܠܚܘܕ ܡܢ ܢܡ̈ܘܣܤܐ e.)‏ ܗܘܘ ܗܘ ܡܐ 


n ܝܛ‎ m 

ܘܦܘܪܥܢܐ ܕܛܒ̈ܬܐ ܕܐܝܠܝܢ NT π‏ ܡܬܝܗܒ ܠܗܘܢ . 
nM‏ ܕܝܢܼܐ ܕܝܢ ܡܫܬܠܡܝܢ ܇ _ܐܢ ܗܘ ܕܠܘܬ ܒܝܫܬܐ 
ܢܨܛܠܘܢ. ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܟܠܗܝܢ ܡܢ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ ܡܨܐ 
ܐܢܫ ܠܡܐܠܦܼ ܕܢܝܚܐܝܬ. ܡܐ ܓܝܪ ima‏ ܛܘܒܢܐ 
ܦܘܠܘܣ: ܕܐܦܢ ue‏ ܐܘ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܢܤܒܪܟܘܢ 5 
ܠܒܪ ܡܢ ܡܐ ܕܩܒܠܬܘܢ ܢܗܘܐ ܚܪܡ . ܓܠܝܐܝܬ ܡܘܕܥ . 
ܕܡܨܝܢ ܐܢܘܢ ܠܡܨܛܠܝܘ ܠܘܬ mun»‏ ܒܕܡܘܬܢ ܐܢ 
om‏ ܕܢܒܥܘܢ. ܘܕܓܙܪ ܕܝܢܼܐ ܐܟܘܬܢ ܢܛܝܪ ܠܗܘܢ̇ ܐܢ 
oo‏ ܕܠܘܬ ܒܝܫܬܐ ܢܨܛܠܘܢ. ܐܦ ܠܐ ܓܝܪ ܡܪܢ iue‏ 
ܗܘܼܐ܇ ܕܙܠܘ ܠܟܘܢ ܡܢܝ ܠܚܫܘܟܐ ܒܪܝܐ ܐܝܢܐ ܙܙ 
ܕܡܛܓܝܒ ܠܐܟܠ ܩܪܨܐ ܘܠܡܠܐ̈ܟܘܗܝ ܇ ܐܠܘ ܠܐ οἷον‏ 
ܐܢܫܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡ[ܫܬܘܬ]ܦܝܢ ܥܡ ܫܐ̈ܕܐ ܒܒܝܫܘܬܐ ܇ 
ܕܫܘܝܐܝܬ ܥܡܗܘܢ ܐܦ ܓܙܪ ܕܝܢܼܐ ܡܩܒܠܝ[ܢ] ܐܡܿܪ 
ܗܘܼܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܥܠ aim‏ ܐܢܫܐ ܛܒܐ ܐܡܼܪܖܿ . 
μὰς‏ ܐܢܘܢ ܓܝܪ ܥܡ ܡܠܐܟܐ . ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܒ̈ܢܝܐ ι‏ 
ܕܐܠܗܐ ܒܕܗܘܘ ܒ̈ܢܝܐ ܕܩܝܿܡܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܕܫ̱ܘܝܢ ܥܡ 
ܡܠܐ̈ܟܐ ܙܕܝ̈ܩܐ ܕܩܝܡܝܢ i‏ ܗܘܼܐ܇ ܐܠܘ ܠܐ 
ܕܩܕܡܝܬ ܫܘܐ eom‏ ܪܗܛܐ ܕܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢܐܝܟ ܨܒܝܢܗܘܢ܇ 
ܘܫܘܐ ܗܘܼܐ ܥܡܠܗܘܢ . 


(lac.)‏ ܡܝܬܪܘܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ἃ‏ ܒܝܨܝܦܘܬܐ ,ܕ 20 . ܐܘ 
ܦܓ[ܝܐܬܐ] (lac)‏ ܡܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ܇ τό‏ ܗܘ ܕܗܼܢܘܢ 20 


ܠܘܬ ܒܝܫܬܐ (.180) ܡܥܕܝܢ ܐܦ ܕܝ̈ܘܐ ܠܡܥܒܕ ܒܕܐܨܛܒܝܘ 


—— $a ܫܒܝ‎ 


juris‏ ܘܡܢ ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܕܖ̈ܐ ܣܝܡ̈ܢ ܗ̈ܘܝ ܗܠܝܢ ܠܐܠܗܐًܿ 
ܠܡܥܒܕ܇ ܘܟܣ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ ܒܗ ܘܣܬܝܪ̈ܢ [ܘܕ]ܠܐ ܡܬܡܠܠܢ: 
ܐܬܓܠܝ ܕܝܢ ܒܚܪܬܐ ܘܐܬܪܡܼܙ ܥܠܝܗܝܢ Ἐν‏ 


Fol. 26a.‏ [ܡ]ܬܚܫܚܝܢ. ܘܐܠܐ ܢܒܥܘܢ ܠܐ ܡܬܚܫܚܝܝܢ, 
5 ܘܬܪܬܝܗ Ὁ]‏ ܗܠܝܢ ܟܠܢ] ain‏ ܚܢܢ : 20 πϑ Qm3‏ 
ܣܥܪܝܢ us‏ ܘܐܠܐ ܢܒܥܐ ܠܐ [ܣܥܪܝܢ ܚܢܢ]. ܓܒܝܨ݇ 

ܚܢܢ ܕܝܢ ܐܝܕܐ eei:‏ ܠܢ ܆ ܡܲܤܒܪ ܐܢܐ ܕܝܢ 3 | [ 
ܗܠܝܕ ܝܕܝܥܐ ܗܝ . ܕܠܟܝ̈ܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܡܬܚ̈ܙܝܢܐ ܗܿܢܘ 


ܓܗܐܢ 
ܕܡ̈ܠܝܐ ܕܐ ܐܢܘܢ ܐܠܗܐ : ܕܒܗܢܐ ܛܟܣܐ ܐܪܬܝ 
10 ܐܢܘܢ ܆ ܠܝܬ ܐܢܫ ܕ °] ܡܢ ܗܿܢܘܢ exi‏ ܒܟ̈ܬܒܐ 


ܐ̈ܠܗܝܐ.. aA, ao‏ ܕܡܩ̈ܒܠܢܐ [ܐܝܬ ]ܝܗܘܢ ܕܡܨܛܠܝܢܥܘܬܐܼ 
ܓܠܝܐ ܗܝ . ܡܢ 2m‏ ܕܠܐ ܡܬܡܢܝܐ ܣܓܝܐ [ܘܬܗ] ܘܢ 
ܕܕܝ̈ܘܐ . mom‏ ܕܐܦ ܒܚܕ 32 ܐܢܫܐ ܗܠܝܢ «cola‏ 
A].‏ ]ܗܘܢ ܗܘܘ. ܐܝܟ ܕܠܓܝܘܢ ܬܬܩܪܐ ܟܢܥܘܫܬܐ 
15 ܕ݁ܥܡܘ̣ܪܝܗܘܢ ܐ ܡܠܬܗ ܕܐܘܢܓܠܣܛܐ. ܐܠܐ ܕܝܢ ܐܦ 
ܒܨܒܝܢܗܘܢ ܓܒܝܢ ܡܝܬܪܘܬܐ ܟܕ ܡܨܝܢ ܠܡܨܛܠܝܘ 
ܨܝܕ ܒܝܫ̈ܬܐ oq «τ΄‏ ܕܗܕܐ ܢܨܒܘܢ. ܘܐܝܬ ܠܗܘܢ 
ܢܡ̈ܘܣܐ ܕܒܗܘܢ ܘ̇ܠܐ ܠܗܘܢ ܠܡܬܕܒܪܘ . eae‏ ܕܟܕ 
ܢܛܪܘܢ ܐܢܘܢ ܨܒܝܢܗܘܢ eX‏ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܚܘܝܢ. 
20 ܟܕ ܕܝܢ ܢܸܥܒܪܘܢ ܡܢܗܘܢ ܡܬܟܣܣܐ ܒܝܫܘܬܗܘܢ. ܘܟܕ 


ܢܟܬܪܘܢ ܒܐܝܠܝܢ ܕܙܕܩܿܢ ܆ moon‏ ܕܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 


* Quinque versus sequentes mutilati sunt. 


20 


ܠܝ E τὴν‏ 
Oum,‏ ܕܡܢ ܗܠܝܢ.. ܒܝܕ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ cias:‏ ܓܘܐ 
ܕܒܖ̈ܝܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ ܕܬܘܩܢܐ ܕܥܬܝܕ ܣܦ ܩܐܝܬ 
ܐܘܕܥ. ܐܝܢܐ ܕܪܫܝܬܐ ܕܡܢܗܼ ܒܝܕ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܡܫܝܚܐ 
gas‏ ܐܠܗܐ . ܕܒܗ ܩܕܡܝܬ ܒܡܝܬܪܘܬܐ ܣܤܣܓܝܐܬܐ 
ܥܒܪ ܇ ܗܘْ ܡܐ ܕܨܝܕ mis‏ ܒܪܝܬܐ ܥܬܝܕ ܒܬܪܟܢ 
ܠܡܫܡܠܝܘ. ܕܠܘ ܕܝܢ ܒܚܪܬܐ ܐܬܚܙܝ ule‏ ܠܐܠܗܐ : 


ܐܠܐ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܣܝܡ̈ܢ ܗܘ̈ܝ ܒܬܪܥܝܬܗ ܘܡ̈ܥܬܕܢ τ‏ 


ܠܡܗܘܐܼ. ܬܚܘܝܬܐ ܓܠܝܬܐ cm.‏ ܠܢ ܛܘܒܢܐ ܫܠܝܚܝܐܼ 
ܟܕ ܐܡ̇ܪ . ܚܟܡܬܐ ܡܡܠܠܝܢ qíe‏ ܒܓܡܝܪ̈ܐ πόσο.‏ 
ܠܐ ܕܗܢܐ ܥܠܡܐ. ܐܦ ܠܐ ܕܫ̈ܠܝܛܢܘܗܝ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ 
ܕܡܬܒܛܠܝܢ ْ ܐܠܐ ܡܡܠܠܝܢ ܚܢܢ ܚܟܡܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܐܪܙ. 
am‏ ܕܡܟܣܝܐ ܗܘܬ. ܗܿܝ ܕܩܕܡ ܦܪܫܗ̇ ܐܠܗܐ ܡܢ 
aas‏ ܥܠܡ̈ܐ ܠܫܘܒܚܐ ܕܝܠܢ , ܗܿܝ ܕܐܦ ܠܐ ܚܕ ܡܢ 
ܫܠܝܛܢ̈ܘܗܝ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܝܕܥܗ̈. ܐܠܘ ܓܝܪ ܝܕܥܘܗܿ 
ܠܘ coa‏ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܙܩܦܝܢ ܗܘܘ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ. 
ܕܥܝܢܐ ܠܐ ὄν‏ ܘܐܕܢܐ ܠܐ ܫܡܥܬ. ܘܥܠ ܠܒܐ ܕܒܪ 
ܐܢܫܐ ܠܐ ile‏ ܡܕܡ ܕܛܝܒ ܐܠܗܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܪܚܡܝܢ 
m‏ ܘܬܘܒ ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ. óc‏ ܠܡ ܕܡܫܟܚ 
ܕܢܫܪܪܟܘܢ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܠܝ ܆ àm‏ ܕܐܬܟܪܙ ܥܠ ܝܫܘܥ 
ܡܫܝܝܚܐ ܒܓܠܝܢܐ ܕܐܪܙܐ : ܕܡܢ ܙܒ̈ܢܝ ܥܠܡܐ ܡܟܣܝ 
ܗܼܘܐ: ܐܬܓܠܝ ܕܝܢ ܒܙܒܢܐ ܗܢܐ ܒܝܕ ܟ̈ܬܒܐ ܕܢܒܝ̈ܘܗܝ : 
ܘܒܦܘܩܕܢܗ ܕܐܠܗܐ ܕܠܥܠܡ : ܐܬܝܕܥ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ 
ܠܡܫܡܥܐ ܕ̇ܗܝܡܢܘܬܐ : ܕܗܘܝܘ ܚܟܝܡܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝܼ . 
ܫܘܒܚܐ ܒܝܕ ܝܫܘܥ στ‏ ܠܥܠܡ̇ ܥܠܡܝܢ ܇ ܐܡܝܢ .. 
ܒܬܪܬܝܗܝܢ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܣܗ̇ܕܘܬܐ ܗܠܝܢ ܐܘܕܥ . ܕܡܢ 


Suchau, Fragmenta. 3 


ܢ ܝܚܘ — 


ܕܒܡ̈ܢܘܬܐ ܣܓܝ ܐ̈ܬܐ ܘܒ̈ܙܢܝܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܨ y exin‏ 
ܕܛܘܒܢܐ colas‏ ܡܠܠ ܥܡ ܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ ܒܝܕ ssa:‏ 
ܥܕܡܐ ܕܣܥܼܪ ܚܘܕܬܗܘܢ ܕܡܢ ܕܪܝܫ - óc‏ ܕܒܝܕ 
ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܐܘܕܥ܇ ܘܥܬܝܕܐ ܡܝܬܝܘܬܗ 
δ‏ ܠܫܘܡܠܝܐ oc‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܐ ܕܙܒܢ̈ܬܐ mA ND‏ 
ܐܶܡܪܶܬ: ܘܩܕܡ ܬܪ̈ܡܝܬܗ̇ ܕܒܪܝܬܐ ܣܝܡ ܗܘܼܐ ܒܬܪܥܝܬܗ: 
ܘܐܝܬܝ ܠܫܘܡܠܝܐ ܒܓܠܝܢܗ 1203 Q‏ ܡܫܝܚܐ ܕܡܢ ܫܡܝܐ.& 
ܕܬܘܪܨܐ ܕܝܢ ܥܬܝܕ ܠܡܗܘܐ ܠܟܠܗ ܓܘܐ : ܘܚܘܕܬܐ̈ܧ̈ 
ܕܡܢ̇ ܕܪܝܫ ܘܫܘܚܠܦܐ ܡܝܬܪܐܼ.܇ xm‏ ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ.* 
10 ܟܕ ܐܝܬ ܐܡܬܝ [ree]:‏ ܡܿܢ ܕܒܡܫܝܚܐ Qq‏ ܒܪܝܬܐ 
Qo‏ ܚܕܬܐ . ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܥܒܪ . ܘܗܐ ܟܠ ܡܕܡ ܐܬܚܕܬ . 
ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ mon‏ ܠܣܖܪܝܩܘܬܐ ܒܪܝܬܐ ܐܫܬܼܥܒܕܬ. 
ܠܐ ܒܨܒܝܢܗ̇ . ܐܠܐ ܡܛܠ ܡܿܢ ܕܫܥܒܕܗ̇ܿ ܥܠ ܣܒܪܐ 
ܕܐܦ ܗܝ nouis‏ ܬܬܚܪܪ ܡܢ ܥܒܕܘܬܐ ܕܚܒܠܐ [ܒܚܪ̈ܘܪܐ] | 
1 ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܕܒ̈ܢܝܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܐܠܘܬ ܠܗܝܢ. ܕܝܕܥܝ[ ܢ 
ܓܝܪ [eaa‏ ܒܪܝܬܐ. ܡܬܬܢܚܐ ܘܡܚܒܠܐ ܥ .ܕܡܐ ̇ 
ܠܗܫܐ . ܘܠܘ [ܒܠܚܘܕ ܗܢ̈ܝܢ. ܐܠܐ ܐܦ [ue‏ ܕܐܝܬ ܒܢ 
ܪܫܝܬܐ ܕܪܘܚܐܼ. ܘܚܢܢ ܒܢܦܫܢ [ܡܬܬܢܚܝܢܢ ܘܡܣܦܝܥܢ 
ܠܣܝܡܬܒܢ̈ܝܐ ܠܦܘܪܩܢܐ] ܕܦܓܪ̈ܝܢ ܘܡ [desunt 3. 4. voces]‏ 
^[ ܕܒܪܝܬܐ ܘܥܡܗ ܐܦ ὧν‏ ܡܢ ܩܕܝܡ 
ܡܬܬܢܚܝܢ [ܗܘܝܢ] ܒܕܝܩܝܪ̈ܢ ܗܘܝ ܥܠܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܕܒܗܝܢ 
ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܝܢ ْ ܘܗܫܐ ܡܐ ܕܕ]ܤܣܒܢܢ ܡܘܠܟܢܐ 
ܥܠ ܕܥ̈ܬܝܕܢ܆ ܐܝܟ óc‏ ܕܚܿܒܠܝܢ qu»‏ ܒܕ a» e[^'‏ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܥ̈ܬܝܕܢ ܆ ` ܟܕ pom‏ ܚܢܢ ܘܡܣܟܝܢ ܚܢܢ ܠ '[ 
Cor. 5, 17. 18. ** Rom. 8, 20. 21.‏ .2 * 
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ܐܘ cei:‏ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ. Vac 5e‏ ܕܦܩܕ ܠܗ 
[ܕܙ]ܦܠܚܝܘܗܝ ܘܢܛܪܝܘܗܝ܆ ܘܐ ܡܿܢ ܕܚܫܚܢ ܠܢܛܘܪܬܗ 
ܡܢ ܟܠ col]‏ ܐܡܪ . ܐܠܐ ܒܕܣܦܩܢ ܠܡܒܕܩܘ δι‏ 
ܫܘܠܛܢܗ me]‏ ܒ]ܢܥܡܘܣܐ . ܕܒܝܕ ܦܘܩ̈ܕܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ 


Γ᾿‏ ܕܥܬܝܕ ܗܘْ ܕܒܗ ܟܠܗܝܢ ܥ̈ܬܝܕܢ ܕܡܢ ܥܒܕܘܬܐ 
ܕܒܝܫܐ τ ρῶν‏ ܟܕ mL‏ ܡܘܬܐ ܘܚܒܠܐ ܘܚ̈ܫܐ. ܟܕ 
ܡܬܚܒܠܐ ܚܛܝܬܐ ܘܡܫܬܪܐ ܫܘܠܛܢܐ ܕܕܝ̈ܘܐ. ܟܕ 
κα» ἴα‏ ܟܠܗܝܢ ܕܒܦܣܝ̈ܩ[ܬܐ] ܐܸܡܿܪ: ܐܝܠܝܢ ܕܗܫ̈ܐܼ pace‏ 
ܠܢ . mala‏ ܕܝܢ ܥܠ ܟܠ ܚܕܘ̈ܬܐ ܘܛܘ̈ܒܐ ܥܡ ܠܐ 
ܡܝܘܬܘܬܐ ܘܠܐ ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ ܘܓܗܝܬܐ ܕܡܢ ܚܛܝܬܐ . 
ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܟܠܗܝܢ ܠܐܠܗܐ àm‏ ܒܪܘܝܐ ܘܡܪܐ ܕܟܠܢ ܆ 
ܡܢ ܒܝܪܫܝܬ ܡܦܪ̈ܫܢ ac‏ ܘܣܝܡ̈ܢ ܟܠܗܝܢ ܒܬܪܥܝܬܗ. 
cio |‏ ܠܒܪܝܬܐܼ ܐܡܬܝ ܕܨܒܼܐ. κοῦ‏ ܒܗ̇ ܛܟܣܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐܼ ܐܝܕܐ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܚܙܝܐ ܗܘܬ ܠܗ . ܘܐܝܬܝ 
ܠܥܿܒܕܐܼ . ܐܡܬܝ mis‏ ܬܘܒ ܐܬܚܙܝܬ ܕܗܕܐ ܫܦܝܪܐ . 
ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܒܐܝܠܝܢ ܕܗ̱ܘ ܥܬܝܕ moo‏ ܠܡܒܪܐ 
Qn‏ ܗܼܘܐ: ܐܠܐ ܐܦ ܒܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܪ̈ܝܐ 
ܥ̈ܬܝܕܢ ܗܘ̈ܝ ܠܡܗܘܐ: ܐܢ ܡܢ aim‏ ܐܢܫܐ ܘܐܢ ܡܢ 
mus‏ ܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ . ܐܠܨܐܝܬ ܡܢ ܒܪܫܝܬ ܟܕ ܦܪܶܫ 
ܘܡܠܚܡ . ܟܠܗ ܬܘܩܢܗܝܢ ܒܬܪܥܝܬܗ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܇ 
ܗܘ̇ ܕܒܗ ܒܚܪܬܐ ܥܬܝܕ mom‏ ܠܡܿܣܥܪ ܠܘܬ ܒܪܝܬܐ 
ܠܦܘܬ ܥܘܕܪܢܐ ܕܟܠ. ܗܘܿ̇ ܕܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܗܟܢܐ ܘܐܝܬ 
ܐܡܬܝ ܕܗܟܢܐ ὅλο‏ . ܘܒܬܪܟܢܼ ܐܚܪܢܝܐܝܬ , ܘܣܟܐ 
ܒܡܦܬܟ ܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܟܠܗܝܢ ܣܥܼܪ ܗܘܼܐ. ܡܛܠ 
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ein‏ ܠܢ ܡܟܝܠ ܒܥܘܕܪܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܠܘܬ ܦܘܫܩܐ 
ܕܦܬܓܡ̈ܐ ܇ ܡܣܒܪ̈ܝܢ ܚܢܢ ܓܝܪ ܕܣܘܓܐܐ elo δ‏ 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܐܡܪܢܢ܇ ܠܢܘܗܪܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥ̈ܬܝܕܢ ܠܡܬܐܡܪܘܼ: 
ܡܫܬܥܐ ܓܝܪ ܛܘܒܢܐ ܡܘܫܐ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܒܪܝܬܐ: 
5 ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܗܘ ܗܘܝܗܝܢ ܕܗ̈ܢܝܢ ܕܗܘ̈ܝܼ. ܐܠܐ ܐܦ ܥܠ 
ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܟܕ ܡܢ ܐܕܡ ܫܪܝ ܐܠܗܐ ܒܡܕܒܪܢܘܬܗ 
ܠܡܣܥܪ ܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܠܘܬ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܇ ܥܕܡܐ 
ܠܡܥܠܬܗ ܕܛܘܒܢܐ ܝܥܩܘܒ ܘܕܒܢ̈ܘܗܝ ܠܡܨܪܝܢ . ܘܡܢ 
ܕܐܡܼܪ ܠܢ dis‏ [ܡܘܬ]ܗ ܕܝܠܗ ܕ[ܝܥ]ܩܘܒ ܘܕܝܘܣܦ 


10 ܒܗܠܝܢ . mis‏ ܟܬܒܗ ܫܠܡ . 


pi ܡܢ ܗܕܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܝܕܥܐ. ܟܕ ܡܚܝܘܝܢ‎ Fol. 24a. 
ܕܨܠܝܢ‎ ἂν ܚܘܒܢ ܕܠܘܬܗ. ܕܠܘܬ ܢܡ̈ܘܣܘܗܝ ܢܬܚܙܐ‎ 
dame ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡ̈ܬܚܙܝܢ.‎ na ܕܡܒܣܪܝܢ‎ τόξο τρῶν 
ܕܝܢ ܒܝܫܐ. ܕܠܘܬܗ ܡܫܘܕܥܝܢ ܚܢܢ܆ ܟܕ ܥܠ ܢܡܘ̈ܣܘܗܝ‎ 

ܕܙܐ ܕܐܠܗܐ ܢܫܝܚ ܇ ܘܠܘܬ ܡܬܚ̈ܙܝܢܝܬܐ ܘܚܘܬܚ̈ܬܘܗܝ 
ܕܓܘܫܡܐ MO‏ ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܕܐ ܗܠܝܢ ܥܒܪܕܢ 
ܐܠܗܐ: ܘܕܒܢܡ̈ܘܣܘܗܝ ܢܪܕܐ: ܘܢܪܒܝܗܿ ܠܢܦܫܢ ܒܝܘܠܦܢܐ 
ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܐܬܒܛܠ ܠܗ ܆ ܡܫܪܐܼ ܡܢ ܐܕܡ. ܡܛܠ 
ܕܡܢ ܗܘ̇ ܕܗܘܼܐ ܩܕܡܝܐ ܆ ܡܢܗ ܝܘܠܦܢܐ ܕܟܠܗ ܓܘܐ 

50 ܕܒܢܥ̈ܫܢܫܐ ܙܕܩ ܗܘܼܐ ܠܡܣܒ ܫܘܪܝܐ. ܘܒܪܫܥܬܗ 
ܕܐܬܓܒܸܠ ܝܗܒ ܠܗ ܢܡ̈ܘܣܐܼ . ܒܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܘܠܳܐ ܗܘܼܐ 
ܠܡܕܥ ܇ ὅλ‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܐ ܕܝܠܗ ܘܒܪܘܝܐ ܕܟܠ . 
ܘܕܢܚܘܐ ܦܪܘܫܘܬܐ ܕܡܠܝܠܘܬܗܿ ܠܡܟܣܢܘܬܐ ܐܘ «αἱ‏ 


Ἧ‏ :ܡ ܗ zr‏ ܝܡܗ 
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| ܟܕ ܠܘ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܐܠܐ ܕܦ̈ܛܥܐ ܐܢܘܢ : ܡܘܕܥܝܢ ܠܢ 


[ ܗܠܝܢ. ܐܢ ܓܝܪ ܠ[ ܘܩ]ܒܠ ܪܘܟܒܐ ܕܟܘ̈ܟܒܐ 
ܐܝܟ ܕܐܡܪܐ ܡܠܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ : das σέων‏ ܘܢ̈ܟܦܐ : 
ܘܪ̈ܘܝܐ ܘܨܝܡ̈ܐ : ܘܙܕܝܩ̈ܐ ܘܥܘ̈ܠܐ : ܘܕܒܦܣܝ̈ܩܬܐ 
ܐܼܡ̇ܪ: ܛܒ̈ܐ ܘܒܝ̈ܫܐܼ. ܒܐܝܕܐ ܡܬܚܙܝܢ ܚܢܢ ܕܡܝܬܪܝܢܢ 
ܡܢ mais‏ ܒܕܠܐ ܠܡܦܪܫ ܛܒܬܐ ܡܢ ܒܝܫܬܐ 
ܡܫܟܚܝܢ sus‏ ܘܠܐ ܕܢܣܢܝܗܿ ܠܒܝܫܬܐ ܘܢܪܚܡܝܗ̇ ܠܛܒܬܐ. 
ܐܠܐ ܩܛܝܪܐܝܬ ܠܦܘܬ ܪܘܟܒܐ ܕܟܘܟ̈ܒܐ ܠܘܬ ܛܒܬܐ 
ܘܒܝܫܬܐ ܡܬܕܒܪܝܢ ܚܢܢ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܗܼܢܘܢ ܐܡܪܝܢ 
ܘܫܘܥܝܬܗܘܢ ܡܿܠܦܢ : 

ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ ܩܕ[ܡܝܐ] ܕܡܥܠܬܐ 


ܡܐ[ܡܪܐ] ܕܬܪܝܢ 

ܨ ܕܝܢ sn‏ ܠܢ ܡܟܝܠ ܠܡܪܚܩܘ ܡܢ ܣܪܝܩܘܬܐ 
cma‏ ܕܐ ܗܠܝܢ . ܘܡܓܠ ܕܣܝܝܡܐ ܩܕܡ [eias]‏ 
ܡܠܦܢܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ܆ λυ τὰ‏ ܢܦܫܢ ܒܫ̈ܟܚܬܐ 
ܕܪܘܚܐ ܒܝܫܬܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܟܬܒܐ ܕܒܪܝܬܐ . ܥܬܝܕܝܢ 
as‏ ܠܡܦܫܩܘ: mum‏ ܕܛܘܒܢܐ ܡܘܫܐ ham‏ ܠܢ ܆ 
ܠܘ ܐ eae‏ ܕܚܘܫ̈ܒܘܗܝ: ܐܠܐ ܐ ܡܐ ܕܝܠܦ 
ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܼܕܫܐ: ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ — 
ܗܘ̈ܝ ܠܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ܆ ܡܢ ܩܘܕܡ ܦܘܫܩܐ ܕܦܬܓܡ̈ܐ ܠܣܬܪܐ 
ܕܗ̈ܢܝܢ ܕܠܘ ܫܦܝܪ ܐܣܬܒܼܪ ܡܢ ܚܕܚ̈ܕܢܐ: ܘܠܡܠܦܢܘܬܐ 
ܡܫܠܡܝܬܐ ἢ‏ ܕܢܝܫܗ ܕܟܬܒܐ mace‏ - ܣܦܩܐܝܬ ܐ 
32022031 ܐܢܐ eins‏ ܕܡܢ ܠܥܠ ܒܦܣܝܩ̈ܬܐ ܐܡܪܢܢ : 


* Leg. ܡܫܡܠܝܬܐ‎ . 
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ܐܝܬܘܗܝܼ ܕܦܛܥܘܬܐ am‏ ܣܓܝܐܬܐ. ܒܗ̇ܝ ܕܠܐܝܬܝܐ 
ܠܐ ܓܘܫܡܐ ܐܝܬܼ ܘܠܐ ܐܣܟܡܐ. ܘܠܐ ܡܪܟܒܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܦܠܐ ܡܣܝܟ̇ܐ. ܐܣܟܡܐ ܕܝܢ ܕܐܣܦܪܐܼ ܠܐ 
uio‏ ܠܟܝܢܐ ܗܢܐ. ܐܠܐ τό‏ ܓܘܫܡܐ τς‏ ܡܢ 

5 ܟܠ ܦܪܘܤ ܐܦ ܡܪܟܒܐ ܗܘ. ܘܐܣܟܝܡܐ ܐܝܬ ܠܗ . 
ܘܡܣܝܟܐ ܗܘܼ. ܐ ܢܡܘܣܐ ܕܓܘܫܡ̈ܐ. ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ 
ܟܠܗܝܢ ܥܡ ܐܚܝܢܝܬܗܝܢ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܪܥܝܢ ܆ 

| ܕܦܛܥܘܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܒܪܘܚܐ ܒܝܫܬܐ ܒܟܠ gp‏ 
ܛܶܥܝܢ ܀܇ ܟܕ ܩܘܝܡܐ ܠܛܥܝܘܬܗܘܢ ܠܝܬ . ܡܛܠ ܕܐܦ 

10 ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ ܕܗܿܢܘܢ ܕܠܒܪܘܝܐ ܕܟܠ ܠܐ ܝܕܥܘ : 
ܘܡܠܦܢܘܬܐ ܕܥܠ ܒܪܝܬܐ ܡܢ ܬܡܢ ܠܐ ܩܒܠܘ: ܢܫܬܟܚ 
ܩܘܡܐ ܠܛܥܝܘܬܗܘܢ. ܐܝܠܝܢ ܕܟܠ ܟܡܐ ܕܢܫܬܒܗܪܘܢ 
ܒܫܟܚ̈ܬܗܘܢ : ܕܡܢ nada‏ ܕܫܡܝܐ ܘܡܢ ܗܕܐ ܐܣܦܪܐ 
ܚܕܬܐ ܪܟܒܘ ܝܘܠܦܢܐ ܕܐܣܛܪܘܢܘܡܝܐ ἃς‏ ܕܠܘܬܗܘܢ 
15 ܬܡܝܗ܆ ‏ + 5] ܐܬܝܐ ܠܝ [ܥܠ] ܦܛܥܘܬܗܘܢ 
Fol 23b.‏ ܕܡܣܤܒܪ ܐܢܐ ܥܠܝܗܘܢ ܕܕܡܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܚ̈ܠܡܝܗܘܢ 
ܦ[̈ܗܝܢ]. ܗܢܘܢ ܕܟܕ ܒܥܪ̈ܣܬܗܘܢ ܪܡܝܢ: ܘܟܕ ܠܐ 
μὰν ὦ‏ ܒܥܕ̈ܢܐ àm‏ ܕܐܝܟܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ܡܣܤܒܪܝܢ 
ܕܡܦܪܚ qaia‏ ܘܠܪܘܡܐ ܡܲܫܩܠܝܢ: ܗܿܟܢܐܼ ܐܦ ܗܼܢܘܢ. 

20 ܟܕ nuc‏ ܕܩܕܡ ܕ̈ܓܠܝܗܘܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܠܐ ܒܚܪ̈ܝܢ : ܘܠܐ 
ܠܨܒܘ̈ܬܗܘܢ ܠܡܕܒܪܘ ܫܦܝܪ ܡܫܟܚܝܢ. ܠܘܬ ܐܣܦܪܐ 
ܐܝܕܐ ܕ '] ܘܘܢ ܡܫܬܡܗܐ ܦܥܝ ܦܘܡܗܘܢ ܒܕܡܟܠܝܢ 
ܕܣܦܩܐ ܠܗܘܢ ܦܛܥܘܬܗܘܢ ܠܘܬ ܫܟܚܬܐ ܕܟܠܗܝܢ 
ܗ̈ܢܝܢ ܕܗܘ̈ܝ. ܟܕ ܡܫܬܥܝܢ ܠܢ ܐܦ ܥܠ ܪܘܟܒܐ ܕܟܘܟ̈ܒܐ܇ 

25 ܡܢ ܐܝܢܐ ܕܫܟܚܬܗܿ ܕܐܣܛܪܘܠܘܓܝܐ ܢܣܒܬ ܫܘܪܝܐ . 
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25 
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ܕܥܠܝܗܝܢ. ܐܣܟܡܐܓܝܪ ܕܦܐܐ ܠܡܨܕܪܘܬܐ ܕܚܘܫ̈ܒܝܗܘܢ 
ܐܫܟܚܘ ܥܠ near‏ ܘܐܝܟܢܐ ܕܗܼܢܘܢ ܕܬܫܒܘܚܬܐ 
ܘܕܬܘܕܝܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܠܐ ܚܕܐ ܫܬܐܣܬܐ ܕܫܪܪܐ 

ܝܢ ܒܢܦܫܗܘܢ ܆ ܗܿܟܢܐ ܐܦ ܥܠ ܫܡܝܐ ܐܣܒܪܘ ܕܠܘ 
ἃ. ὁ.‏ ܩܐܡܼ. ܐܠܐ ܐܡܝܢܐܝܬ ܡܬܟܪܟ. ܟܕ ܙܘܥܐ 
ܐܡܝܢܐ ܘܟܪܟܐ ܕܠܐ ܫܠܘܐ ܐܝܬ ܠܗ . ` ܐܝܠܝܢ ܕܠܚܡ̈ܢ 
ܒܫܪܪܐ ܠܦܛܥܘܬܐ ܕܡܫܟܚܢܝܗܝܢ . ܗܿܢܘܢ ܕܟܕ ܠܟܐ 
ܘܠܟܐ ܒܡܣܒܪܢܘܬܐ ܕܬܪܥܝܬܗܘܢ ܡܬܟܖܪܿܟܝܢ܆ ܐܡܝܢܐܝܿܬ 
ܒܒܥܬܐ d‏ ܗܠܝܢ ܡܬܥܪܓܠܝܢ. ܟܕ ܫܪܪܐ ܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡܢܐ ܠܐ ܐܫܟܚܘ. ܟܕ ܠܐ e. Cd cp‏ ܠܗܘܢ ܫܠܡܝܢ 
ܒܝܘܠܦܢܐ ܕܗܠܝܢ ܘܠܐ ܠܚ̈ܕܕܐ . ܓܕܫ ܐܢܘܢ ܕܝܢ. óc‏ 
ܡܐ ܕܡܥܕ ܠܡܓܕܫ το‏ ܒܕܐܤܣܒܪܘ ܥܠ ܫܡܝܐ 
ܕܐܡܝܢܐܝܬ ܡܬܟܹܪܟ. ܗܢܘܢ ܕܡܢ ܨܘܕܪܐ ܕܡܨܕܪܝܢ 
ܡܟܠܝܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܩܝܡܝܢ ܥܠܝܗܿ. óc ph‏ ܕܡܬܬܙܥܘ 
ܡܬܬܙܝܥܐ ܘܡܬܟܪܟܐ. _ܐܢ ܗܟܝ̇ܠ ܡܗܘܐ ܗܘܐ 
ܫܡܝܐ܆ ܦܐܐ ܠܗ ܕܗܘܐ ܩܐܡ ܘܠܐ ܡܬܬܙܝܥ܇ ܓ 
ܬܚܘܡܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܠܗ ܡܢ ܥܒܘܕܗ. ὅσ‏ ܕܡܛܠ 
ܗܕܐ ܠܫܡܝܐ ܘܠܐܪܥܐ ܩܘܡܐ ܩܒܝܥܐ ܘܫܬܐܣܬܐ 
ܫܪܝܪܬܐ ܣܡ. ܕܟܕ ܡܢ ܠܒܪ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܚܒܫܝܢ ܠܟܠ ܆ 
ܢܛܝܪ[ܘ] ܬܐ ܕܣܦܩܐ ܠܗܢܝܢ ܕܡܢ ܠܓܘ ܐܝܬܝܗܝܢ ܇ ܨ 
ܬܚܘܡܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܠܗܝܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܠܡܬܬܙܥܘ ܢܫܟ̈ܚܢ 
ܠܡܬܠ. ܟܕ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܢ ܠܓܘ܆ ܘܕܢܬܬܙܝܥܢ ܠܒܪ ܡܢ 
ܬܚܘܡܐ ܕܣܝܡ ܠܗܝܢ ܠܐ ܡ̈ܫܟܚܢ. ܕܢܸܤܒܪ ܕܝܢ ܥܠ ܗܠܝܢ 
ܕܐܝ̈ܬܝܐ ܐܝܬܝܗܝܢ : ܘܠܐ ܢܣܒ ܫܘܪܝܐ ܡܢ ܐܚܪܢܐ 
ܠܡܗܘܐ : ܗܘْܿ ܕܡܿܤܣܒܪܝܢ ܕܒܐܣܟܡܐ ܕܐܣܦܪܐ 


— ω» —À 


ܠܡܦܫܩܘ ܟܬܒܐ ܕܒܪܝܬܐ . ܒܘܠܝܬܐ ܐܬܚܙܝܬ ܠܝ ܕܠܐ 
dem‏ ܡܢ ei‏ ܕܐܠܨܐܝܬ ܙܕܩܿ rom‏ .]13[ ܬܐܡܪ̈ܢ . 
eain exo‏ ܕܗ̈ܢܝܢ ܕܡܢ [ܚܕܚ]ܕܢܵܐ ܕܠܐ ܒܙ[ܕ] ܩܐ 
ܐܡܝܕ̈ܢ܆ ܘܐܢ ܠܝܘܠܦܢܐ nales‏ ܕܒܒܪܝܬܐ ܗܘ̈ܝ s‏ 
ܗܿܢܝܝܢ ܕܥܠܝܗܝܢ ܛܘܒܢܐ ܡܘܫܐ ܐܟܬܒ ܒܟܬܒܗ . 
[ܕܬܫ̈]ܥܝܬܐ ܕܝܢ ܕܚ̈ܢܦܐ ܐܝܬܐ ܠܡܨܥܬܐ . ܝܬܝܪܬܐ 
ܡܬܚܙܝܐ ܠܝ ܒܕܠܐ ܡܕܡ ܡܗܢܝܐ ܒܡܠܦܢܘܬܐ ܕܣܤܝܡܐ 
ܩܕܡ ܥܝ̈ܢܝܢ. ܡܛܠ ܕܛܥܝܘܬܐ ܡܦܬ[܀ܦ] ܬܐ ܘܡܥܪܩܠܬܐܙ 
ܛܥܘ ܆ ܐܝܕܐ ܕܐܦ ܠܐ ܚܕܐ ܫܬܐܣܬܐܼ ܘܠܐ ܚܫܐ 
10 ܩܘ[ܝܡܐ] τὶς.‏ ܩܢܝܐ. ܒܠܚܘܕ ܕܝܢ ܡܕܡ ܕܦܓ[ܥ ܒ]ܗܘܢ 
ܘܡܢ ܕܐܣܬܩܒܠ ܐܘ ܐܣܤܣܒܪܘ܆ ܐܡܪܚܘ ܠܡܐܡܖܪ̄̈ 
ܐܝܟܢ ܕܗܘ܆ ܘܒܟܬܒܐ ܐܫܠܡܘ ܠܕܒܬܪܟܢ . ܟܕ ܒܫܪܪܐܙ 
ܗܟ ܡܠܬܗ ܕܟܬܒܐ* ܒܪ[ܘܚ]ܐ ܕܙܢܝܘܬܐ ܛܥܘ ܘܡܢ 
ܐܠܗܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܪܖܪܘܝܗ̇ ܕܒܪܝܬܐ ܐܪܚܩܘ. ܘܡܛܓܠ 
ܗܕܐ ܐܦ ܠܐ ܥܠ ܗܶܢܝܢ ܕܡܢܗ ܗ̈ܘܝ ܇ ܕܐܝܟܢܐ ܐܬܒܪܲܩܫܝ 
ܐܫܟܚܘ ܠܡܐܠܦ . ܐܠܐ ܗܟܝܠ ܐܦ ܠܐ ܥܠ ܐܣܟܡܐ - 
oco‏ ܕܒܗ coins‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܠܡܐ. ܟܕ [ܫ]ܡ̈ܝܐ ܠܡ 
ܡܬܟ ܐܝܟ ܐ[ܣܦܪܐ ܘܕ]ܘܩܙܬܐ ܕܝܢ ܕܕܝܒܛܐܐܝܬܝܗ̇ܿ 
ܐܪܥܐܿ. ܟܕ ܒܐܣܟܡܐ ܕܓܐܘܡܿܛܪܝܐ ܗܢ[ ܘ ܕ]ܝܢ 
20 ܕܡܲܚ̈ܪܘܼܬܐ ܕܐܪܥܐ ܡܡܫܚܝܢ[ܠܐܪܥܐ. ܠܘܡܬ]ܛܦܝܣܗܐܢܐ 
ܡܐܡܪ ܡܕܡ ܗܫܐ. ܠܘܬ ܖ̈ܒܢܝܗ̇ ܕܗܕܐ ܦܛܥܘܬܐ . 

Fol. 233.‏ ܡܛܠ ܕܥܠ ܡ̈ܠܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܣܢܝܩܐ ܬܫܥܝܬ [ܐ] ܕܥܠܝܗܝܢ ܇ 
ܐܢ oam‏ ܕܢܨܒܐ ܐܢܫ ܕܚܬܝܬܐܝܬ ܢܥܩܒ ܥܠܝܗܝܢ . 


ܒܕܠܐ ܣܦܩ ܠܢ ܙܒܢܐ ܗܢܐ Ae Nac‏ ܡܟܣܢܘܬܐ 
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ܚ ܛ 2c‏ 
ܕܩܕܡܝܗܘܢ ܡܕܡ ܕܒܼܪܐ ܠܝܬ ܗܘܼܐ. ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܬܥܗܕ܆ 
ܡܛܠ τό θη‏ ܐܢܘܢ ܘܠܟܠܗܿ ܒܪܝܬܐܼ ܒܓܘܗܘܢ pras‏ . 
ܒܕܡܦܤܣ ܗܘܐ ܕܠܝܬ ܗܘܼܐ ܡܕܡ ܕܡܟܢ ܩܕܡ ܗܠܝܢ . 
ܘܐܝܟܢܐ ܕܩܕܡܝܗܘܢ ܠܝܬ mom‏ ܡܕܡ ܕܒܸܪܐܼ. ܗܟܢܐ 
ܐܦ ܠܐ ܠܒܪ ܡܢܗܘܢ ܐܝܬ ܡܕܡ ܕܡܟܢ . ܐܠܐ ܡܛܠ 
ܕܐܝܠܝܢ ܕܐܬܒܪܝ ܡܢܗܝܢ ܥܡ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ὅσσ‏ : 
ܡܢܗܝܢ ܕܝܢ ܒܬܪܟܢ ܠܬܨܒܝܬܐ **[ ܠܝܢ ܕܟܠ ܗܘ̈ܝ 
ܒܚܪܬܐ ܐ ܨܒܝܢܗ ܕܥܒܘܕܗܝܢ܆ ܐ[ܠܨܐܝ] ܬ ܥܠ 
ܗܠܝܢ ܕܥܡ ` ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܐܬܒܪܝ ܆ ܇ ܒܫܬܩܐ ܫܘܕܥ 
ܒܥܘܗܕܢܗܝܢ ܕܗܠܝܢ 5325 : ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ. 
ܟܕ ܥܡܗܘܢ ܪܡܿܙ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܠܓܘ ܐܝܬܝܗܝܢ . 
ܘܚܒ̈ܝܫܢ ܒܗܘܢ . ܒܗܿܝ ܕܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ ܕܓܘܝ̈ܬܐ 
oon‏ ܩܕܡ ܒܖ̈ܝܬܐܼ . ܘܠܐ aic‏ ܕܡܬܚܡܢ ܩܕܡ ܐܝܠܝܢ 
ܕܚܒܫ̈ܢ ܠܗܝܢ . e eo Naso‏ ܡ[ܣܝܟܢ] ܠܗܝܢ masse.‏ ܕܐܦ 
ܒܬܘܩܢܗ̇ ܕܚܘܐ ܐܬܥܗܕ ܠܦܓܪܐ ܡܬܚܙܝܢܐ܇ ܒܫܬܩܐ 
ܓܝܪ ܪ[ܡܙ] ܥܠ ܢܦܫܐ܇ ܒܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܢ ܠܓܘ ܘ[ܚܒܝܫ]ܐ 
ܒܗ ܘܥܡܗ ܗܘܬ . ܥܠ [ܬ]ܠܗܝܢ ܕܝܢ ܗ̈ܢܝܢ ܕܡܢ 1^3 
ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ «ὅς‏ . ܣܕܝܪܐܝܬ ܡܫܬܥܐ ܕܒܐܝܢܐ 
nns,‏ ܐܬܒܪܝ . ܐܝܟܢܐ ܕܒܬܘܩܢܗ ܕܐܕܡ ܡܛܠ ܕܠܘ 
ܐܟܚܕܐ ܗܘܘ ܢܦܫܐ ܘܦܓܪܐ . ܩܕܡܝܬ ܐܡܪ ܓܒܝܠܘܬܗ 
ܕܦܓܪ̈ܐ ܘܒܬܪܟܢ ܗܘܝܗ̇ ܕܢܦܫܐ ܒܬܫܥܝܬܗ̇ ܕܒܪܝܬܐ . 
ܒܕܐܬܚܼܙܝܬ ܠܗ܆ ܕܫܦܝܪ oc)‏ ܠܡܛܪ ܛܟܣܐ ܕܒܪܝܬܗܘܢ. 
Lam noie‏ ܥܡ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪ܆ ܐܦܢ ܒܝܕ 
ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢ ܕܐܡܚܖ̈ܢ: ܐܠܐ ποτ‏ ܐܼܢܐ 
ܕܐܠܨܐܝܬ ܐܬܐܡܪ. ܡܛܠ qon et‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ὧν‏ 
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ܥܒܕ . ܟܕ ܠܘ ܠܬܪܝܗܘܢ ܦܝ̈ܢܐ ܐܟܚܕܐ ܒܼܪܐ. ܐܠܐ 
ܓܒܼܠ ܠܘܩܕܡ mANA‏ ܡܬܚܙܝܢܐ. ܠܢܦܫܐ ܕܝܢ ܠܐ 
ܡܬܚܙܝܢܝܬܐ ܒܬܪ τόν‏ ܢܦܼܚ . ܒܗܘܝܗ̇ ܕܝܢ ܕܚܘܐ܆ 
ܬܪܝܗܘܢ ܟܝ̈ܢܐܼ ܐܟܚܕܐ 235 ܒܕܢܣܒ ܓܝܪ ܡܢܬܐ 
ܡܢ ܓܘܫܡܗ ܕܐܕܡܼ. mise‏ ܓܒܠܗ̇ ܠܐܢܬܬܐ . ܟܕ ܥܡ 
ܓܘܫܡܐ ܢܦܚܗܿ ܐܦ ܠܢܦܫܐ : ܥܠ ܐܕܡ ܗܟܝܠ ܡܛܠ 
ܕܠܘ ܬܪܝܗܘܢ ܟܝ̈ܢܝܐ ܐܟܚܕܐ or‏ ܢܛܪ ܛܟܣܐ ܛܘܒܢܐ 
ܡܘܫܐ ܒܬܫܥܝܬܗ . T‏ ܩܕܡܝܬ oco‏ ܡܕܡ ܕܠܘܩܕܡ 
ܐܬܒܪܝ. ܘܕܬܪܝܢ 6m‏ ܡܐ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܗܘܐ : ܠܘܬ 
mas‏ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܬܪܝܗܘܢ har mais‏ ܗܘܘ܆ ܫܬܩ ܡܢ 
ܕܠܡܐܡܪ ܥܠ ܒܪܝܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ. ܬܘܩܢܗ ܗܘܼ ܕܝܢ ܒܠܚܘܕ 
ܣܡ ܕܗܿܘ ܕܡܬܚܙܐ. ܒܕܐܬܚܙܝܬ ܠܗܼ. ܕܣܦܩܐܝܬ ܒܫܬܩܐ 
ܡܬܪܡܙ ܥܠ ܐܝܕܐ ܕܥܡܗ ܗܘܬ. ܘܐܝܬܝܗ̇ ܠܓܘ ܡܢܗ 
ܘܒܐ jdm‏ ܐܝܟ ܬܚܘܡܐ ܕܣܡ ܠܗ ܒܪܘܝܗ. ܒܝܕ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܡܝܼ ܒܛܟܣܐ δα‏ ܕܥܠ mls‏ ܒܪܝܬܐ ܢܛܪ. ܩܕܡ 
ܓܝܪ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܠܝܬ ܗܘܐ ܡܕܡ ܕܒܸܪ̈ܐ ْ ܒܠܚܘܕ 
ܕܝܢ e aas‏ ܐܠܗܝܐ ܐܝܬ ܗܘܼܐ. ܗܘْ ܕܗܘܝܘ ܥܠܬܐ ܕܗܢ̈ܝܢ 
ܕܗ̈ܘܝ. ܘܗܘܝܘܐܝܬܝܐ. ܟܕ ܡܢ ܐܢܫܼ ܠܐ ܢܣܒ ܠܡܗܘܐ. 
ܒܪܗ̇ ܕܝܢ ܠܒܪܝܬܐܼ ܐܡܬܝ ܕܨܒܐ . ܘܬܩܢܗ̇ ܠܘ ܒܙܒ̈ܢܐ 


: ܡܦܪ̈ܫܐ. ܐܠܐ ܒܚܕ ܙܒܢܐ. eco‏ ܕܒܗ ܟܕ ܡܢ ܫܡܝܐ 


ܘܐܪܥܐ οἷς,‏ ܠܡܒܪܝܗ ܠܥܠܡܐ : ܘܐܬܬܢܝܚ ܡܢ ܕܠܟܠܗ̇ 
ܒܪܝܬܐ ܐܝܟ ܚܝܠܗ ܘܚܟܡܬܗ ܫܡܠܝ : ܥܒܼܕ ܕܝܢ ܛܟܣܐ 
ܠܒܖ̈ܝܬܐ ܘܠܬܘܩܢܝܐ ܕܗܠܝܢ usd‏ ܐܝܢܐ ܕܗܼܘ ܒܥܼܐ. 
ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܗܠܝܢ ܒܝܙܢܐ ܗܢܐ ܐܬܒܪܝ܆ οἷς,‏ ܠܡܫܬܥܝܘ 
ܥܠ ܒܪܝܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ. ܗܢܘܢ 
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ܓܘ̈ܝܬܐ ܢܗܘ̈ܝܢ ܩܕܡ* uio‏ ܕܲܖ̈ܝܬܐܼ. ܘܠܐ ܐܝܠܝܢ 
ܕܡ̈ܬܚܒܫܢ ܩܕܡ oio‏ ܕܚܒ̈ܫܢ ܠܗܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗ̈ܘܝ. ܥܠ 
ܗܕܐ ܠܐ ܗܘܝܗ ܕܐܐܪ ܘܠܐ umm‏ ܐܡܼܪ. ܠܐ 
ܕܖ̈ܡܬܐܼ ܘܠܐ ܕܛܘܪ̈ܐ. ܘܠܐ ܥܠ ܢܘܪܐ ܕܒܐܪܥܐ . 
ܐܠܐ AMA‏ ܕܒܫܬܩܐ ܡܬܪ̈ܡܙܢ ܫܒܼܩ ܐܶܢܝܢ. ܒܗܝ ὅ‏ 
ܕܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣܼ ܥܡ ܐܝܠܝܢ ܕܗ̈ܘܝ ܒܼܲܖ̈ܝܬܐ ܘܚ̈ܒܫܢ ec‏ 
ܙܕܿܩ ܕܢܬܝܕ̈ܥܢ . ܥܠ ܗ̈ܢܝܢ ܕܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܐܬܒܪܝܼ ْ 
ܒܬܫܥܝܬܐ ܚܬܝܬܬܐ ܐܘܕܥ . ܕܡܢܗ̇ ܕܬܫܥܝܬܐ ܕܙܗ̈ܢܝܢ 
ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܗ̈ܘܝܼ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܣܬܟܠ. ܕܐܝܠܝܢ ܕܒܫܬܩܐ 
ܥܒܼܕ ܡܛܠ ܥܠܬܐ ܗܕܐ nai‏ ܐ̈ܢܝܢ ܆ ܡܛܠ ܕܥܡ ܫܡܝܐ 10 
ܘܐܪܥܐ ܐܬܒܪ̈ܝ ܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܳܪܺܝܐܼ ܘܠܟܠ (pix‏ 
ܡܕܝܢ ܓܠܝܐ ana CD‏ ܠܟܝ̈ܢܐ ܡ̈ܠܝܠܐ ܘܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ ܆ 
ܡܛܠ ܗܕܐ aar‏ ܕܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ dm‏ ܥܠܝܗܘܢ . 
ܒܗܝ ܕܗܘ ܫܬܩܐܼ ܣܦܩܐܝܬ ܡܘܕܥ ܥܠ ܗܘܝܗܘܢ ܇ 
ܐܝܢܐ ܕܥܡ "T‏ ܕܡܬܚܙܝܢ ܒܫܬܩܐ ܡܬܝܕܥ. ܗܕܐ ܕܝܢ 19 
ܐܦ ܡܢ ܗܘܝܗ 153 ܐܢܫܐ܆ ܐܘ ܡܢ ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠܘܗܝ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܫܘܕܥܢ. ܐܝܢܐ ܕܕܟܪܐ ܘܢܩܒܬܐ ܥܒܕܗ. 
mas‏ ܓܝܪ ܡܢ ܢܦܫܐ ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܝܬܐ ܘܡܠܝܠܬܐ ܘܠܐ 
ܡܝܘܬܬܐܼ. ܘܡܢ ܦܓܪܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܘܡܝܘܬܐ . ܘܠܗܝܿ Fol 22a.‏ 
ܠܘܬ ܟܝ̈ܢܐ ܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ ܐܝܬ c‏ ܕܡܝܘܬܐ. ܗܢܐ 20 
ܕܝܢ ܡܚܝܢ ܠܡ̈ܬܚܙܝܢܝܬ̈ܐ . ܒܕܨܒܼܐ ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܕܠܟܠܗ̇ 
ܒܪܝܬܐ ܢܟܢܫ ܠܘܬ ܚܕ ܡܕܡ : ܒܗܝ ܕܟܕ ܡܢ ܟ̈ܝܢܐ 
ܡܦܪ̈ܫܐ ܡܬܩܼܲܝܡܐ: ܠܚܕ ܐܣܪܐ ܬܬܟܢܫܼ. ܒܪܗܿ ܠܗܕܐ 
ܚܝܘܬܐ cana‏ ܡܚܝܢܐ cale‏ ܒܪܝܬܐ. ܠܐܕܡ ܗܟܝܠ 


* Ms. ܩܪܡ‎ 


ܢ ܘ ---- 


ܒܪܐ ܡܕܡ . ܘܡܝܬܐ ܠܗܘܝܐ ܐܡܬܝ ܕܢܨܒܐ . ܗܘܿ 
ܕܠܗܘܢ ܗܟܢܐ ܥܼܒܕ. ܐܦ NEC‏ ܕܡܚܝܢܢ ܠܗܘܢ 
ܒܟܝܢܐ mA‏ ܐܝܟܢܐ ܕܨܒܐܼ. ܘܟܕ ܐܝܠܝܢ ܕܡ̈ܬܚܙܝܢ ܥܒܼܕ 
ܥܡܗܘܢ܆ ܒܪܐ ܥܡܗܘܢ ܐܦ ܢܘܗܪܐ. ܕܡܢ ܬܨܒܝܬܐ 

δ‏ ܕܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ: ܘܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܚܪܬܐ ܐܝܬܝ ܠܗܘܝܐ܆ 
ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ cen‏ ܠܗܝܢ ܠܡܗܘܐ܆ ܒܕܡܢ 
Fol 21b.‏ ܩܕܝܡ ܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗ̈ܘܝ : ܐܝܟ ܕܠܢܨܒ̈ܬܐ ܘܙܪ̈ܥܐ 
ܘܚܝ̈ܘܬܐ ܕܐܪܒܥܬ ܪ̈ܓܠܐ ܘܪܚܫܐ ܡܢ ܐܪܥܐ : ܠܢ̈ܘܢܐ 
ܕܝܢ ܘܠܦܪܚܬܐ ܡܢ ܡ̈ܝܐ ܆ ܢܘܕܥ ܐܢܘܢ ܕܗܘܝܘ ܥܠܬܐ 

τὸ‏ ܕܟܠ . ac‏ ܕܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ se»‏ ܘܨܒܬ 
rotas‏ ܠܬܪܬܝܗܝܢ ܐ ܫܘܠܛܢܗ ܘܚܝܠܗ . ܡܛܠ ܕܐܦ 
ܠܐ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ ܕܐܚܖܿܢܐ ܢܒܪܝܗ̇ ܠܒܪܝܬܐ ܇ ܢܨܒܬܝܗܿ 
ܕܝܢ mew‏ ܒܬܘܣܦܬܐ οὖσ‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܠܐ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘ̈ܝ. ܒܝܕ ܟܠܗܝܢ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܣܦܩܐܝܬ mas‏ 

15 ܡ̈ܠܝܠܐ ܘܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ ܒܕܩ ܥܠ ܝܕܥܬܗ. ܗܕܐ ܕܝܢ 
ܐܦ ܛܘܒܢܐ ܡܘܫܐ ܒܕܒܥܼܐ ܠܡܠܦܘܬܢ xi‏ ܬܫܥܝܬܗܼ 
ܐܡܪ. ܒܪܫܝܬ ܥܒܼܕ ܐܠܗܐ ܠܫܡܝܐ ܘܠܐܪܥܐ . ܟܕ 
ܠܘ ܗ̈ܢܝܢ ܒܠܚܘܕ ܐܡܪ ܕܐܬܒܪܝ ܒܪܫܝܬ܆ ܐܠܐ ܥܡܗܝܢ 
mi‏ ܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ܇ albe‏ ܕܟܕ ܒܓܘܗܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ 

"ܐ ܥܡܗܘܢ 2o‏ ܘܡܛܠ ܗܕܐ οὐ M.‏ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ 
ܐܬ ܥܒܕ . ܡܫܬܥܐ ܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܕܐܝܟܢܐ ܐܬܬܩܢ . 
ܘܐܝܠܝܢ cari‏ ܥܡ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܗܘܝ ܆ ܐܝܠܝܢ 
ܕܝܢ ܒܬܪܟܢ. ܘܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܬܢܐ ܥܠ ܟܠܗܝܢ. ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܐܦ ܒܝܬܫܥܝܬܗ ܐܘܕܥ. ܥܠ qua‏ ܕܝܢ ܕܥܡܗܘܢ 
5" ܐܬܒܪܝܼ ܒܫܬܩܐ oq‏ ܒܠܚܘܕ ܪܡܙ . ܒܕܠܐ ܡܨܝܐ ܕܗܠܝܢ 
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ܗܟܝܠ ܥܠ nio‏ ܕܐܬܒܪܝ ‏ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܣܡ ܡܠܬܐܼ. ܘܠܐ 
ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܒܚܪܬܐ am‏ ܦܫ ܡܢ ܕܠܡܐܡܪܿ. ܡܛܠ 
ܕܗܪܟܐ ܐܠܨܐܝܬ ܡܬܒܥܝܐ .hoc‏ ܒܕܐܝܬܝܗܿ̇ ܗܘܬ 
ܡܠܦܢܘܬܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܝܿܠܦܝܢ each τ.‏ ܠܝܬ ܗܼܘܐ 
ܐܝܢܐ ܕܘܿܠܐ ܗܘܐ ܠܗ ܠܡܐܠܦ. ܘܗܕܐ ܗܘ ܐܠܗܐ 
ܡܘܕܥ ܠܛܘܒܢܐ ܐܝܘܒܼ ܟܫܕ Vix‏ ܟܕ δι ἂς τῷ‏ 
ܟܘܟܒܐ܆ ܝܒܒܘ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܟܠܗܘܢ ܡܠܐ̈ܟܝܼ ܘܫܒܚܘܢܝ. 
ܘܝܕܝܥܐ ܗܝ ܕܐܝܕܐ ܕܒܒܪܝܬܐ ܕܟܘܦ̈ܒܐ ܣܥܪ̈ܘ܆ ܥܠ 
ܟܠܗܝܢ ܗ̈ܢܝܢ ܕܗܘ̈ܝ ܡܫܡܠܝܢ ܗܘܘ. ܟܕ ܒܗܘܝܐ ܕܟܠ 
ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܆ ܬܗܪܝܢ ܗܘܼܘ ܘܡܬܕܡܪܝܢ. ܕܐܝܟܢܝܐ 
ܥܡܗ̇ ܕܡܠܬܐ mus‏ ܡܬܒܪܝܢ ܗܘܘ܇ 000 ܕܡܢ ܩܕܝܡ 
ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ. ܘܡܛܠ ܕܟܠܗܝܢ ܗ̈ܢܝܢ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ 
ܡܬܒܪ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝ: ܐܚܪܖ̈ܢܝܬܐ ܕܝܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܪ̈ܝܢ ܗܘ̈ܝܢ 
ܗܘܝ ܡܟ ܦܘܩܕܢܗ ܕܐܠܗܐ: ܕܚܬܝܬܐܝܬ ܢܘܕܥ ܠܦ̈ܝܢܐ 
ܡ̈ܠܝܠܐ ܘܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ: ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ 
ܥܒܕ ܠܗܝܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗ̈ܘܝ : ܐܠܐ ܐܦ ܡܢ ܗܶܢܝܢ 
ܕܠܓܡܪ ܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘ̈ܝ ܡܫܟܚ ܒܪܐ ܐܡܬܝ ܕܨܒܐ : 
ܟܕ ܠܐ ܣܢܝܩ ܥܠ ܡܕܡ ܕܡܢܗ πὶ‏ ܕܢܒܪܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗ̈ܘܝܢ܆ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܗܘܢ ܒܪܐ ܩܕܡܝܬ ܥܡ ܗ̈ܢܝܢ ܕܡ̈ܬܚܙܝܢ܆ 
ܫܒܩܼ ܬܪܝܢ ܟܝܢ̈ܝܢ . ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܬܚܙܝܢܐܼ. ܘܐܚܪܢܐ 
ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ. ܗܢܘܢ ܕܠܘ ܥܡ ܗܠܝܢ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܥܒܼܕ 
ܐܢܘܢ ܆ ܐܠܐ mass τό‏ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝ ܠܗܘܝܐ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ nus‏ ܡܬܚܙܝܢܐ ܢܘܗܪܐ. ܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐ ܕܝܢ 
ܟܝܢܐ ܕܢܦܫܢ. ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܢܕܥܘܢ ܚܝܠܗ ܕܒܪܘܝܐ: ܕܡܲܝܬܼܵܐ 
ܡܢ ܠܐ ܗܘܝܐ ܠܗܘܝܐ ܠܐܝܢܐ ܕܨܿܒܐ܇ ܘܡܢ ܠܳܐ ܡܕܡ 


— ܪ —— 


ܘܡܢ ܒܬܪ ܗܕܐ ܥܒܼܕ ܠܫܡܝܐ ܕܡܬܚܙܐ. ܟܕ ܫܩܝܠ ܥ 
ܚܨܗ MO‏ ܗܘܢ ܕܡ̈ܝܐ. ܘܒܬܪܟܢ ܒܟܘܢܫܗܘܢ 153 
ܓܠܗ̇ ܠܐܪܥܐ. ܘܒܬܪܟܢ ܥܒܼܕ ܢܨ̈ܒܬܐܼ ܘܙܪ̈ܥܐ . ܘܡ 
ܒܬܪ ܕܒܼܪܐ ܚܝ̈ܘܬܐܼ. ܐܚܖܿܝܬ ܟܠܗܝܢܼ ܒܪܝܗܝ ܠܒܪ ܐܢܫܐ 
ܕܒܝܕ ܗ̈ܢܝܢ ܟܠܗܝܢ: ܟܕ ܠܥܝܢ ܚ̈ܝܠܘܬܐ ܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܕ 
ܘܡ̈ܠܝܠܐ: ܐܝܠܝܢ ܕܗܼܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܙܕܩ mom‏ ܠܡܩܒܐ 
ܝܕܥܬܗ ܘܝܘܠܦܢܗ: ܬܨܒܝܬܐ ܠܗܠܝܢ ܕܐܬܒܪܝ ܥܒ 
ܗܼܘܐܼ. ܫܘܕܥ ܐܢܘܢ ܥܠ ܒܪܘܝܘܬܗ. ܕܟܕ ܚܿܙܝܢ ܗܘܝ 
ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܐܬܒܪܝ : ܘܬܨܒܝܬܐ ܕܟܠܗ ܥܠܡܐ 
ܡܫܬܘܕܥܘܢ ܕܒܪܘܝܗܘܢ ܠܘ pore‏ ܗܘ܇ ܣܛܪ ܡܢ ܒܪܘܝ 
ܕܡ̈ܬܚܙܝܢܝܬܐ . ܐܠܐ ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܆ àm‏ ܕܗܘ ܐ 
ܠܗܘܢ om.‏ ܠܡܗܘܐ ܥܡ ܗܠܝܢ ܇ ܗܘ ܕܗܼܢܘܦ 
ܒܥܝܢܝ̈ܗܘܢ ܚܙܘ ܟܕ ADS‏ ܒܝܕ ܡܠܬܗ. ܡܛܠ ܗܕ 
ܓܝܪ ܥܠ ܗܢ̈ܝܢ ܕܩܕܡ̈ܝܬܐ ܐܬܒܪܝ ܆܀ ܠܐ ܣܡ ܛܘܒܕ 
ܡܘܫܐ ܡܠܬܐ duae aco‏ ܠܡ ܐܠܗܐ. ܐܠܐ ܫܚܝܡܐܝܙ 
Εν‏ ܠ ܡ 


Fol. :‏ ܕܨܒܝܢܗ ܗܘܼ ܒܠܚܘܕ ܒܪܐ ܗܘܼܐ ܠܗܝܢ ܟܕ ܠܐ ܐܬܝܢܫ 


ܒܡܠܬܐ ܒܕܠܝܬ oc mom‏ ܐܝܢܐ ܕܘ̇ܠܐ X mec‏ 
ܠܡܐܠܦ ܡܕܡ ܡܢ ܡܠܬܗ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܫܪ̈ܟܐ ܐܼܡ 
ܕܩܕܝܡܐ 2m‏ ܡܠܬܐ ܠܗܘܝܗܝܢ. ܒܕܐܝܬ M. mom‏ 
ܡܟܝܠ ܗܿܢܘܢ ܕܥܠ ܥܒܘܕܐ ܙܕܩ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܡܐ 1 
ܒܝܕ ܡܠܬܐ: ܡܛܠ ܕܟܣܹܐ ܗܘܼܐ ܒܟܝܢܗ܆ ܗܝܕܝܢ ܡܠܬ 
ܩܕܡܶܐ hac‏ ܐ ܨܒܝܢܗ. ܟܕ San)‏ ܠܡܠܬܐ n‏ 
ܥܒܿܕܐ. ܗܢܐ ܕܝܢ ܝܘܠܦܢܐ eoo‏ ܕ̈ܟܝܢܐ ܡ̈ܠܝܠܐ io‏ 


15 
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8 ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ܇ ܥܠ oc‏ ܕܒܦܘܩܕܢܗ ܒܪܵܗ̇ ܠܒܪܝܬܐ. ܠ 


Fol. 20b. 
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ܝ ܓ V—‏ 
ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ܇ ܘܕܡ̈ܝܐ ܘܕܐܐܪ ܘܕܢܘܪܐ܇ ܘܕܢܨ̈ܒܬܐ 
ܘܕܚ̇ܝܘܬܐ ܘܕܟܠܗܝܢ "T‏ ܕܫܪܟܐ. ܝܕܝܥ πος‏ ܐܦ 
ܦܘܪܫܢܐܼ ܬܘܒ ܕܝܠܗܝܢ ܕܗܠܝܢ ܇ ܕܐܝܬ ܒܐܣܟ̈ܡܝܗܝܢ 
ܘܒܪܒܘܬܗܝܢ ܘܒܗܠܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܇ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܕ̈ܠܝܠܢ 
ܠܡܬܢܐ. ܓܠܝܐ ܗܝِ p‏ ܐܦ ܣܩܘܒܠ ‏ ܝ ܘܬܐ ܕܐܝܬ 
ܒܚܕܚܕܢܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ . ܘܩܕܡ ܗܠܝܢ nana‏ ܕܠܐ 
ܟܠܗܝܢ ܢܬܢܐ ܗܫܐ܆ ܗܿܝ ܕܐܝܬ ܒܡ̈ܝܐ ܘܒܐܪܥܐ 
ܘܒܢܘܪܐ ܘܒܐܐܪ. ܘܕܡܫܬܪܝܐ ܐܪܥܐ ܡܢ ܡ̈ܝܐ. ܘܕܐܢ 
om‏ ܕܢܬܒܠܥ ܟܝܢܐ ܕܡ̈ܝܐ ܡܢ ܐܪܥܐ ܡܬܛܠܩܝܢ 
ܠܗܘܢ. ܘܕܠܢܘܪܐܼ ܡܕܥܟܝܢ ܡ̈ܝܐ. ܘܐܢ om‏ ܕܬܤܣܓܐ 
πω‏ ܡܒܨܪܐ ܠܗ ܠܟܝܢܐ ܕܪ̈ܛܝܒܘܬܐ. ܕܒܝܕ pio‏ 
ܟܠܗܝܢ ܆ ܗܘܐ ܫܠܝܛ ܠܟܝ̈ܢܐ ܡ̈ܠܝܠܐ ܠܡܐܠܦ ܇ ܥܠ 
ܚܝܠܬܢܘܬܗ ܘܚܟܡܬܗ ܕܒܪܘܝܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܟܕ ܚܿܙܝܢ 
ܠܐܠܗܐ ܕܒܗܠܝܢ ܕܕܠܩܘܒܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܡܩܲܝܡ ܘܡܢܛܪ 
ܠܟܠ . . ܒܝܕ ὮΝ‏ ܐܐܪ ܘܐܪܥܐ ܘܡܺ̈ܝܐ ܘܢܘܪܐ܇ munde‏ 
ܥܠܡܐ ܗܢܐ ܕܡܬܚܙܐ. ܟܕ ܣܩܘܒܠܝܘܬܐ ܕܩܢܝܢ ܠܘܬ 
ms‏ ܠܥܹܝܢ ܟܠ ܐܢܫ ܓܠܝܐ. ܗܟܢܐ ܕܝܢ ܐܦ ܛܟܣܐ 
ܕܕܐ ܗܢܐ ܥܒܼܕ ܠܒܪܝܬܐ. ܕܒܗ ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ 
ܠܡܫܬܘܕܥܘ ܠܒܪܘܝܗܘܢ܇ om‏ ܐܢܘܢ ὯΝ‏ ܠܘ ܡܢܗܘܢ 
ܘܠܗܘܢ - ܕܠܐ ܡܢ mila‏ ܝܕܥܬܐ ܢܬܓܠܙܘܢ܇ ܟܕ ܠܐ 
ܠܐܠܗܐ ܚܿܙܝܢ܇ ܘܠܐ ܐܝܬ ܐܝܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܙܕܩ ܠܗܘܢ 
ܠܡܫܬܘܕܥܘ ܠܥܒܘܕܐ οὐ‏ ܕܠܐ ܡܬܚܙܐ. ܐܠܐ τῷ‏ 
ܐܢܘܢ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܡ̈ܬܚܙܝܢ. ܟܕ ܒܪܫܥܬܗ ܕܠܐ ܬܨܒܝܬܐ 
eus‏ ܠܒܪܝܬܐ. Go.‏ ܕܝܢ ܒܬܪܟܢ. ܒܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ 


ܘܠܘܩܕܡ ܒܗܘܝܗ ܕܢܘܗܪܐ τς.‏ ܠܥܡܘܛܘܬܗ ܕܚܫܘܟܐ. 9 
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mc‏ ܓܝܪ ܒܠܚܘܕ ܡܤܒܪܝܢ ܗܘܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܐܝܟܢܐ 
ܕܗܘܘ܇ ܐܠܘ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ ܠܝܬ ܗܼܘܐ܇ mom‏ ܕܡܢ 
ܦܚܡܗ ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܠܡܐܠܦ ܛܒ̈ܬܐ ܕܩܸܢܝܢ. mco‏ 
ܕܝܢ ܟܕ eis‏ ܕܡܢܗܝܢ ܕܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ ܕܓ݁ܠܝܙܢ ܡܢ ܪܓܫܬܐ 
ܘܡܢ ܚ̈ܝܐ: ܡܢܗܝܢ ܕܝܢ ܟܕ τόν‏ ܕܒܬܪܒܝܬܗܝܢ ܩܥ̈ܝܢ 
nie Qui‏ ܡܢ ܪܓܫܬܐ: ܘܡܢܗܝܢ ܬܘܒ ܟܕ ܒܪܓܫܬܐ 
ܘܚ̈ܝܐ ܡ̈ܫܘܬܦܢ: ܡܢ ܡܠܬܐ eso‏ ܠܐ ܡܝܘ̈ܬܐ ܖ̈ܚܝܩܢ. 
ܒܦܚܡܐ ܕܗܠܝܢ ܥܠ ܛܒ̈ܬܗܘܢ ܝܠܦܝܢ ܗܘܘ ܡ ܐܝܢܐ 
ܟܝܢܐ ܢܣܤܒܘ ܡܢ ܐܠ ܗܐ. ܘܠܘ ܒܠܚܘܕ ܠܗܘܝܐ ܐܬܘܼ. 
ܐܠܐ ܐܦ ܒܟܝܢܝܐ < ܗܢܐ ܗܘܘ ܆  λα... τ΄‏ 
ܕܒܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܡܘܬܐ Ὅλο‏ ܐ ܟܡܐ ܕܡܫܟܚܐ ܠܘܬ 
ܐܠܗܐ . 3-53 ܝܕܝܥ ܗ݈ܘ ܦܘܪܫܢܗ̇ ܕܗܕܐܼ ܡܢ ܗܿܝ. 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝܼ ܡܢ ܡܬܘܡ. ܟܕ ܠܘ ܡܢ ܐܚܪܝܢ 
ܢܣܒ ܠܡܗܘܐܼ. ܘܠܐ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܘܡܐܝܬ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܠܗ. ܒܪܝܬܐ ܕܝܢ ܗܝ ܡܢ ܢܦܫܗ̇ ܡܕܡ ܠܐ 
ܩܲܢܝܐ. ܡܢ ܗܿܘ ܕܝܢ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܐܬܬ ܠܗܘܝܐ ܟܕ ܠܐ 
muse‏ ܗܘܬܼ. ܡܢܗ as‏ ܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬ -ὧλ‏ ܐ 

iara‏ ܠܐܠܗܐ oco‏ ܕܝܗܼܒ c‏ ܠܡܗܘܐ. ܒܕܡܦܣ ܗܘܼܐ 
so‏ ܕܐܝܕܐ ܥܕܪܐ ܠܗܶܢܘܢ ana‏ ܠܡܗܘܐ. ܐܝܬܝܘ̇ 
ܕܝܢ ܗܕܐܼ. : ܕܢܩܢܘܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ aues‏ ܡ̈ܠܝܠܐ. ܟܕ 
ܡܫܬܘܕܥܝܢ ec‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܠܬܐ ܕܟܠܗܝܢ ܛܒܬܗܘܢ܇ 
oo‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ܒܪܘܝܐ mias‏ ܒܪܝܬܐ. ܡܛܠ ܥܠܬܐ 
ܗܟܝܠ ܗܕܐܼ. ܐܦ ܦܬܝܟܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܒܪܐ ܒܐܝܠܝܢ 
ܕܗ̈ܘܝ. ܘܗܕܐ ܟܠܗ̇܆ ܣ ܟܡܐ ܕܐܦ ܠܐ ܒܡܠܬܐ 
ܡܨܝܐ ܠܡܣܬܝܟܘ . ܓܠܐ ܗܘ ܓܝܪ ܦܘܪܫܢܐ ܟܝܢܝܐ 
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eiie‏ ܘܙܪ̈ܥܐ mo maus msi! « Gic‏ ܕܒܗܘܢ 
ܪܒܝܢ ܘܢܤܒܝܢ ܬܘܣܦܬܐ ܘܦܐܪ̈ܐ xu s uo.‏ ܬܘܒ 
ܕܡ̈ܥܠܝܢ ܡܢ ele . πόδια elo‏ ܕܒ̈ܚܝܐ e da‏ ܗܠܝܢ 
ܡ̈ܫܘܬܦܢ — ܐܝܟܢܐ ܕܗܵ̈ܢ̣ܝܢ ܡܢ ܢܦܫܗܝܢ. ܡ̈ܫܟܚܝܢ 
ܠܡܬܬܙܥܘ. ܘܕܢ̈ܫܝܢ* ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܠܕܘܟܬܐ. ܟܕ ܩ̈ܢܥܝܢ 
ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܬܡܝܗܬܐ.. ܓ̈ܠ ܝܙܢ ܕܝܢ ܠܓܡܪ ܡܢ 
ܡܠܬܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠܐ ܒܫܦܝܪ̈ܬܐ ܕܩܲܥ̈ܝܢ ܡ̈ܦܢܣܩܢ. 
ΤΟΝ Ὁ‏ ܠ 


nu‏ ܚ̈ܕܬܐ ܘܠܐ ܡܺܝܘܬܐ ܡܫܘܬܦܢܢ. ܘܒܡܠܬܐ 


οὐ‏ ܕܒܗ̇ ܠܐܠܗܐ oc‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܠܬܐ ܕܒܖ̈ܝܬܐ 
ܡܫܘܕܥܝܢ܆ ܘܡܸܨܝܢ ܐܦ ܫܦܝܪ̈ܬܐ ܕܩܥܝܢ ܠܡܕܥ. ܐܦ 
ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ ܕܟܝ̈ܢܐ ܡ̈ܠܝܠܐ ܘܠܐ ܡ̈ܬܚܙܝܢܐ܇ 
ܗܿܢܘܢ ܕܚ̈ܝܐ ܠܐ ܡ̈ܝܘܬܐ ܢܣܒܘ܇ ܠܡܕܥ maar‏ 


ܕܩܹܢܝܢ o‏ ܐܠܘܠܐ ܒܦܚܡܐ mua enm:‏ ܗܕܐ ܝܕܥܘ . I5‏ 
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